
  
    
      
    
  




 
  
 
 
  
   
   
   
   
  
 






 
  
 
 
  CHRISTIAN
  JACQ
  ŘÍŠE
  TEMNOT
  Královna
  svobody
   *
  
   
   
   
   
  
 






 
  
 
 
  Copyright © XO Éditions, Paris, 2001
  Translation © Dagmar Slavíkovská, 2002
  Copyright ©ALPRESS, s. r. o.
  Všechna práva vyhrazena. Žádnou část knihy není dovoleno užít nebo jakýmkoliv
  způsobem reprodukovat bez písemného souhlasu držitele práv, s výjimkou
  krátkých citaci nebo referátů, které tvoři součást kritického zhodnocení.
  Z francouzského originálu LA REINE LIBERTÉ – L’EMPIRE DES TÉNÈBRES
  přeložila Dagmar Slavíkovská
  Redakční úprava Věra Šmajstrlová
  Grafická úprava obálky Helena Kočí
  Sazba Lumír Kaděra
  Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek, v edici Klokan, 2002
  Vytiskla Centa, spol. s r. o., odštěpný závod Brno, Vídeňská 113
  Vydání první
  ISBN 80-7218-699-X
 





 
  
 
 
  Věnuji tuto knihu všem,
  kdo bojem proti okupacím,
  totalitám a inkvizicím všeho druhu
  zasvětili svůj život svobodě.
 



 
  
 
 
  Text egyptského kněze z 3. st. př. Kr. o invazi Hyksósů
  Bůh  nám  seslal  protivítr  a  náhle pevným krokem vkročili  do naší
  země  uchvatitelé  nejasné  rasy z východu a snadno, téměř  bez boje
  se jí zmocnili; svrhli ty, kdo jí vládli, potom bez milosti zapálili měs-
  ta,  zbořili  chrámy božstev a zacházeli s obyvatelstvem s nevídanou
  krutostí, muže zabíjeli a jejich ženy a děti odváděli do otroctví.
 


Théby, poslední svobodná oblast na egyptském území,
1690 před Kristem.
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Už dobrou půlhodinu stála Ahotep bez hnutí a pozorně sledovala poslední hlídku, před hlavní palácovou bránou. Krásná osmnáctiletá brunetka využila bez váhání několika minut před střídáním stráží a vyskočila z tamaryškového křoví, kde se až dosud skrývala.

Zvláštnímu jménu, které Ahotep, dcera královny Teti, dostala, bylo možno rozumět více způsoby: „Luna je naplněna“, „Luna je upokojena“, ale také „Válka a mír“, protože podle mudrců je Juna válečnickým božstvem, skrývající v sobě mysterium smrti a znovuzrození.

Válka… Nebylo jiné možnosti, jak se zbavit hyksóských uchvatitelů, kontrolujících celou zemi s výjimkou Théb, svátého města boha Amona. Díky jeho božské ochraně byly chrám v Karnaku a přilehlé město ušetřeny, ale jak ještě dlouho?

Hyksósové sem vpadli deltou před čtyřiceti lety, početnější než mrak kobylek! Asiaté, Arabové, Kanaánci, Syřané, Kavkazané, Anatolci, muži z Kréty, Kypru, Íránu a ještě z dalších krajů, ozbrojeni až po zuby. Používali zvláštní čtyřnožce s velkou hlavou, vyšší a rychlejší než osli. Tito koně táhli vozy na čtyřech kolech, pohybující se neuvěřitelnou rychlostí a umožňující útočníkům pozabíjet překvapené faraonovy vojáky.

Ahotep se zlobila na změkčilost a zbabělost thébské armády. Tito vojáci se samozřejmě nemohli měřit se silnými a početnými okupantskými oddíly, vybavenými novými ničivými zbraněmi, ale nečinnost byla nejkratší cestou k záhubě!

Když se Apophis, nejvyšší velitel Hyksósů, rozhodne Théby srovnat se zemí, egyptští vojáci se rozprchnou a obyvatelstvo bude zmasakrováno, s výjimkou hezkých žen, předhozených pro potěšení opilcům, a také s výjimkou silných dětí, odvlečených do otroctví.

Poslední svobodní lidé v zemi faraonů se jen nemohoucně hrbili a skláněli hlavy.

Co zůstalo z nádherného království stavitelů pyramid? Provincie, sevřená jako v kleštích mezi okupanty na severu a jejich núbijskými spojenci na jihu, chrám, zbudovaný Sesostrisem I. a ponechaný ladem, a palác, na němž už nebylo nic královského!

Nebýt Tetiny zarputilosti byl by už dávno zničen a Thébané by se stali hyksóskými sluhy stejně jako ostatní Egypťané.

Ahotepina matka ovšem byla v naprosté izolaci, začínala už slábnout a počet stoupenců thébské nezávislosti se den ze dne ztenčoval.

Kdyby nakonec zbyl jen jediný, byla by to určitě Ahotep.

Dívka se nebála boje, utrpení ani smrti. Odmítne se sklonit pod hyksóské jařmo, i kdyby měla dýku na krku.

Dvořané si z ní utahovali a jednali s ní jako s bláznem, spíše zábavným než nebezpečným.

Mýlili se.

Dnes začínala válka za osvobození Egypta.

Zatím představovala jen jednoho, osmnáctiletou dívku, jejíž zbraní byl pouze dobře nabroušený křemenný nůž.

Střídání stráží už proběhlo a Théby se ponořily do spánku. V recepčním sále s mizejícími malbami se už dávno nepořádaly žádné slavnosti, už se tu neozývala hudba.

A na bezútěšně prázdný trůn už neusedne žádný faraon.

Ahotep se rozběhla k přístavišti a snažila se tu srdcervoucí představu vypudit z mysli.

U břehu kotvil už nepotřebný nákladní člun, barže s plochým dnem, sloužící kdysi k přepravě bloků z pískovcových lomů, nyní okupanty zavřených, a několik malých veslic.

Jedna z loděk byla v dobrém stavu.

Dopravní prostředek, který Ahotep zamýšlela použít, aby se dostala ven z thébské enklávy.

Hbitě nastoupila do bárky a chopila se vesel. Protože mířila k severu, pomáhal jí říční proud.

V noci se na řeku nikdo neodvažoval, protože tu hrozila spousta nebezpečí: hroši, krokodýli, vodní víry… Ahotep neměla na vybranou. A když člověk nemá na vybranou, prohlašovala vždycky rezolutně, je volný!

Princezna začala odhodlaně veslovat.

Nikdo jí nebyl schopen upřesnit, kde končí svobodná zóna a kde začíná okupované území, zjistí si to tedy sama.

Nejbázlivější rádci předpokládali, že od nastoupení Apophise, pověstného krutostí, jíž předčil všechny své předchůdce, postoupili Hyksósové hodný kus kupředu. Radili proto královně Teti, aby neprodleně opustila Théby.

Ale kam by se měla uchýlit?

Podle Ahotep byl jedinou možností útok. První střet se odehraje na demarkační čáře, a bude-li to nutné, ujme se velení zbytků egyptských regimentů samotná princezna!

Už čtyřicet let byli její krajané zabíjeni po tisících. Hyksósové byli přesvědčeni, že mohou udržovat v Obou zemích vládu teroru beztrestně. Ahotep jim ukáže, že jsou na omylu.

Žádná egyptská princezna, navyklá dvorskému přepychu, nebyla nikdy nucena zacházet s tak těžkými vesly, která jí ničila ruce. Šlo však o přežití země a hezká brunetka myslela jen na svůj cíl.

Něco narazilo do loďky a málem ji převrhlo. K nejhoršímu však naštěstí nedošlo. Ahotep viděla, jak se po řece vzdaluje temná masa a vzteklými údery ocasu bičuje vodu.

Vyrušený krokodýl.

Ahotep zahnala strach a pokračovala. Díky výbornému zraku a rozptýlenému světlu úplňku se včas vyhnula troskám jakési lodě a travnatému ostrůvku, kde podřimovali pelikáni.

Na březích stály opuštěné domky. Venkované se báli příchodu okupantů a uchýlili se do Théb.

V dálce se objevil kouř.

Ahotep zpomalila, zamířila ke břehu a ukryla loďku do papyrového houští. Vzhůru vylétly volavky, vyrušené ze spánku.

Princezna se polekala, že jejich křik na ni upozorní, a proto chvíli počkala, než se pustila vzhůru po břehu, aby se schovala na opuštěném obilném poli.

Vycházel ten kouř z nějakého hořícího statku, nebo z hyksóského tábora pod širým nebem? V obou případech to znamenalo, že nepřítel je blízko.

– Poslyš, děvče, ozval se úsečný hlas, co tady děláš?

Ahotep nezaváhala ani vteřinu, obrátila se a vrhla se s nožem v ruce na muže.
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– Zabijte ho, nařídil Apophis, vrchní velitel Hyksósů.

Mladý oslík viděl, jak se k němu blíží smrt.

V jeho velkých mírných očích se zračilo absolutní nepochopení. Proč jej porážejí, jeho, který od svých šesti měsíců nosil břemena tak těžká, až se mu zarývala do páteře, jeho, který vodil po stezkách své druhy, aniž si kdy zmýlil cestu, jeho, který vždycky okamžitě poslechl?

Ale jeho pán byl na arabském poloostrově obchodníkem ve službách Hyksósů a právě zemřel na embolii. A u okupantů bylo zvykem nejlepší osly z karavany obětovat a hodit jejich mrtvá těla do hrobky.

Apophis, lhostejný k tomuto masakru, stoupal do schodišti, vedoucím k opevněnému paláci uprostřed citadely, dominující hlavnímu městu Avarisu, jež bylo postaveno v úrodné oblasti severovýchodní delty.

Apophis byl ledově chladný padesátník s řezavým hlasem, vysoký, nosatý, ochablých tváří, s vystouplým břichem a tlustýma nohama. Stačil jeho jediný pohled, aby se každý roztřásl strachem. Člověk zapomínal na jeho ošklivost a plně se soustředil na ten nevyzpytatelný pohled, pronikající každým jako ostří dýky. Co si myslí tento pán Hyksósů, tyranizující Egypt už dvacet let, nebylo možné uhádnout.

Když si Apophis vzpomněl na hyksóskou invazi, pokaždé jej naplnila hrdost. Konec egyptské nezávislosti, trvající třináct století! Asijské bojové vozy a koně, faraonově armádě dosud neznámí, šířili paniku a umožňovali rychlé vítězství, a to tím snazší, že četní spojenci, jako například Kanaánci, neváhali zradit a porušit své smlouvy s Egyptem, jen aby si vydobyli milost vítězů.

Tito žoldnéři, ač předtím Egyptem dobře placeni, obraceli své zbraně proti egyptské infanterii, která tak byla napadána zevnitř i zvenčí. Pevnůstek v deltě bylo příliš málo, než aby mohly příval uchvatitelů zarazit.

– Krásný den, pane! volal vrchní revizor Chamudí a uklonil se.

S tváří kulatou jako měsíc, černými vlasy přilepenými k lebce, lehce sešikmenýma očima, baculatými údy a těžkopádným tělem vypadal Chamudí na mnohem víc než na svých třicet let. Svou agresivitu skrýval pod maskou úlisnosti, ale všem bylo jasné, že by neváhal zabít každého, kdo by se mu postavil do cesty.

– S incidenty je už konec?

– Ach ano, pane! odpověděl s širokým úsměvem vrchní revizor. Můžete si být jist, že už neexistuje sedlák, který by se odvážil bouřit.

Apophis se nikdy neusmál.

Jeho tvář se rozveselila jen při jediné příležitosti, a to když sledoval agonii protivníka, který byl dostatečně šílený, aby se postavil proti hyksóské vládě.

Jedna vesnice nedaleko nového hlavního města se právě vzbouřila proti neúnosným daním a poplatkům. Chamudí na ni vypustil své divoké psy – kyperské piráty, které Hyksósové vytáhli z egyptských věznic.

Navzdory příkazům neušetřili ani děti. Po jejich odchodu nezůstala po vesničce ani památka.

– A úroda?

Chamudí se zatvářil kysele.

– Podle prvních hlášení to není moc dobré.

V Apophisových očích se objevila chladná zlost.

– Bude úroda menší než loni?

– Právě toho se obávám, pane.

– Ti venkované se nám vysmívají!

– Dám zapálit několik vesnic. Potom pochopí, že…

– Ne, Chamudí, je zbytečné zbavovat se otroků, jejichž ruce budeme potřebovat. Hledejme jiné řešení.

– Věřte, nahnalo by jim to strach!

– Možná až příliš velký.

Chamudí upadl do rozpaků.

Apophis pokračoval v cestě nahoru a vrchní revizor stoupal v patách za ním jako pes za svým pánem.

– Strach je dobrý rádce, pokračoval Apophis, ale když je příliš velký, může paralyzovat. A my potřebujeme více obilí, abychom uživili své úředníky a vojáky.

– Jedni ani druzí nikdy nepůjdou pracovat na pole!

– Je zbytečné mi to připomínat, Chamudí.

Vrchní revizor se kousl do rtů. Byl velký jedlík, milovník dobrých vín a pěkně oplácaných ženských a často měl sklon k přílišnému řečnění.

– Dobyli jsme téměř celý Egypt, pokračoval Apophis, a Théby, jediná mizerná enkláva, kde žijí zbabělci a staříci, nás nemůže žádným způsobem ohrozit.

– Právě jsem se vám chystal navrhnout, abychom ji neprodleně srovnali se zemí.

– Chyba, příteli, velká chyba.

– Já… vám nerozumím.

Míjeli vojáky, ozbrojené kopími. Nyní kráčeli nízkou a úzkou chodbou, osvětlenou loučemi, až došli do malé místnosti, zřízené v samém centru pevnosti.

Tady si byl Apophis jist, že je nikdo neuslyší.

Usedl na nízkou stolici ze sykomorového dřeva bez jakýchkoliv ozdob. Chamudí zůstal stát.

– Naši spojenci nejsou všichni jistí. Spoléhám na tebe, příteli, na tvou oddanost a tvé schopnosti, které jsou zárukou, že ve vlastním domě dokážeš nastolit pořádek.

– Můžete si být jist, pane!

– Každý prostředek bude dobrý… Zdůrazňuju: každý. Tvé jednání schválím a ospravedlním za všech okolností. Důležitý je jen výsledek: v hyksóské koalici už nechci slyšet jediný vzpurný hlas.

Chamudí se rozplýval blahem. Ti, kdo se byť jen v myšlenkách odváží kritiky, odsoudí se k smrti.

– Zbývá nám ještě hodně práce, než budou zcela odstraněny zbytky starého režimu faraonů a stvrzeno naplnění hyksóské revoluce bez naděje na návrat, pokračoval Apophis.

– Takže Théby musí zmizet!

– Jistě, ale napřed musí posloužit mým plánům, aniž si to ovšem uvědomí. Klíčem k naprostému vítězství je spolupráce. Zrádci nám pomohli zmocnit se Egypta, jiní zrádci nám pomohou jej dokonale zotročit. Ponechme posledním vlastencům víru, že Théby představují reálnou naději, a zároveň vpravme do jablka červa.

– Ale venkované…

– Jestliže budou doufat v osvobození, třeba vzdálené, vrátí se jim pracovní elán a nenapadne je ani ve snu, že ti jejich Thébané nedostanou ani klas. Ukaž, co dokážeš v umění lží a dezinformací, příteli. Zorganizuj falešné odbojové sítě, pár jejich členů zatkni, aby nevzniklo nějaké podezření, a podněcuj elán těch křupanů!

– Budu ovšem nucen odstranit i některé z našich důstojníků…

– Vybírej hlavně Kanaánce, jsou na můj vkus poněkud hluční.

– Rozkaz, pane.

– Chamudí…

Tón velitelova hlasu vrchního revizora rozechvěl.

–… ty jsi jediný, kdo zná mé skutečné záměry. Nezapomínej na to.

– Je to pro mne obrovská čest a já dokážu, že jsem jí hoden, pane.
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Teti, šílená strachem, se prostě musela smířit se skutečností, že její dcera Ahotep zmizela. Ta divoška nebyla ani ve svém pokoji, ani v knihovně, kde trávívala hodiny četbou románů ze slavného období Střední říše, a nebyla ani v zahradě a nehrála si jako obvykle se svým obrovitým psem, skutečnou šelmou, která poslouchala jen ji. Na dobu její nepřítomnosti uvazovali stráže jejího molose ke kmeni sykomory.

– Ale ty, Qarisi, ty přece určitě víš, kam šla!

Qaris, to byla laskavost v mužské podobě. Boubelatý, kulaté tváře, za všech okolností klidný. Statečně plnil obtížný, ba přímo nemožný úkol: udržovat v rychle chátrajícím královském paláci klamné zdání komfortu.

– Bohužel ne, Veličenstvo!

– Jsem si jista, že se ti svěřuje a že ji nechceš zradit.

– Opravdu nevím nic, Veličenstvo. Už byla upozorněna policie.

– Policie… Ta banda strašpytlů, kteří umřou strachem ještě dřív, než se ukáže nějaký Hyksós!

Správce nemohl královně odporovat.

– Také jsem upozornil armádu.

Teti si povzdechla.

– Ještě existuje?

– Veličenstvo…

– Postarej se o snídani, Qarisi. Tvařme se dále, že žijeme jako na královském dvoře.

Správce odešel se shrbenými zády za svými povinnostmi. Už dávno se nepokoušel utěšovat královnu chlácholivými slovy, kterým sám nevěřil.

Teti se unaveně vrátila do trůnního sálu, zřízeného před čtyřiceti léty, když byl dvůr nucen utéct z Memfidy a uchýlit se do malého městečka Théb, „Heliopole Jihu“, bezvýznamného hnízda.

Po smrti svého manžela, faraona zbaveného moci, se Teti odmítla dát korunovat a stát se jeho nástupkyní. K čemu by bylo dobré pyšnit se nabubřelými tituly, které by jen vzbudily vztek Hyksósů, až dosud příliš zaměstnaných ždímáním dobyté země, než aby zašlápli jakousi ubohou thébskou provincii?

Královnina taktika se ukázala jako účinná, protože dobyvatelé na město zasvěcené Amonovi téměř zapomněli a byli přesvědčeni, že tam žijí jen staří, bezbranní kněží, pěstující zastaralý kult. Právě takový obraz usilovala Teti vytvořit směrem k novému hlavnímu městu Avarisu a doufala, že Hyksósové nechají poslední svobodné Egypťany zemřít v klidu.

A jakou jinou politiku by mohla vést? Thébská armáda byla už jen kupa neschopných vojáků se směšnou výzbrojí. Vojenská cvičení se omezila na groteskní přehlídky, které nebavily už ani děti, důstojníci z povolání ztratili všechnu naději a omezili se na údržbu kasáren, kde sídlili.

Když Hyksósové zaútočí, vojáci a policisté složí zbraně a rychle se pokusí převléct do civilu, aby si zachránili život. Jejich generál, stařec chatrného zdraví, zdání soudržnosti svých oddílů neudrží.

Teti čas od času svolala jakousi přízračnou radu, kde se hovořilo s vážnou tváří o „thébském království“, k němuž teoreticky náleželo několik zničených oblastí s vlastním starostou a heroldem, pověřeným oznamováním faraonových dekretů. Téhle maškarádě však už nikdo nevěřil. Při sebemenším náznaku hrozby by starostové okamžitě prohlásili, že Théby žádným způsobem nepodporují a že královna je odpadlík, který si zaslouží nejpřísnější potrestání.

Teti byla obklopena jen pitvornými osobami, neschopnými nebo zkorumpovanými. Nejmenovala ani vezíra, protože tento hodnostář by neměl žádný prostředek, s jehož pomocí by mohl pracovat. Přetrvaly jen funkce ministrů zemědělství a hospodářství, vykonávané letitými dvořany, chabě řídícími bezkrevnou administrativu.

Veškerá loajalita byla ta tam, každý myslel jen na sebe. Jako zázrakem Thébané ještě akceptovali vydržování královské rodiny, redukované ovšem na nejmenší míru, jako kdyby odmítali na minulost úplně zapomenout. Díky neúnavnému Qarisovi Teti, její dcera Ahotep a jejich nejbližší netrpěli hladem, i když jejich strava by monarchům slavných období připadala nuzná.

Královna každý den plakala.

Byla zavřena ve svém ubohém paláci, podobajícím se stále více vězení, žila jen ve vzpomínkách a snech, v nichž budoucnost neměla žádné místo.

Teti se poklonila před prázdným trůnem, na němž už neseděl žádný faraon. Hor, kosmický sokol, vzlétl nahoru a ze svého nebeského ráje už zemi nenavštěvoval. Štěstí Obou zemí, Horního a Dolního Egypta, symbolizované rostlinami Severu a Jihu, už bylo jen přeludem.

Hezká mladá žena, navzdory nedostatku krášlicích prostředků vždycky pečlivě nalíčená, už mnohokrát pomyslela na sebevraždu. K čemu je dobrá královna bez koruny, bezmocná před barbarskou zvůlí?

Odvahu žít dál jí dodávalo pouze pozorování hvězd. V nich zářily nesmrtelné duše znovuzrozených králů, jež navždy vytyčily cestu spravedlnosti, mimo veškeré pochybování a beznaděj. Proto Teti, poslední královna Egypta, žila svůj smutný život dál.

– Veličenstvo…

– Co se děje, Qarisi?

Správcův hlas se třásl.

– Chce s vámi mluvit policie.

– Vybav to za mne.

– Velitel chce mluvit výhradně s vámi.

– Tak jej tedy přiveď do audienčního sálu.

Qaris upřeně hleděl na prázdný trůn.

– Veličenstvo… Pomýšlíte na…

Teti se smutně usmála.

– Samozřejmě že ne.

– Ale kdybychom zase měli faraóna…

– Zapomeň na to, Qarisi.

Královna zavřela pomalu dveře a sál naplnilo ticho.

– Kdybyste si přála, abych dal vyčistit podlahy a pokusil se osvěžit barvy…, navrhoval správce.

– To není zapotřebí.

Teti se stavila ve svém pokoji, aby se prohlédla v bronzovém zrcadle a upevnila si do vlasů jemný zlatý diadém, který před ní nosily jiné velké manželky královské. Když se jej její poslední komorná pokusila ukrást, Teti ji jen propustila.

Panovnice thébské enklávy musela dbát na svou eleganci. Naštěstí jí zbylo několik šatů hodných jejího postavení a pečlivě je opatrovala. Vybrala si šaty z růžového Inu a vklouzla do zlatých opánků. Jen jisté vystupování mohlo ještě u bezpečnostních sil vzbudit úctu a přesvědčit je o Tetině autoritě, byť omezené.

Královna si na okamžik představila, že její provincie je skutečnou zemí a že nyní jde jednat se skutečným představitelem pořádku.

Policista, překvapený královniným majestátem, na několik vteřin oněměl.

– Veličenstvo…

– Co chceš?

– Jedná se o velmi vážnou věc, Veličenstvo, velmi vážnou.

– Je ohrožena bezpečnost Théb?

– Obávám se, že ano. Vaše dcera…

Královna zbledla.

– Našel jsi ji?

– Já ne, ale jedna hlídka na hranicích.

– Je… živá?

– To ano, Veličenstvo, živější už ani být nemůže! Zato hlídka má poraněnou paži, a to nožem, který držela v ruce princezna.

– Nožem?… Ty blouzníš!

– Hlášení je jednoznačné. Princezna Ahotep se pokusila zabít mého podřízeného, který ji chytil. A chovala se tak zuřivě, že musel zavolat posily, aby ji zdolali.

Teti přepadl strach.

– Bili ji?

– Ne, protože hned řekla, kdo je! Nejdřív jí nevěřili, ale její zápal je znejistil. Ze strachu, aby se nedopustili nějaké chyby, rozhodli se ji spoutat a přivést ke mně.

– Takže ta směšná aféra je uzavřena.

– Obávám se, že ne, Veličenstvo.

– Co tím chceš říct?

– Na takový vážný incident nelze pohlížet jen jako na obyčejnou šarvátku.

– A pročpak?

– Protože je zřejmé, že vaše dcera opustila thébské území, aby se dostala k Hyksósům.

– Ty by ses odvážil…

– Hlídky i já obviňujeme princeznu Ahotep z velezrady. Vzhledem k jejímu postavení musí být okamžitě svolán výjimečný soud.

– Uvědomuješ, že…

– Bude odsouzena k trestu smrti, dodal policejní velitel s radostnou jiskrou v očích. Co jiného můžeme udělat? Jestli ji nepotrestáme příkladně, nastane všeobecný rozvrat.

Teti málem omdlela.

– Ne! To je vyloučeno… Musíš se mýlit!

– Fakta jsou fakta, Veličenstvo.

– Chci vidět svou dceru.

– Výslech proběhl řádně, můžete být klidná.

– Ahotep se přiznala?

– Její přiznání už brzy budeme mít.

Teti se vztyčila v celé své velikosti.

– Jsem královna Théb a žádám, abych okamžitě mohla vidět svou dceru!
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Mezi oběma ženami byl pronikavý rozdíl. Teti měla postavu vzácné sošky, štíhlou a křehkou; útočná Ahotep s jasně zelenýma očima a rozpuštěnými vlasy byla vysoká a majestátní.

Obě byly stejně krásné, ale jediným společným bodem byla jejich příslušnost ke královské rodině. Velitel policie a jeho čtyři biřici, držící princeznu v poutech a s roubíkem v ústech, pozorovali ženy s pobaveným, zlým pohledem.

– Sejměte mé dceři pouta a roubík! nařídila královna.

– Je nebezpečná, Veličenstvo! Nepodstupujme žádné riziko!

Teti si uvědomovala, že svádí rozhodující boj. Jestli prohraje, odejmou jí stoupenci spolupráce s Hyksósy poslední výsady a vydají Amonovo město okupantům.

– Právě jsem dala rozkaz, připomněla stroze královna.

Velitel policie zaváhal. Mohl s tou pápěrkou, neschopnou se bránit, pěkně zamést a zmocnit se bohatství paláce, které tu ještě zbylo. Státní převrat by však narazil na odpor armády a kněží a z tohoto vnitřního konfliktu by nikdo nevyšel jako vítěz.

– Buďme opatrní, Veličenstvo, a spokojme se s tím, že jí jen vyjmeme roubík.

Dva policisté rozvázali pruh hrubého plátna.

– Jsi zraněna, Ahotep? zeptala se matka.

– Jenom hloupostí těch neschopných ňoumů! Muselo jich přijít pět, aby mě přemohli… Ohromné hrdinství!

– Obviňují tě z pokusu o útěk a zradu.

Každý očekával výbuch hněvu, ale dívka zůstala podivně klidná.

Přejela očima každého z policistů a ti před jejím pohledem podvědomě couvli.

– Kdo se odvažuje tak nestydatě lhát?

– Svůj pokus o útěk nemůžete zastřít, zaútočil velitel policie.

– Tito muži jsou pohraniční hlídky?

– Ano, ale…

– A byla jsem zadržena na Křepelčím vrchu?

– Jistě, ale…

– Vede hranice v takové blízkosti Théb?

– Jistě že ne!

– Tak mi vysvětli přítomnost tvých hlídek na tom místě. A proč si udělali oheň?

Jeden z mužů nedokázal udržet jazyk za zuby.

– Byli jsme tam na příkaz velitele… My za nic nemůžeme…

– Co říkal ten rozkaz? zeptala se důrazně Ahotep.

– Mlčte, pitomci! vykřikl velitel.

– Vyloupili jste a zapálili jeden statek, je to tak? Místo abyste plnili svou povinnost v předsunutém postavení, zneužili jste své uniformy k okradení nešťastníků, kteří se uchýlili do svobodné zóny!

Pohraničníci se k sobě semkli, zatímco jejich nadřízený vytáhl z pochvy krátký meč.

– Snad se nebojíte dvou ženských?

– To ty ses dopustil velezrady, prohlásila Ahotep, a královna tě donutí, aby ses před ní sklonil.

Teti vrhla na obviněného opovržlivý pohled.

– Zasuň svůj meč zpátky do pochvy a padni přede mnou na kolena!

Velitel vybuchl smíchem.

– Už nejste ničím. Veličenstvo, a vaše dcera má spoutané ruce! Poděkujte mi, že vám uštědřím rychlou smrt.

Hrozivé zavrčení surovce zarazilo. Obrátil se a spatřil Ahotepina molose.

Zvedl zbraň, ale útok byl tak rychlý, že jeho pohyb byl zcela zbytečný. Pes mu zabořil tesáky do předloktí, až policista zařval bolestí.

– Okamžitě mě zbavte pout, nařídila Ahotep.

Pohraniční hlídky poslechly.

Princezna pohladila psa. Její věrný přítel na ni hleděl s nesmírnou něhou a oddaností. Byl na své vítězství patřičně hrdý.

– Jak se to zvíře mohlo osvobodit? úpěl raněný.

– Neprodleně bude svolán mimořádný tribunál, oznámila mu princezna, ale aby soudil tebe, zrádce, který se odvážil pozvednout ruku na královnu a vyhrožovat jí smrtí.

Velitel policie se rozvzlykal.

– Musíte mi prominout… Nechtěl jsem Jejímu Veličenstvu ublížit!

– Zrádce a navíc zbabělec… Vsaďte toho darebáka do vězení!

Pohraničníci, štěstím bez sebe, že se ze všeho vyvlékli tak snadno, se nenechali prosit.

Molos Šibal vyplazil jazyk a svými obrovskými tlapami se jemně opřel o princeznina ramena.

– Takže oni tě uvázali a tobě se podařilo utéct!

Protože pes neuměl lhát, přečetla Ahotep v jeho očích, že měl pomocníka.

– Já tu záhadu vyřeším, slíbila.

– Ahotep… zašeptala Teti.

Princezna viděla, že královna je na pokraji svých sil, a pomohla jí, aby se posadila.

– Takové násilí, tady, v mém paláci!… Nemám už sil snášet takové hrůzy.

– Ale samozřejmě že máš! Neměla by ses radovat?

– Radovat se?… A z čeho?

– Z chyby, které se dopustil velitel tvé policie! Ten lump ti konečně ukázal, čeho je schopen. Co nejrychleji jmenuj na jeho místo někoho jiného!

Teti začínala svou dceru objevovat.

I když Ahotep už byla ženou, a to jednou z nejsvůdnějších, královna ji až dosud považovala za neukázněné dítě, které má v hlavě jen samé chiméry, aby zapomnělo na pomalé umírání své země.

– Ahotep… Jsem tak unavená…

– Vaše Veličenstvo, na to nemáte ani právo, ani čas! Egypt žije dál jen ve vaší osobě. Jestli to vzdáte, nepřítel zvítězí a nebude nucen ani hnout prstem.

Jak by bylo sladké moci navždycky zavřít oči, pomyslela si královna.

Ale dcera má pravdu.

– Opravdu si myslíš, že máme ještě možnost postavit se takovému nepříteli, jako jsou Hyksósové?

– Jestliže to skutečně budeme chtít, dokážeme to!

– Proč ses pustila tak daleko od paláce, Ahotep?

– Abych zjistila, kudy přesně vede hranice toho území, které se odvažujeme nazývat „thébským královstvím“. A protože se mi to nepodařilo, pustím se tam znovu.

– Je to příliš nebezpečné!

– Nicméně je to nezbytné, Veličenstvo. Není možné organizovat odpor, jestliže neznáme pozice nepřítele.

Teti sňala diadém a položila si jej na kolena.

– Situace je zcela beznadějná, Ahotep. Nemáme ani faraona, ani armádu a naše jediná šance na přežití spočívá v tom, abychom přesvědčili Hyksósy, že Théby jsou jenom městečkem obydleným neškodnými starci, trávícími čas modlitbami k mrtvým bohům.

– Výborně, usoudila dívka. Nepřítel nás nenapadne tak dlouho, dokud nás bude považovat za bezvýznamnou veličinu.

– Ale my jsme bezvýznamná veličina! Kéž nám bohyně nebes umožní, abychom zemřeli zde, na našem území, s iluzí svobody.

– To odmítám.

Královna překvapeně pohlédla na dceru.

– Odmítám smířit se osudovostí, která žádnou osudovostí není, vášnivě pokračovala Ahotep. Neuchoval Amon Thébám svobodu, aby jim svěřil poslání? Tím, že se tu choulíme a třeseme strachem, ucpáváme si uši a už neslyšíme jeho hlas.

– Ani jediný muž nenajde odvahu bojovat proti Hyksósům, soudila Teti.

– Tak budou bojovat ženy!

– Neztrácíš hlavu?

– Copak ty, matko, nejsi představitelkou bohyně Maat na této zemi?

Královna se smutně usmála.

Maat, bohyně harmonie, morální rovnosti a spravedlnosti; Maat, ztělesněná ženou, nesoucí na hlavě rejdovací péro, které umožňuje ptákům orientaci; Maat, základ, na němž faraonové založili svou civilizaci a na němž byly postaveny sochy znovuzrozených, jimž kněží otvírali oči, ústa a uši…

– Ani Théby už nejsou místem, které by mohlo uvítat Maat, povzdechla si královna.

– Ale jistě že jsou! Vždyť jsi královna a Maat se zhmotňuje ve tvé funkci!

– To už je jenom sen, Ahotep, vzdálený a téměř zapomenutý sen…

– Maat se neživí snem, ale skutečností! A proto musíme naše území dobýt zpět, abychom je odevzdali do jejích rukou.

Princezna poklekla před královnou.

– Veličenstvo, vzala jsem si zbraň. Je to jenom křemencový nůž, ale pro začátek to stačí. Když se s ním umí zacházet, je velmi účinný.

– Ahotep, přece nemyslíš na to, že se půjdeš bít?

– Právě jsem to udělala, Veličenstvo, a začnu znovu.

– Jsi přece mladá žena, ne voják!

– A kde jsou ti naši chrabří vojáci? Jestli je nikdo nevyburcuje, už se nikdy neprobudí! Musíme je vzkřísit!

Teti zavřela oči.

– To je šílené, dceruško moje… Zapomeňme na ty nesmysly.

Princezna vstala.

– Ty nesmysly, jak jim říkáš, jsou jediným smyslem mého života.

– Takže tvé rozhodnutí je nezvratné?

– Je pevné jako žula.

Královna si povzdechla.

– Když je to tak, Ahotep, pomohu ti, jak nejlíp umím.
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Desítka dlouhovlasých, špatně oholených venkovanů v bederních rouškách z rákosu zvolna postupovala bažinatou krajinou poblíž nového hlavního města Hyksósů. Za sebou táhli čtyři volky a mířili k ostrůvku, kde rostl hebký šáchor.

– Pohni sebou! obořil se jejich vousatý šéf na opozdilce.

– Ještě sis nepřestal hrát na drába?

– Radši se dívejte před sebe, doporučil třetí pobuda, na ochranu před komáry celý pomazaný bahnem. Proč se rozčilovat v takový pěkný den, jaký je dneska, když je obloha bez mráčku a fouká příjemný větřík od severu?

– Protože okupanti mi zabrali pole! odsekl Vousáč.

– Člověk si nakonec zvykne na všecko. Starej se o volky, to není tak nepříjemné.

– Když chybí svoboda, není dobré nic.

Vousáči táhly před očima vzpomínky na dlouhé hodiny věnované zavlažování, opravám nářadí, setí, sklízení, debatám s písaři ze státního pokladu, aby snížili poplatky… Tolik práce a zápolení s přírodou, štědrou a zároveň nelítostnou! Neustále si stěžoval na svůj osud, protože nikdy nevěděl, co mu přinese budoucnost.

Hyksósové se nespokojili s tím, že jej o všechno obrali, ale ještě jej přinutili, aby vedl tu skupinku ubožáků, navyklých pást dobytek v zaplavované oblasti. Časté šarvátky, dusivá atmosféra.

– Upečeme si rybu, prohlásil boubelatý chlap a olízl si rty, Chytil jsem ji před východem slunce a důstojníkovi ji nepřiznáme!

Hyksóští vojáci kontrolovali skotáky každé ráno a večer. Ti za svou dřinu dostávali jen pšeničnou placku, cibuli a jednou týdně sušenou rybu, která se často ani nedala jíst.

– Jestli uvidí kouř, zmlátí nás holí!

– Jsme příliš hluboko v bažinách, než aby nás uviděli.

Při představě hostiny všem tekly sliny.

– Bacha, chlapi… Na ostrově někdo je!

Na papyrové loďce seděl podivný muž s turbanem na hlavě a obličejem zarostlým černým vousem a opékal si nutrii.

– Je divný, konstatoval Vousáč.

– Zlý duch z bažin, to je jasné… Zdrháme!

– Radši využijme jeho oheň, doporučil Boubelka. Proti nám všem nezmůže nic.

Skotáci se pomalu blížili.

Muž vstal a čekal, až k němu dojdou.

– Říkám vám, aby sme zdrhli… Není to lidský tvor!

Cizinec napjal prak, a když se vystrašený venkovan chtěl dát na útěk, bleskurychle vylétl kámen a zasáhl jej do šíje.

Raněný se zhroutil do nazelenalé vody. Kdyby jej Vousáč nechytil za vlasy, utopil by se.

– Pojďte blíž, přátelé… Nemáte se čeho bát.

Skotáci, strachem bez sebe, mu moc nevěřili.

Boubelka ale raději poslechl a chvíli po něm i jeho kamarádi.

– Nezapomeňte na svůj dobytek, napomenul je s ironickým úsměvem muž.

Jedno unavené zvíře zabučelo a odmítlo jít dál. Po několika švihnutích hůlkou změnilo názor.

Venkované vylezli jeden po druhém na pahorek. Zvířata se vzchopila a začala se pást.

– Kdo je tu šéf? zeptal se cizinec.

– Tady ten! odpověděl Boubelka a ukázal na Vousáče. A ty? Kdo jsi?

– Říkej mi Afghánec.

Venkované se poradili pohledem. Nikdo z nich takové slovo neznal.

– A to je co, ten Afghánec?

Cizinec sáhl do kapsy hnědé tuniky a vytáhl modrý kámen, který jakoby obsahoval kousíčky zlata.

Honáci uchváceně zírali.

– To musí stát celý majetek! Řekl bych… že je to lazurit!

– Krásnější neexistuje! potvrdil Afghánec. Kde jsi už viděl takový kámen?

– Bratranec byl knězem boha Ptaha. Když zemřel, věnovali mu jeho kolegové skaraba z lazuritu a mně bylo dovoleno, abych se na něj podíval, než byl položen na mumii. Na takovou krásu se nedá zapomenout!

– Ten lazurit pochází z mé země, z Afghánistánu. Když vládl Egyptu faraon, mí krajané mu dodávali ten kámen ve velkém množství výměnou za zlato. Opracovávat ho mohly jen chrámy. Dneska je všecko jinak. Hyksóští okupanti se nestarají ani o rituály, ani o symboly a nezajímá je ani nákup lazuritu. Afghánistán tak přišel o hlavní zdroj svého bohatství.

– Takže ty jsi nepřítel Hyksósů?

– Jsem nepřítel každého, kdo mě ochuzuje. Moje rodina vlastní největší naleziště lazuritu. Žila v krásném domě, zaměstnávala spoustu služebnictva a patřilo jí tolik hlav dobytka, že je už ani nepočítala. Od té doby, co se přerušil obchod s Egyptem, je to bída. Loni mi zoufalstvím zemřela matka a já jsem přísahal, že se pomstím těm, kdo zavinili její smrt.

– Chceš říct… Hyksósům?

– Zničili mě a odsoudili mou rodinu k bídě. Patřím k bojovnému národu, který takovou urážku nesnese.

– Udělal bys líp, kdyby ses vrátil domů, radil Boubelka. Faraonova armáda je zničena, proti okupantovi už nestojí nikdo.

– Nezapomněls na Théby? podivil se Vousáč.

– Théby… To je jenom přelud.

– Není to svaté město Amonovo? zeptal se Afghánec.

– To ano, ale je tam jenom bezmocná královna a několik starých kněží, kteří se oddávají zbožnému životu. Aspoň tak se to tvrdí.

– A tak to není?

– Ach, doufejme!

– Existuje nějaké organizované hnutí odporu?

– Kdyby existovalo, prohlásil energicky Boubelka, vědělo by se to! A proč tě to tak zajímá, cizinče?

– Ty pořád ještě nechápeš, Egypťane… Chci prodávat svůj lazurit, stát se zase bohatým a obnovit prestiž svého kmene. To je můj jediný cíl a jemu zasvětím celý život, bez ohledu na riziko. Kdyby byli Hyksósové počestní obchodníci, domluvil bych se s nimi. Ale oni obchodní dohodu nikdy neuzavřou, protože to jsou bezohlední ničitelé. Existuje jediné řešení: vyhnat je a umožnit návrat faraona, který si nebude upravovat pravidla hry, jak se mu zlíbí.

Boubelka se rozesmál.

– Jsi ten nejsměšnější chlap, jakého jsem potkal, Afghánče! Ve tvé zemi se určitě nenudíte!

– Můj otec dodával lazurit do Théb a dostával dobře zaplaceno. Slyšel jsme, že Amon není v té oblasti jediným bohem a že jeho spojencem je Montu, vtělený do statného býka, schopného rozdrtit každého protivníka.

– Bohové už Obě země opustili, soudil Vousáč.

– Proč by se nevrátili?

– Protože brzy už tu nebude nikdo, kdo by je přijal.

– Ani thébský princ?

– Městu vládne královna, ale nikdo neví, jestli je ještě naživu.

– Pak tedy se vzpoura připraví zde, v těchto bažinách.

– A s kým? nechápal Boubelka.

– S těmi z vás, kdo budou souhlasit s tím, že mi pomůžou.

– Ale… Ty ses úplně zbláznil!

– Žádný nepřítel není neporazitelný, a hlavně ne ten, který si myslí, že je všemocný. Nezpůsobí snad žihadlo drobné včely prudkou bolest obrovi, když se jí ho podaří bodnout?

Vousáče to začalo zajímat.

– Co máš v plánu?

– Vytvořit velkou skupinu. Ale sedněte si přece a zakuřme si listy jedné rostlinky z mé země, které uvolňují a pročišťují mysl.

Afghánec podal dobře upečenou nutrii Boubelkovi, který ji k velké lítosti svých druhů zhltl na jeden ráz. Potom cizinec zapálil malé svitky hašiše a rozdal je venkovanům.

– Vdechujte pomalu a vypouštějte dým ústy a nosem… Zanedlouho zapomenete na strach.

Všichni se rozkašlali, ale nakonec si osvojili ten správný rytmus.

– Už tu není žádná bažina, ale krásná zahrada, konstatoval Boubelka.

Několik honáků přitakalo, ale Vousáč se zdál být zdrženlivý.

– Kouření té rostliny neotvírá jen cestu do ráje, vysvětloval Afghánec, ale má ještě jednu vlastnost, která nám bude moc užitečná.

– A jakou? zajímal se Boubelka s rozšířenými zornicemi.

– Nutí zrádce, aby se odhalili.

– Aha… A jak?

– Ztratí jistotu, začnou se potit, nesouvisle breptají a nakonec se přiznají… Přiznají se, že ve službách Hyksósů špehují své kamarády. Jako například ty.

– Já? Ale jak bych…! Říkáš… Říkáš, co ti slina přinese na jazyk!

– Viděl jsem tě včera ve společnosti jednoho důstojníka. Měli jste mě za žebráka a nedávali jste si přede mnou pozor. Slíbil jsi mu, že za odměnu udáš jednoho honáka za druhým jako vzbouřence.

Na Boubelku se upřely nenávistné pohledy.

– Ne, to není pravda!… Tedy ne úplně… Musíte mě pochopit… Já jsem tomu důstojníkovi lhal, to je jasné… Nikdy bych vás neprodal a…

Rozběsněné pěsti popadly jeho kštici a ponořily jej do bažiny.

Boubelka se zmítal jen chvíli a pak jeho mrtvolu pozřelo bahno.

– A teď, prohlásil Afghánec, můžeme mluvit o budoucnosti naprosto bezpečně. Všichni, kdo tu jsme, se stáváme tímto okamžikem vzbouřenci a tedy riskujeme zatčení, mučení a smrt. Ale jestli zvítězíme, stanou se z nás velcí boháči.
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– Za to jsem zodpovědný já! prohlásil hrdě mladý muž, který se postavil do cesty královně a Ahotep, když vycházely pod ochranou molose Šibala z paláce.

K velkému princezninu překvapení pes nevycenil tesáky.

– Jmenuji se Seqen, princezno, a odvázal jsem vašeho psa, aby vám mohl jít na pomoc. Když jsem ho viděl tak bezmocného, pochopil jsem, že jste v nebezpečí. A tak jsem to udělal.

Seqen byl nesmělý, nervózní a hovořil překotně. Byl hubený, jen o něco málo starší než Ahotep, ale hluboké oči, které na ni upíral, dávaly zapomenout na jeho nehezký obličej a příliš velké čelo.

– Blahopřeji… Zachránil jsi Jejímu Veličenstvu život.

– A vám také, princezno!

– Neměl by ses poklonit před královnou Egypta?

Mladík nemotorně poklekl.

– Vstaň, nařídila mu Teti. Nikdy jsem tě v paláci neviděla, chlapče. Kde bydlíš?

– V jižním předměstí. Přišel jsem z venkova, abych se naučil bojovat.

– Přijali tě v kasárnách? zeptala se se zájmem Ahotep.

– Bohužel ne… Zdá se, že nejsem dost statný. Tak jsem se nechal najmout jako pomocný zahradník. Můj představený mě drží zkrátka a já jsem nadšen! Nebude trvat dlouho a budu mít pořádné svaly.

– Jak jsi věděl, že je to můj pes?

– Řekl mi to můj šéf. Poradil mi, abych se sebral a šel domů a zapomněl, že jsem viděl policejního velitele, jak uvazuje psa ke stromu.

Molos se opřel obrovskou tlapou o Seqenovu hruď a málem ho převrátil. Bylo jasné, že nemá krátkou paměť.

– Předpokládám, že tvé ubytovaní není valné, je to tak?

– Nejsem nespokojený, princezno. Vdova, která mi ten pokojík pronajala, je stará šarmantní dáma a rád poslouchám její vyprávění o starých šťastných časech.

– Jestli s tím Její Veličenstvo bude souhlasit, navrhla Ahotep, budeš bydlet v hospodářské části paláce a budeš mít na starosti voliéru, kočky, osly, kteří jsou vyčleněni pro zásobování, a samozřejmě mého psa.

Seqen stál jako zasažen bleskem.

– Princezno, já…

– Schváleno, rozhodla Teti.

– A začneš hned, pokračovala Ahotep. Šibal potřebuje dlouhou procházku.

Mladý muž, stále ještě v šoku, málem ani necítil, jak mu růžový jazyk jemně olízl ruku.

– Šibal nemá rád vodítko, dodala princezna, ale přesto si nějaké vezmi pro případ, že byste potkali někoho nepříjemného. Je to dost sdílný pes a nemá ve zvyku své city skrývat.

Ahotep prožívala blažené chvíle.

Nejen že ji královna neodbyla, ale dokonce se rozhodla pomoci jí svými zkušenostmi při reformě thébské vlády a přípravě znovudobytí Egypta. Jak jen princezna udělala dobře, když se pustila do toho dobrodružství! Svým postojem probudila spící sílu a přivedla znovu k životu matčinu vůli.

– Čím začneme, Veličenstvo?

– Tím nejdůležitějším.

– Budeme tedy konečně jmenovat nového generála?

– Mám na mysli to, co je nejdůležitější, Ahotep.

– Co dnes může být přednějšího než schopný velitel a dobrá armáda?

– Dnes, stejně jako včera nebo zítra, je nejdůležitější chrám. Jestliže trváš na tom, že se pustíš do toho nesmyslného boje, musíš proniknout do srdce chrámu. To ovšem není bez nebezpečí.

– Jsem připravena podstoupit jakékoliv riziko!

– Staří faraonové stavěli bohům obydlí a uměli s nimi rozmlouvat. Vedle těchto obrů jsme ubožejší než trpaslíci.

Ahotep pochopila nebezpečný charakter zkoušky, o níž královna hovořila, a ovládla svou prudkost.

– Jestli odmítneš, nebude to zbabělost, prohlásila Teti.

– Jak se mám připravit?

– Dřív bys měla čas pohovořit si s mudrci… Ale dnes čas není.

Ahotep nikdy neslyšela matku vyjadřovat se s takovou rozhodností.

– Poslouchám vás, Veličenstvo.

Od zlatého věku velkých pyramid byly Théby považovány za svaté město. Bylo však třeba počkat až na kralování prvního faraona z dynastie Sesostrisů (období Střední říše, pravděpodobně v letech 1991-1962 př. Kr.– pozn. autora), aby se Karnak stal chrámem hodným toho názvu, byť i pak byl ještě mnohem skromnější než stavby v Heliopoli, Memfidě nebo Elefantině.

Hyksóská invaze učinila stavebnímu rozmachu konec. Protože faraon už nevládl, práce byly přerušeny a skromný Karnak, stejně jako jiné, majestátnější svatyně, se ponořil do umrtvujícího spánku.

Podle učení moudrých bylo totiž na každou budovu nazíráno jako na živé, neustále rostoucí stvoření. Proto musel každý král prodloužit a rozšířit dílo svých předchůdců, proto žádná svatyně nikdy nebyla považována za dokončenou.

Zpěv nářadí však už nezazníval a nebylo vidět při práci jediného kameníka. V Karnaku žili jen „služebníci boha“, čtyři ritualisté a deset „čistých kněží“, pověřených vykonávat manuální práci. Všichni už byli staří a o vnější svět se zajímali tak málo, že hradební zeď z nepálených cihel nepřekročili už několik let.

Teti se zastavila před bránou z libanonského cedru.

– Jak dlouho se už ta brána neotevřela, aby nechala projít božskou sochu! A jak dlouho už faraon za úsvitu neoslavuje probuzení božské energie!… A přesto tu zůstává Amon stále přítomný, protože jej ještě uctívá několik věrných.

– Jaké nebezpečí mi v těchto místech míru a rozjímání může hrozit? divila se Ahotep.

– Znáš jméno Amonovy manželky?

– Bohyně Mut, vesmírná matka.

– Její jméno znamená také „smrt“, vysvětlila královna. Proto je zobrazována jako hrůzostrašná lvice. V její soše se soustředily síly zkázy, které od invaze nikdo nevymycoval.

– A proč je nepoužít proti okupantům?

– Protože cestou by zničily všecko, Théby nevyjímaje.

– A přesto je to Mut, které se musím postavit?

– Jen budeš-li si to přát, Ahotep. Jaká jiná moc by ti dala schopnost bojovat s nepřítelem, kterého nemáš šanci porazit? Bohužel je tato moc příliš prudká, než aby se dala ovládnout.

Královna tedy dovedla dceru až na práh chrámu, aby jí dala pocítit marnost jejích plánů!

– Chtělas mi dát lekci, že?

– Nejsi snad dostatečně inteligentní, abys připustila, že ta tvá revolta povede jen ke krvavé porážce?

Ahotep se dlouze zahleděla na hradební zeď okolo chrámu.

– Mám snad zakázáno setkat se bohyní Mut?

Teti byla dotčena.

– Takže mé varování bylo marné…

– Chci se bít, Veličenstvo! Když mi to božstvo může pomoct, proč mám jeho zkoušku odmítnout?

– Jsi šílená, dcero! Mut tě zničí!

– Není to krásné, zemřít rukou bohyně?

Královna odevzdaně zavedla Ahotep k malé brance, kterou hlídal jeden čistý kněz.

– Zaveď princeznu k Mut, nařídila mu panovnice.

– Veličenstvo… hovoříte vážně?

– Poslechni.

– Přece dobře víte, že…

– Taková je vůle princezny Ahotep a nikdo její rozhodnutí nezmění.

Ohromený kněz vyzval princeznu, aby si zula opánky, a pak jí umyl nohy a ruce vodou z posvátného jezera.

– Musím upozornit představeného. Počkejte na mne zde.

Interiér karnackého chrámu Ahotep nadchl, i když měla hrdlo sevřené strachem ze setkání s bohyní Mut.

– Sbohem, dceruško, řekla zarmouceně královna. Aspoň nepoznáš pokoření poslední vlny hyksóské invaze, která se přivalí na Théby.

– Opravdu mi nedáváš žádnou šanci?

– Sbohem, Ahotep, nechť je ti věčnost lehká.

Něžně dceru políbila.

Když se Teti vzdálila, přistoupil k mladé ženě stařec o holi.

– Ty jsi ta princezna, která se odvažuje vyzývat bohyni s ohnivýma očima?

– Nevyzývám ji, žádám o její sílu.

– Ztratila jsi snad rozum?

– Naopak! Neexistuje rozumnější řešení, pokud mají Théby znovu nalézt svou důstojnost a odvahu.

– Ta ti nechybí… Pokud se ovšem nejedná o nevědomost.

– Jsou kněží vždycky tak upovídaní?

Stařec sevřel rukojeť hole.

– Jak ráčíš, princezno. Setkej se s krvavou lvicí, když ses tak rozhodla. Ale předtím ještě naposled pohlédni na slunce.
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Na malou chvíli byla Ahotep jen vyděšenou dívenkou, která se bojí, že v nesmyslném dobrodružství přijde o život. Jen však spatřila na starcových rtech ironický úsměv, na své obavy zapomněla.

– Netvrdí se v oslavných hymnech, že spravedlivým vzejde slunce každý den?

– Domníváš se, že k nim patříš, princezno?

– Jistě, vždyť mým jediným přáním je osvobodit svou zem!

– Tak tedy pojď za mnou.

Ťukaje holí o podlahu, prošel služebník boží nádhernou vápencovou kaplí, jejíž reliéfy, zobrazující oslavu znovuzrození Sesostrise I., byly tak dokonalé, až se tajil dech. Faraon tu byl ve spojení s bohy, kteří mu dodávali sílu, nezbytnou k přeměně Jediného v mnohé, a takto k vytvoření egyptských provincií, rozdílných, ale neoddělitelných.

– Ráda bych se tu na chvíli zastavila.

– Není čas, princezno.

Ahotep tedy s lítostí následovala kněze do zahrady před hlavním karnackým chrámem. Tvořilo ho dvojí kryté sloupoví, postavené Sesostrisem 1. Jedny sloupy byly hranaté, druhé sloužily jako nosníky kolosů Usira s pažemi zkříženými na hrudích a žezly znovuzrození v rukou.

Před vpádem Hyksósů tu král vystupoval jako „pán naplnění rituálů“ a probouzel na úsvitu skrytého boha Amona, který se spojoval s Ra, tvořivým světlem prvopočátku.

– Pohlédni na věčný Východ, jenž je zde na této zemi, princezno, na ostrov plamene, kde bez lidské přítomnosti nepřestává Maat vítězit nad nespravedlností, zlem a chaosem.

– Takže nic není ztraceno!

– Od té doby, co se Obě země staly zajatcem temnot, nebyl korunován žádný faraon. Proto tento chrám žije a působí sám, jako bychom už neexistovali. Ovládat magii božstev dnes už nikdo neumí.

– Proč to nezkusit?

– Protože bohyně Mut postavila nepřekročitelné bariéry. Ta, jež byla naší matkou, se v důsledku naší zbabělosti a neschopnosti stala naší smrtí.

– A vy tu ztrátu jen tak nečinně přijímáte?

– My jsme jen ritualisté, princezno, měnit osud nedokážeme. Jestliže se odvážíš vniknout do této svatyně, už odtud nevyjdeš. Hněv bohyně Mut tě spálí na popel.

Ahotep byla fascinována ušlechtilostí usirovských kolosů, důkazů triumfu života nad nicotou. Ruku sochařů vedla samotná božská síla.

Mladá žena přistoupila k bráně z růžové žuly.

– Dále už nechoď, princezno! prosil kněz.

– Matka mi řekla sbohem. Když jsem v jejích očích mrtvá, nebojím se už ničeho.

Když princezna vstoupila do svatyně, kněz se k ní otočil zády a vrátil se do svého příbytku na břehu posvátného jezera. Pohled na takové obětování mládí a krásy mu svíral srdce, ale pro princezninu záchranu nemohl udělat nic.

Ticho.

Opravdové ticho, žádný šepot, žádný šelest.

Ahotep stísněně zkoumala neznámý prostor, kde vládl vápenec a žula. Pohled na scény korunovace faraona, jehož jméno bylo vepsáno do stromu života, ji povzbudilo, aby šla dál.

Obětní stoly byly samozřejmě prázdné; obrazy potravin, vyryté do kamene, však živily Neviditelného dál. A zlatá bárka na podstavci se plavila prostorami, jež byly lidem nedostupné.

Ano, tento chrám žil intenzivním životem, za hranicemi neštěstí a nízkosti. Působil sám pro sebe, v jakémsi uzavřeném kruhu, a Ahotep měla pocit vetřelce, který bude neprodleně prudce odmrštěn.

Nicméně se nevzdávala.

Neporušila snad už samotná její přítomnost tabu, jež odsuzovalo Théby k nehybnosti?

Prošla další žulovou bránou, vedoucí do sloupové síně, zčásti odkryté. Vládl zde rozptýlený jas, téměř neskutečný, zvoucí k rozjímání.

Místo bylo tak uklidňující, že z něj princezna už neměla chuť odejít. Nenacházelo se štěstí právě zde, uprostřed těch živoucích kamenů? Stačilo usednout, zapomenout na skutečnost venku a nechat čas, aby sám zanikl.

První léčka!

Ahotep vstala, rozzlobená na svou ospalost. Starý mudrc v podvečer svého života měl možná právo vychutnávat takové okamžiky, ale ona ne!

Princezna se vytrhla z omámení a otevřela dveře do zakrytého chrámu, v němž vládlo příšeří.

Uvědomila si, že vstupuje do jiného světa, jehož zákony nezná, a zastavila se na prahu.

Instinktivně se poklonila před Neviditelným.

– Můj otče Amone, já vím, žes nás neopustil! Ale proč tvůj hlas mocně nezazní?

Odpovědělo jí ticho.

Nebylo to však mlčení, protože Ahotep pocítila něčí přítomnost, již může postřehnout jen milující srdce.

Svatyně si na ni zvykla, nevyhnala ji.

V tom okamžiku se princezna zapotácela.

Neznala mocná slova, která by jí umožnila otevřít brány tří kaplí a spatřit božstva, vtělená do svých soch. Nechovala se bez přesného rituálu jako znesvěcovatelka?

Otevření těchto posledních bran mohlo roznítit ničivé plameny, jež by zpustošily Théby s větší krutostí než každá invaze. Vrátit se zpět by však byla jen jiná forma porážky, ještě méně omluvitelná, a Ahotep by se nikdy nedozvěděla, jestli božské síly souhlasí s tím, že se stanou jejími spojenci.

Hlavní kaple… Ta byla určitě zasvěcena Amonovi, který setrvá v mysteriu, dokud jeho město nebude vítězné.

Princezna zvolila dveře umístěné napravo od skrytého boha. Rozlomila pečeť na závoře a pomalu ji vytáhla.

Zaváhala.

Nehovořily legendy o tom, že nebezpeční strážci s tváří krokodýla nebo hada každému zvědavci useknou hlavu jediným máchnutím nože?

Nejsou krutější než okupanti… A aspoň by zahynula uprostřed nedotčeného chrámu, na místě, které dosud nebylo znásilněno!

Odhodlaně otevřela dveře.

Zděšeně zírala na lvici, chystající se ji pozřít!

Oči velké šelmy, provedené s neuvěřitelným realismem, však na ni jen vztekle hleděly.

– Přicházím v míru, Mut! Dej mi svou sílu, aby mohly Théby konečně bojovat proti říši temnot!

Světlíkem vysekaným ve stropní desce dopadal dovnitř světelný paprsek a osvětloval žulovou sochu, vyšší než princezna. Na Mutině šatu byly pěticípé hvězdy, vepsané do kruhů. Bohyně svírala zlaté žezlo, jehož rukojeť měla podobu boha Sutecha a spodní část byla ve tvaru vidlí.

Toto žezlo, uas neboli „moc“, dalo jméno městu Thébám: Uaset, „Mocné“.

Ahotep se zahleděla na posvátný symbol města Amonova, jejž mohli ovládat jen bohové.

– Mut, dovolíš mi použít tvé žezlo?

Oči lvice zrudly.

– Použiju ho pro dobrou věc, přísahám!

V okamžiku, kdy se Ahotep pokusila vytáhnout emblém z Mutiny ruky, prudká pálivá bolest ji přinutila žezlo pustit.

A tlama šelmy se rozevřela, aby tu nerozvážnou dívku pozřela.

– Měla byste něco sníst, Veličenstvo, pobízel královnu správce Qaris.

– Moje dcera spáchala sebevraždu a ty chceš, abych měla hlad!

– Možná se bohyně smiluje nad jejím mládím a krásou…

– Opravdu si myslíš, že plamen bohyně Mut může mít takové city?

Správce sklopil hlavu. Ahotep byla posledním úsměvem umírajícího královského dvora. Bez ní Teti brzy odloží svůj diadém a stoupenci Hyksósů konečně budou moci odevzdat město okupantům.

Qaris nevěděl, jak královně pomoci, a tak raději odešel.

Když vycházel z královského apartmánu, narazil na Seqena, který tu se Šibalem držel stráž.

– Jeden karnacký kněz si přeje hovořit s Jejím Veličenstvem.

– Sdělím jí to.

Teti starce okamžitě přijala. Jeho tvář byla nehybná.

– Mluv! Rychle!

– Bohové jsou bohové, Veličenstvo, a nikdo nemůže porušit jejich zákony.

– Moje dcera…

– Neznala snad riziko takového nerozvážného činu?

Královna málem propukla v pláč, ale uvědomila si důstojnost své funkce a vzchopila se.

– Ať její mrtvola vypadá jakkoliv, chci ji vidět. A pohřební obřady budu řídit sama.
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Apophis mohl být na Avaris, nové hlavní město hyksóské říše, hrdý. Rozkládalo se na více než dvě stě padesáti hektarech a bylo to největší město nejen v Egyptě, ale i na celém Blízkém východě. Avaris se svou nedobytnou citadelou, odstrašující případného útočníka už na pohled, měl významné strategické postavení a byl severovýchodní bránou delty. Stál na východním břehu „Reových vod“, peluského ramene Nilu, a v průsečíku cest námořních a suchozemských. Otvíral přístup do východní části Středozemního moře, k syrskopalestinskému území a k Dolnímu Egyptu. Propojení s rozsáhlým odvodňovacím systémem na severu, vybudovaným už dříve, umožňovalo přístup k Horově cestě, vedoucí na Sinaj.

Kontrolovat Avaris znamenalo vládnout světu.

Kolonie cizinců usazených v původním malém městečku s hyksóskými okupanty nadšeně spolupracovala. Monumenty a egyptskou čtvrť předhodili noví vládci napospas „písečným tulákům“, zapřísáhlým nepřátelům faraonské moci.

Nový hlavní chrám byl zasvěcen Sutechovi, bohu blesku, obrazu absolutní moci, nad níž nikdo nemůže zvítězit. Hyksósové pochopili, že nejlepší politikou je násilí, a vyhladili tisíciletou civilizaci. V sutechovské zuřivosti čerpal Apophis schopnost rozdrtit každého nepřítele.

Z výšin citadely pozoroval ulice, protínající se v pravém úhlu. Pravidelná síť usnadňovala dohled nad bloky domků, z nichž ty nejméně ošklivé byly přiděleny důstojníkům.

Říční přístav Avaris, nejdůležitější v Egyptě, hostil válečná plavidla a obchodní lodě, jejichž neustálý pohyb dával městu charakter obchodního centra říše.

V Apophisových očích nebylo nic krásnějšího než tato úžasná citadela, jejíž pevnostní zdi byly u základu široké devět metrů! Rád vystupoval na hlídkovou věž, střežící severní přístupovou cestu do pevnosti, aby se pokochal pohledem na své panství. On, syn nikoho, neurozený Asijec bez majetku, se stal pánem Egypta a nepřestal rozšiřovat oblast svého vlivu. Když jeho oči zavadily o zahradu osázenou stromky na vnitřním nádvoří, rozveselil jeho nevzhlednou tvář úsměv. Byl to vrtoch jeho manželky, Egypťanky z delty, vynikající spolupracovnice, která své rodáky nenáviděla.

Zanedlouho přijme Apophis cizí vyslance, kteří sem přijdou ze všech koutů říše. Padnou před ním na zem a stvrdí tak jeho nadvládu a skvělý úspěch. Tyto šťastné události bude doprovázet významné rozhodnutí, jež vynese pána uchvatitelů na vrchol slávy.

Noc byla naštěstí velmi tmavá. Rodící se lunu zakryly mraky a bylo nutno dobře znát zónu obilních sýpek nedaleko avariského přístavu, aby se tu člověk neztratil.

Hrbáč se tu narodil a znal každé zákoutí, kde se nejčastěji směňovalo zboží bez vědomí berních úředníků. Už faraonská správa nebyla žádná legrace, ale hyksóská správa byla proti ní prostě příšerná. Pouštěla lidem žilou a odsuzovala je k bídě.

Hrbáč byl vynikající obchodník a zorganizoval černou síť, o níž neměl okupant nejmenší ponětí. Nevěděl ani, že některé látky, opánky a masti, samozřejmě ve velmi malém množství, jsou určeny poslednímu svobodnému městu: Thébám.

Ačkoliv jeho matka byla Syřanka, Hrbáč byl oddaný Egyptu a nenáviděl jeho okupanty, bandu lotrů, kteří den ze dne více ožebračovali lidi a mysleli jen na to, jak posílit vojenskou diktaturu.

Život v Avarisu se pro Hrbáče stával zlým snem. Proto když jej kontaktoval jeden člověk z Edfú, aby se pokusil získat pro Théby dodávku obilí, byl Hrbáč nadšen.

Na staré lodi, která podle úředních výkazů údajně převážela hrnčířské zboží, měla být toho večera odeslána do Théb první dodávka. Posádka byla spolehlivá, s výjimkou jednoho kanaánského veslaře, který bude odstraněn cestou.

Hrbáč nezažil takové vzrušení už celá léta! Konečně několik Egypťanů zvedlo hlavy. Možná směšná menšina, ale její první úspěchy budou určitě výzvou k následování.

Nyní tedy budou otevřeny první dveře přídavných sýpek, odebrána část obilních zásob a odeslána do Théb, kde je všeho nedostatek. A tato operace se bude opakovat tak často, jak bude třeba.

Zahoukala sova.

Nebo přesněji řečeno, zakoukání tohoto nočního ptáka někdo napodobil.

Hrbáč odpověděl stejně, dávaje důraz na vysoké tóny.

Druhý muž odpověděl zdůrazněním tónů nízkých.

Hrbáč k němu zamířil.

– Máš klíče? zeptal se ho muž.

– Mám, a také papíry potřebné k přepravě. Loď propluje bez problémů vojenskými zátarasy i velkou celnicí v Hermopoli.

– Posádka je připravena k nakládání. Neztrácejme čas.

Oba muži se vydali úzkou uličkou k nábřeží.

– Já to nechápu, divil se člověk z Edfú. Loď je na svém místě, ale kam se poděli všichni námořníci?

– Zůstali možná v lodi, nadhodil Hrbáč.

– Moje pokyny přece byly jasné!

Na můstku se objevil muž a pomalu sestupoval na břeh.

Kanaánský veslař.

– Zdravím vás, kamarádi! Už je dost pozdě, než abyste se tu potloukali, ne? Poslyš, Hrbáči, na co máš ten svazek klíčů?

Oslovený strnul a neodpověděl.

– Není to náhodou proto, abys odemkl sýpky? To by byl ohromný přestupek, víš… A ty druhý, nejsi ty ten člověk z Edfú, který se snaží napojit toho ubohého blázna na thébskou síť? Aha, vy se divíte, kam se poděli námořníci z té kocábky! Všichni byli zatčeni a zítra ráno budou před citadelou popraveni.

Hrbáč a jeho společník se pokusili utéct, ale cestu jim přehradilo padesát hyksóských vojáků.

Jeden důstojník jim nasadil dřevěná pouta a plivl jim do obličeje.

– Takoví hlupáci! povykoval kanaánský námořník. Jak jste si mohli jen na chvíli myslet, že uniknete Apophisově ostražitosti?

– Za námi přijdou jiní, odsekl Hrbáč.

– Jsi na omylu, ty invalido! Vyšťourali jsme všecky teroristické skupinky. Až vyjde slunce, nezbude ani jediná.

Nato Kanaánec s neskrývaným potěšením podřízl muži z Edfú hrdlo.

– Zabij i mne, ty zbabělce! vyzval jej Hrbáč.

Námořník už zvedal dýku, když tu jej jeden z vojáků odstrčil, aby uvolnil cestu přicházejícímu Chamudímu, pravé Apophisově ruce.

– Pane… takové radostné překvapení! Jak můžete vidět, můj plán se dokonale zdařil.

– Zatkněte toho zrádce! nařídil Chamudí.

– Pane… Ale proč?

– Protože jsi komplic těch zbojníků.

Kanaánec se bránil.

– Když jsem se mezi vetřel, abych jim strhl masku, dodržoval jsem přísně všecky pokyny!

– Spřátelil ses s nimi a podílel ses na jejich černém obchodování. Proto jsi právě podřízl muže, který by tě udal.

– Mýlíte se, pane!

– Já, a mýlit se?

– Ne, chtěl jsem jenom říct…

– Urážkami si ještě přitěžuješ, prohlásil Chamudí.

– Přísahám, že jsem věrný našemu velkému králi Apophisovi a že jsem splnil rozkazy, které…

– Odveďte ho.

Hyksósové si nevšímali Kanaáncových výkřiků, spoutali jej a kopanci jej hnali před sebou.

– Nádherná noc! začal vrchní revizor a pohladil si své černé vlasy napuštěné lněným olejem. Skvěle jsem povečeřel a jako zákusek jsem si dopřál zničení prothébské sítě. Ty z toho nemáš radost, Hrbáči?

– Ten kanaánský lotr měl pravdu: mýlíte se.

Chamudí mu vyťal políček.

– Ještě i ty buď drzý!

– Nikdy nepřestaneme s vámi bojovat!

– Veškerý odpor byl s konečnou platností zničen a každý ví, že musí spolupracovat, jinak to bude jeho konec.

– Každý bude hlavně vědět, že do našich sítí podstrkujete špiony, takže hlavním pravidlem teď bude ostražitost a nedůvěra. Brzy budete slepí i hluší!

Chamudí by Hrbáčovi s chutí rozbil hlavu, ale ten zuřivec si zaslouží něco lepšího.

– Opravdu věříš tomu, co říkáš?

– Amonův dech smete Hyksósy!

– Bil ses pro nic za nic a zemřeš pro nic za nic! Ale napřed mi prozradíš jména všech tvých kompliců. V paláci jsou vynikající odborníci na mučení. Jestli bych ti měl radit, řekl bych ti, abys mluvil, než tě svěřím do jejich rukou.
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– Vaše dcera žije, Veličenstvo, sděloval palácový lékař. Hlas jejího srdce je hluboký a pravidelný. Neshledal jsem žádné příznaky vážné choroby.

– Tak proč zůstává nehybná? nechápala Teti.

– To nejsem schopen vysvětlit.

– Musí přece existovat způsob, jak ji probudit!

– Nahlédnu do archivních záznamů.

– Pospěš si!

Ahotep ležela na posteli, oči pevně zavřené. Jeden ritualista z Karnaku ji našel na prahu Mutiny kaple a kněží dopravili její tělo ke strážnému stanovišti před královskou rezidencí.

Lékařova překvapující diagnóza Teti neuklidnila; může tvrdit, že Ahotep žije, když se neprobudí z té strašné letargie?

Zaslechla nějaký tupý zvuk. A pak další a ještě další, jako když do dveří naráží beraní hlava!

Otevřela, a než mohla uskočit, vřítil se do místnosti Šibal a sedl si s vrčením u nohou postele.

Teď se k princezně už nikdo nebude moci ani přiblížit.

Na esplanádě před Sutechovým chrámem stálo v sevřených řadách několik stovek vojáků. Jejich kyrysy a kopí se blyštěly na slunci. Byli hrdí, že symbolizují hyksóskou moc, a zadržovali v náležitém odstupu dav, chtivý podívané ohlášené heroldy. Tísnila se tu značná část avariského obyvatelstva, aby zhlédla popravu poslední sítě hnutí odporu.

Když se v granátové tunice a v doprovodu věrného Chamudího objevil Apophis, propuklo nadšené provolávání slávy. Málomluvný pán říše, nepříliš nakloněný nejrůznějším oslavám, přece jen čas od času neodmítal stát se předmětem lidového nadšení.

Vzhledem k jeho plánům přišel ten ceremoniál právě vhod: teď bude každý Egypťanovi vědět, že moc je v zemi uplatňována s největší přísností.

– Kolik Kanaánců jsi zatkl, Chamudí?

– Čtyři. Všichni dobří udavači, kteří nám umožnili odhalit stovku odbojářů.

– Nebudou něco vykřikovat, když budou umírat?

– To rozhodně nehrozí, pane. Dal jsem jim vyříznout jazyk.

Apophis důmysl své pravé ruky ocenil. Chamudí se uměl chopit iniciativy, aniž by přitom nějak zasáhl do absolutní moci svého pána.

– Ten Hrbáč mluvil?

– Stačila půlhodinka mučení.

– Řekl něco zajímavého?

– Nic, co bychom už nevěděli… Jen nám to potvrdil.

– Hnutí odporu je tedy už zlikvidováno?

– Už neexistuje žádná organizovaná síť. Ani v Avarisu, ani v deltě. Možná se najde ještě pár jedinců, kteří se pokusí spojit, ale má opatření a udavači nám je umožní potřít.

Apophis, stejně jako Chamudí, nesnášel slunce a horko. Prvnímu otékaly nohy a druhý trpěl bušením srdce. Vládcův projev byl tedy víc než stručný.

– Lide avariský, hanební zločinci se pokusili ohrozit hyksóský řád. Budou před vašima očima potrestáni. Stejný osud čeká každého, kdo se bude řídit jejich neblahým příkladem. Poslechněte mne a nemáte se čeho bát.

Na pokyn důstojníka dav znovu provolal Apophisovi slávu. Když se kohorta katů chopila seker, vládce se vzdálil.

S výkřikem „Ať žijí Théby!“ byl jako první popraven Hrbáč.

Kati posbírali hlavy a mrtvoly, aby je hodili supům. Žádný z Egypťanů neměl právo na mumifikaci, byť i nejskromnější.

– Viděls to? vydechl Vousáč na pokraji slz. Hyksósové jsou krutější než pouštní příšery. Nikdo je nedokáže porazit.

– Neupadej do takové beznaděje, napomenul jej Afghánec, který se svou skupinkou přihlížel popravě. Momentálně jsou silnější, to je pravda; ale určitě mají slabá místa.

– Ale viděls přece…

– Podívat se na tu hrůzu bylo nezbytné. Musíme se zatvrdit a být si vědomi nebezpečí, které nám v každém okamžiku hrozí.

– Já nejsem žádný bojovník, Afghánče!

– Já ano. A ty se jím staneš taky. Já se chci stát bohatý. A ty chceš pomstít svou rodinu a vyhnat okupanty. Naše zájmy si neodporují, to je podstatné.

Zaměstnanci Sutechova chrámu, aniž hnuli brvou, vědry vody spláchli krev z esplanády.

Z lékařova zkroušeného výrazu Teti pochopila, že nenašel žádný lék.

– Je mi líto, Veličenstvo, ale princeznin případ nespadá do mého oboru.

– Ptal ses karnackých kněží?

– Hovoří jednoznačně: vaše dcera byla velmi neopatrná.

– Copak neexistuje žádná formule, která by zrušila odsudek bohyně Mut?

– Pokud je mi známo, ne.

– Jestliže Ahotep nebude jíst, zemře!

– Princeznino tělo je výjimečně statné.

– Možná by ji z té letargie vytrhl nějaký kouzelník!

– Jen neupadněte do rukou šarlatánů, Veličenstvo. Musíte si uvědomit jedno: naše věda není schopna princeznu vyléčit.

– Odejdi!

Popuzený doktor se ztuhle uklonil a zmizel.

Také Šibal, držící stráž u postele, odmítal potravu. Ani královně nedovolil, aby se přiblížila.

– Váš pokoj je připraven na noc, Veličenstvo, oznámil správce Qaris.

– Zůstanu zde.

– Veličenstvo, musíte si odpočinout!

– Ahotep mě může potřebovat.

– Mám vám sem nechat přinést postel?

– Postačí mi křeslo.

– Veličenstvo…

Správce se zdál být velmi rozrušen.

– Co je, Qarisi?

– Námořníci šíří pověsti o příšerných událostech, ke kterým právě došlo v Avarisu. Ale možná to nechcete vědět…

– Mluv.
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Teti se přece jen odebrala do své ložnice. Ráno se po probděné noci začala se srdcem sevřeným zoufalstvím líčit. Jestliže její dcera zemře, nebude už mít žádný důvod, aby v tom předem ztraceném boji pokračovala. Qarisovo vyprávění ji o tom ujistilo.

Snažila se myslet na těch pár vzácných okamžiků štěstí, které prožila, a vytáhla z oválného košíku dřevěný hřeben, rozčesávací alabastrovou jehlici, pudřenku a perleťovou lasturu, v níž namíchala masti. Už jí zbývalo jen málo kvalitních přípravků. K jejich výrobě chrámové laboratoře kdysi potřebovaly čtyřicet dní.

Tetina oblíbená mast, která vyčistila pleť a chránila ji před sluncem, byla na bázi drceného galenitu. Navíc odháněla hmyz a zdůrazňovala jemnost královniných rysů.

Dříve by se jí uctivě věnovala zkušená kadeřnice, kosmetička, pedikérka a manikérka, ale dnes si Teti nanášela červenou hlinku na rty sama.

– Veličenstvo… Pojďte sem rychle!

– Qarisi! Jak se odvažuješ…

– Promiňte, že jsem sem vtrhl, ale to princezna…

Teti vyskočila.

– Ahotep… Ne, Ahotep nesmí zemřít! Ne tak mladá!

– Princezna se právě probudila, Veličenstvo!

Královna se zarazila.

– Nelži mi, Qarisi, to by bylo příliš kruté.

– Pojďte se mnou, prosím vás.

Teti kráčela za správcem jako náměsíčná.

Ahotep seděla na posteli a hladila hlavu svého věrného psa, který si přičinlivě olizoval tlapy.

– Kde je bohynino žezlo? zeptala se změněným hlasem.

– Ahotep… Ty žiješ!

V princezniných očích se zračil údiv.

– Ale samozřejmě že žiju! Naproti tomu ty vypadáš velmi vyčerpaně.

– Bohyně Mut…

– Nešetřila mě, ale mohla jsem uchopit její žezlo síly!

– Podle toho, co říkají karnačtí kněží, si bohyně vzala svůj majetek zpět, řekl Qaris rozvážným hlasem. Je skutečný zázrak, že jste se probrala z toho hlubokého kómatu, princezno.

– To žezlo potřebujeme, abychom mohli bojovat, jsem si tím jista!

Ahotep vstala a správce odvrátil zrak. Teti zahalila nádherné tělo své dcery tunikou a dala jí napít.

– Nemáš závratě?

– Nic mi není, matko! Jestliže mě plamen bohyně Mut nespálil a jestliže mi ukázala cestu opravdové síly, pak to znamená, že mi svěřila poslání.

– Nebuď tak nadšená, Ahotep.

– A proč bych nebyla?

– Protože současná situace nám neponechává žádnou naději.

Ahotep objala královnu kolem ramen.

– Chci vědět všechno.

– Jsi si tím jista?

– Riskovala jsem život a budu ho riskovat zas. Nic přede mnou neskrývej!

– Jak si přeješ. Můžeš mluvit, Qarisi.

– Qaris?… A proč on?

– Protože jsem jej pověřila, aby v okupované zóně shromáždil od našich stoupenců všechny informace.

Ahotep byla ohromena.

– Ty jsi podstoupil takové riziko, Qarisi?

– Sloužím královně a své zemi, prohlásil hrdě správce.

– Takže ty si též myslíš, že přece jen ještě můžeme zvítězit!

Qarisův pohled se naplnil smutkem.

– Jen buď upřímný! vyzvala jej Teti.

– Slova moudrých se rozplynula, bohové už Egypt neznají, řekl tiše správce. Bárka noci a bárka dne už se neplaví, běh slunce je narušen a nakonec se vzdálí navždycky. Maat Oběma zemím už nevládne, rozklad zachvacuje všechny provincie, zlo nastoluje svou diktaturu.

– To jsou jenom slova zoufalství! protestovala Ahotep. Důležitá jsou fakta.

– Tradiční hospodaření už nefunguje, princezno. Do chrámů už nepřichází jediná potravina, takže přerozdělení není zajišťováno. Ti, kdo vyrábějí, nevydělávají nic, bohatnou jen zprostředkovatelé ve službách Hyksósů. Tkalcovny jsou zavřeny, lněné šaty už nikdo nešije, nejsou paruky a nedostává se dokonce opánků. Špína už není potírána, pradláci odmítají prát prádlo, pekaři péct chleba a pivovarníci vařit pivo. Zloděj se stal boháčem, všude triumfuje nespravedlnost.

– To všechno přejde… Máme ještě Théby!

– Naše město je tak izolované, princezno!

– Jak si tím můžeš být tak jist?

– Ukážu vám to.

Královna s dcerou následovaly správce, který je zavedl do malé, skromně zařízené místnosti, sousedící s jeho pokojem. Odtáhl záclonu, aby bylo vidět na dřevěnou maketu, ležící na nízkém stole.

– Neuvěřitelné! vykřikla Ahotep. Ten květ lotosu, to je delta, Dolní Egypt… A ten klikatící se stonek, to je údolí Nilu, Horní Egypt… A na jih od Asuánu je Núbie.

– Je tu označena každá provincie se svým hlavním městem a svými chrámy, poznamenala Teti. Zeměměřiči vykonali skvělou práci. Díky našim informátorům jsme mohli sledovat postup nepřítele.

– Théby jsou svobodné, to je hlavní!

– Théby jsou už jen ostrůvkem svobody, opravil ji Qaris. Hyksósové kontrolují všechny provincie na severu, okupují Memfidu, hlavní hospodářské středisko země, a v Hermopoli zřídili celnici.

– Padlo do jejich rukou i svaté město Abydos?

– Je to pravděpodobné, princezno. A je to ještě horší. Město Koptos, čtyřicet kilometrů na sever od Théb, už není jisté. A v Gebeleinu, třicet kilometrů na jih, vybudovali Hyksósové novou pevnost.

– Jinými slovy řečeno, jsme obklíčeni, konstatovala princezna. Ale nemáme snad věrného spojence v Edfú, více na jih?

– Guvernér Emhet je muž, který drží slovo, to je pravda. Ale je ještě naživu? A pokud jde o Elefantinu, hlavní město první provincie Horního Egypta a hraniční město s Núbií, je už pod nepřátelskou nadvládou.

– Núbijci jsou bezvýhradní spojenci Hyksósů, dodala Teti, a ti nikdy nepřestanou usilovat o rozšíření své říše. Už nedostaneme zlato z Núbie, ani cedry a pinie z Libanonu, nemůžeme podnikat obchodní výpravy a nemáme ani přístup do lomů, protože všechny prostředky a cesty jsou pod hyksóskou kontrolou.

– Už neexistuje jediná provincie, která je věrná Thébám? zeptala se Ahotep.

– Všechny se rozpadly na malé celky, vysvětlil Qaris, a každý místní hodnostář je podřízen hyksóskému důstojníkovi, který velí milici. Apophis dokázal utkat dokonalou pavoučí síť, které nemůže uniknout ani nejodlehlejší vesnice.

– Théby jsou odsouzeny k smrti, uzavřela královna. Budou udušeny… ledaže by se Apophis rozhodl rozdrtit je svým podpatkem.

– Naše zemědělské zdroje snad ale zůstaly neporušeny!

– Jsou tak bídné, že brzy budeme o hladu. Ten úpadek nikdo nedokáže zastavit.

– Až dosud jsem bojoval s jakous takous nadějí, prohlásil správce, ale právě byla zničena naše poslední odbojová síť a teď už nemáme žádné informace. Jsme hluší a slepí, jak máme bojovat?

– To je konec, soudila Teti a správce potvrdil její slova přikývnutím.

Ahotep pomalu obcházela maketu.

– Naší nečinnosti je konec, prohlásila. Hrozí nám zánik, protože jsme se o nic nepokusili.

– Ale skutečnost, princezno…

– Skutečnost, Qarisi, tu právě neznáme! Tedy přinejmenším ne docela. Informace jsou neúplné a já nemůžu uvěřit, že už neexistuje ani jediná síť rebelů. Musíme s nimi navázat kontakt. Ale hlavně musíme napřed mít žezlo síly.
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Teti zbledla.

– Ahotep… Snad nechceš vyzývat bohyni Mut podruhé?

– Nemám na vybranou, matko.

– Nikdy ti své žezlo nevydá! Tentokrát tě její oheň už zničí, tím si můžeš být jista!

– Raději smrt než zbabělství.

– Možná existuje jiné řešení, nadhodil Qaris.

Ahotepina tvář se rozjasnila.

– Co máš na mysli?

– Jen božstva jsou schopna vládnut žezlem síly… Existuje však jedna výjimka: slepý zeměměřič, který po záplavách vytyčí správně mezníky pozemků. Protože se tak stává představitelem božské správnosti a nikomu nemůže nadržovat, má právo používat hůl, která má podobu posvátného žezla. Má ale i její sílu?

– Kde je ten muž?

– To nevím, princezno. Nevykonává svou funkci už několik let. Proto je také čím dál víc sporů. Dneska vítězí silný nad slabým a všude triumfuje lež.

– Přestaň už lamentovat. Qarisi. Pod které správní středisko ten člověk patřil?

– Pod katastrální úřad.

– Tak už na nic nečekejme a pojďme tam.

Budovy katastrálního úřadu nedaleko karnackého chrámu vyhlížely smutně. Byly postaveny z nepálených cihel natřených vápnem a většina z nich už hrozila spadnutím. Nikde žádný hlídač, jen toulaví psi, kteří se při spatření Ahotep a Qarise rozutekli.

– Je tu někdo? zavolal Qaris.

Odpovědí mu byl jen poryv větru.

Poryv tak mocný, že se zlověstným prasknutím ulomil dvě staré tamaryškové větve, až správce nadskočil leknutím.

– Pojďme odtud, princezno.

– Ale… Kdo se vlastně stará o katastr?

– Jak sama vidíte, už nikdo. Stížnosti se nepřestávají hromadit.

– Proč ministr zemědělství něco neudělá?

– Stejně jako jeho kolegové myslí jen na to, jak si uchránit poslední výsady.

Ahotep sevřela pěsti.

– Musíme ho okamžitě vsadit do vězení!

– Napřed by ho bylo třeba soudit, namítl Qaris, a podat důkaz o jeho neschopnosti. A protože by si koupil soudce, ani to by nestačilo.

Náhle začali toulaví psi štěkat a vytvořili okolo princezny a správce kruh. Když se ho Qaris pokusil prolomit, jeden ze psů na něj vycenil tesáky a přinutil jej couvnout zpátky.

– Jak se budeme bránit, když zaútočí?

– Prozatím nás jenom drží na místě. Hlavně se nehýbejme, soudila Ahotep.

Z hlavní budovy vyšel pomalým krokem starý muž a zamířil k vetřelcům.

Řídké vlasy, ostré rysy, na sobě dlouhou suknici, která kdysi byla přepychovým oblečením. V pravé ruce držel sukovitou hůl.

– Kdo jste? zeptal se vážným hlasem.

– Jsem princezna Ahotep a doprovází mě tajemník Qaris.

– Ahotep… Dcera královny Teti?

– Přesně tak. A kdo jsi ty?

– Pán psů, kteří hlídají tato místa, aby zabránili zlodějům zmocnit se thébských katastrálních dokumentů.

– Odvažuješ se nás považovat za zloděje?

– Vraťte se do paláce, princezno. Na tomto místě jsou už jen staré archiválie.

– A přesto riskuješ život, abys je chránil!

Muž se usmál.

– Můj život je už bezcenný, princezno, protože už nemohu vykonávat své povolání.

Ahotep si starce pozorně prohlédla.

– Ale… Ty jsi slepý!

– Ano, od narození.

– A jsi… zeměměřič?

– Ano, jsem poslední thébský slepý zeměměřič. Po několik let jsem umisťoval na správná místa mezníky, které odplavila voda. Ale v těch dobách vládla spravedlnost… Dnes už své místo nemám.

Ahotep prošla mezi dvěma psy, kteří jenom zakňučeli, a dotkla se slepcovy ruky.

– Máš stále ještě to mocné žezlo, kterým můžeš vládnout jen ty?

– Je to můj nejcennější majetek.

– Svěřil bys mi ho?

– Nevidím vás, princezno, ale vím, že jste krásná, velice krásná. Proč riskujete, že se zničíte?

– Protože chci osvobodit Egypt.

– Osvobodit Egypt… No to se podívejme! řekl jen slepec a bez váhání zamířil k přístřešku z papyrových stvolů.

Když za pár minut vyšel ven, držel v ruce podivné dřevěné žezlo.

Při pohledu na ně se psi rozutekli.

– Posaďme se tamhle na lavici, vyzval hosty zeměměřič.

To žezlo Ahotep fascinovalo.

– Hlavice té posvátné hole je bůh Sutech s ohnivýma očima, řekl slepý. On vidí správnou cestu, zbavuje ji překážek a drtí lež. Ale Sutech si nechává své služby draze zaplatit! Pošetilci, kteří si myslí, že jsou pány jeho síly, budou rozdrceni blesky nebeského hněvu. Nikdo nemůže využít božstvo ve svůj prospěch a Sutecha ještě míň než kohokoliv jiného, protože on stojí nad všemi mocnostmi na nebi i na zemi.

– Potřebuji ho, prohlásila Ahotep. Jestliže jeho žezlo povede mou armádu, zvítězíme!

– Sutech je nepředvídatelný, princezno. A je zvyklý na mou ruku, ne na vaši.

– Já to riziko podstoupím.

– Není to šílenství?

– Jediným šílenstvím by bylo vzdát se okupantům.

Slepec vstal. Ahotep také.

– Otočte se, princezno.

Stařec jí zavázal oči lněným plátnem, potom ji vzal za ruku a zavedl k poli ležícímu ladem.

– Vlastník tohoto pozemku před měsícem zemřel. Velká voda vyplavila mezníky a odnesla meze. Nebude trvat dlouho a dědicové se mezi sebou začnou rvát. Neměl jsem v úmyslu zasáhnout, protože žádný palácový úředník by mou expertizu nepřijal. Dnes je to jiné, protože jste připravena pustit se do vážného dobrodružství a protože svědectví správce Qarise bude mít úřední váhu. Jste ale skutečně rozhodnuta?

– Vzdejte to, princezno! doporučoval Qaris. Sutechova hůl je nabita energií, která vás může zničit.

– Nejsem snad její zásluhou chráněna před každým útokem zvenčí? Dej mi to žezlo, starče.

– Jestli vás snese, princezno, nechte se jím vést.

Ahotep se nezachvěla.

Její prsty sevřely hůl. Byla tak horká, že princezna vykřikla bolestí, sevření však nepovolila.

Náhle spatřila noční oblohu, na níž zářila hvězdička, která ještě neměla jméno.

Ahotep k ní zamířila a hvězdný jas se ztrácel.

Tento jev se opakoval třikrát. A pokaždé přešla mladá žena na jiné místo.

Obloha i žár hole zmizely, páska na očích spadla sama od sebe.

– Pozemské proměření bylo provedeno podle nebeských zákonů, prohlásil starý slepec. Meze tohoto pole jsou znovu přesně vyměřeny. Princezna Ahotep si může ponechat Sutechovo žezlo a projít s ním celým Egyptem.
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Nad Sutechovým chrámem v Avarisu se klenula temná obloha. Od severu táhly v sevřených útvarech mraky, hromadily se nad městem a ohrožovaly je.

Hlavní svatyně byla velmi vzdálena nádheře egyptských staveb. Byla zbudována pouze z cihel a nikoliv z kamene a byla zasvěcena bohu blesku a Hadadovi, syrskému bohu bouře. Před chrámem stál podélný oltář, obklopený duby a příkopy, naplněnými kostmi obětovaných zvířat.

Právě zde si dalo schůzku deset spiklenců a nejdůležitější z nich nebyl nikdo jiný než jeden Asijec, velitel Apophisovy osobní gardy. Po zdlouhavém a opatrném přemlouvání se mu podařilo shromáždit jednoho kanaánského generála, několik anatolských důstojníků a paní Aberii, dceru Řekyně a muže z Kypru, která byla tyranem pověřena, aby dělala z bohatých Egypťanek otrokyně.

Všichni tedy zaujímali důležité postavení, službou novému pánu Egypta zbohatli a o jeho rozkazech nikdy nediskutovali. Ale už několik měsíců bylo všecko jiné, a to v důsledku vzestupu Chamudího, který se stal jediným Apophisovým důvěrníkem. Dvorští hodnostáři ztratili vliv a despotova nová pravá ruka dělala všechno, aby svou moc ještě posílila.

Je pravda, že Chamudí obzvláště obratně zlikvidoval poslední síť hnutí odporu, ovšem proslýchalo se, že toho využil také k tomu, aby se zbavil některých Apophisových věrných stoupenců, kteří mu připadali příliš ambiciózní.

Velitel gardy si proto kladl znepokojivé otázky: „Kdo je na řadě teď? Nepřipravují Apophis a Chamudí čistku, která by je zbavila nepohodlných spojenců? A nenahradí je snaživci bez zábran, ochotni konat tu nejhorší práci?“

Anatolský důstojník pověřený trénováním lučištníků se ujistil, že místo je bezpečné. Sutechovi duchovní spali v noci ve vzdálených chýších, střežených skupinou policistů, které sledoval jeden z konspirátorů. Lepší místo k bezpečnému zosnování jejich plánu skutečně neexistovalo.

– Co kdybychom šli dovnitř do chrámu? navrhl kanaánský generál.

– Sutechovu pohledu se raději vyhněme, doporučoval Asijec. Raději si sedněme pod stromy vedle oltáře.

Spiklenci utvořili kruh.

– Teď už mám ověřené informace, prohlásil generál. Chamudí dal na Apophisův příkaz zavraždit naše vlastní agenty, kteří pronikli do sítě odporu.

– Ale z jakého důvodu? divila se statná paní Aberia s rukama jako lopaty.

– To mi není známo… Ale vím také, že v posledních týdnech zemřelo náhlou smrtí několik hodnostářů, kteří pak byli okamžitě nahrazeni Chamudího lidmi: Libyjci a piráty z Kypru a Anatolie. Neboli vrahy bez zábran. A zdůrazňuji, že to jsou fakta, ne pověsti.

Po těchto slovech následovalo ohromené ticho.

– Nejsme příštími terči my? zeptala se viditelně vyplašená Aberia.

– Myslím, že ano, odpověděl kanaánský generál. Nikdo z nás není vrchnímu revizorovi blízký a to je neodpustitelná chyba.

– Proč jej neodstranit? navrhl jeden důstojník.

– Sáhnout na Chamudího znamená zpochybnit Apophise.

– Tak je zlikvidujme oba!

– Na to zapomeň! nesouhlasil jeden z jeho kolegů. Informujme svého nejvyššího velitele o Chamudího machinacích, to bude stačit.

– Zapomínáš, že plní Apophisovy příkazy? Pravdou je, že jsme všichni odsouzeni k tomu, abychom zmizeli ze scény!

– Apophis je mimo dosah.

– Mám vám připomenout, že jsem velitelem jeho osobní stráže? vložil se do hovoru Asijec. Chamudí mě nemá rád, ale Apophis mi ještě důvěřuje.

– Co navrhuješ? zeptal se generál.

– Já se postarám o Apophise, ty o Chamudího, ostatní o policii, která se jako obvykle skloní před vůlí silnějšího. Je třeba jednat rychle a společně. Naše koordinace musí být dokonalá a nesmí ponechávat ani místečko náhodě.

– A když se to nepovede… ozval se přiškrceným hlasem jeden z důstojníků.

– Jestli se o nic nepokusíme, budeme zmasakrováni. Vzít iniciativu do rukou je nezbytnost.

– Kdo vystřídá Apophise? zeptala se Aberia.

Tato otázka vyvolala rozpaky. Asijec a kanaánský generál si vyměnili podezřívavé pohledy.

– Na to je dost času, soudil jiný důstojník.

– Právě že není! odsekl generál. Improvizace by byla osudná. Svého velitele, který vystřídá tyrana Apophise, musíme proto vybrat už teď.

– Čím větší je riziko, tím větší by měla být odměna, prohlásil Asijec. A největší nebezpečí tu podstoupím já, velitel Apophisovy osobní gardy, který se jej pokusí zlikvidovat.

– Tvé zásluhy nikdo nepřehlíží, soudil generál, ale vládnout hyksóské říši vyžaduje jiné kvality, počínaje v první řadě kontrolou armády.

Několik důstojníků přikývlo na souhlas.

– Budou tě poslouchat jen kanaánští vojáci a ti jsou v menšině. Nebude snad hrdina, který svrhl Apophise, nejlepším vládcem, uznávaným všemi?

– Proč vybírat jenom mezi vámi dvěma? protestoval jeden anatolský důstojník. Bojovníkům z našich hor se nikdo nevyrovná a jedině některý z nich bude mít důvěru našich oddílů.

– A proč ne nějaký pirát? vykřikl vztekle generál. Jestliže ztratíme hlavu, ještě než vůbec začneme, porážka je jistá! Každý ať dělá, co dělat umí, a věc se podaří.

– Máte pravdu, uznal Asijec, hlavně se nesmíme rozdělit.

Jeden anatolský důstojník sebou trhl.

– Slyšel jsem nějaký zvuk…

Spiklenci ztuhli.

– Jdi se podívat, přikázal generál a vytáhl dýku.

Doba, na kterou se muž vzdálil, se zdála být nekonečná. I kanaánský generál sotva dýchal.

Konečně se důstojník vrátil.

– Nic jsem neviděl.

Všeobecná úleva byla přímo hmatatelná.

– Jestliže se nedokážeme dohodnout, navázal generál, nechrne toho.

– To nepřipadá v úvahu, prohlásil Asijec. Zašli jsme příliš daleko, už konec váhání! Já zabiju Apophise, anatolští důstojníci se postarají o Chamudího a generál se postaví do čela hyksóské armády. Potom shromáždíme nejvyšší hodnostáře a zvolíme svého vůdce.

– Dobrá, souhlasil Kanaánec a ostatní spiklenci se k němu připojili.

Mezi dvěma mraky se objevil měsíc a osvětlil Aberii, která právě vstala a přistoupila ke generálovi.

– Gratuluji, řekla. Přesvědčil jste nás, abychom se pustili do toho šíleného dobrodružství, a ukončil jste naše neshody. Proto si zasloužíte odměnu.

Položila mu ruce na ramena a Kanaánec byl v domnění, že se ho chystá obejmout.

K jeho obrovskému překvapení mu však Aberiiny silné prsty sevřely hrdlo.

– Chcípni, ty prašivý pse!

Generál se pokusil fúrii vymknout, ale zmítal sebou marně.

Uškrtila jej.

Asijec se na ni vrhl s mečem v ruce.

Do jeho zad se však zabodla letka šípů, ze tmy se vynořilo dvacet kyperských pirátů, vrhli se na spiklence a pobili je dýkami. Anatolští důstojníci podlehli přesile navzdory své udatnosti.

V okamžiku, když kanaánský generál vypustil duši, objevil se Chamudí.

– Skvělá práce, konstatoval s překvapeným výrazem. Ten komplot byl udušen hned v zárodku.

Aberia plivla na mrtvolu a mnula si ruce.

– Náš velký král Apophis bude jistě spokojen… A pro mne to bylo potěšení.
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Apophis pozoroval z citadely avariský přístav a v něm desítky lodí, vykládaných tisíci námořníky. Sklady překypovaly vzácným dřevem, bronzem, vínem, olejem a spoustou dalších produktů, jež z hyksóské metropole činily velice bohaté město. Dalo se tu prodat a koupit všechno. Obchodu se už nemohlo dařit lépe, každý myslel jen na to, jak se obohatit, a nezapomínal hrbit hřbet před novým pánem země.

Hospodářský systém faraonů, založený na přerozdělování a solidaritě, byl rozvrácen. Brzy se ve všech egyptských provinciích objeví džbány z Kypru, charakteristické černým povrchem s bílými rytinami. Aby zajistil jejich rozšíření, ze kterého mu plynul nemalý zisk, dal Apophis zavřít tradiční hrnčířské dílny a jejich řemeslníky daroval svým důstojníkům jako otroky.

Uklonil se před ním Chamudí.

– Pane, hodina se blíží. Tady jsou dvě věci, o které jste mě žádal.

A podal Apophisovi krátký meč a nádobu na vodu.

Krátký meč pocházel z dílny mykénského řemeslníka, měl zlatou rukojeť, vykládanou stříbrnými květy lotosů, a trojhrannou bronzovou čepel se špičatým hrotem.

Na břichu modré fajánsové nádoby byla nakreslena mapa Egypta.

Miniaturista vykonal skvělou práci a označil dokonce i hlavní města jednotlivých provincií.

– Ten meč mě činí nezranitelným, prohlásil Apophis. Je v něm síla, kterou nepřemůže žádný protivník. Pamatuj na to, Chamudí, a všude to rozhlas. A pokud jde o tu nádobu… Chceš vědět, k čemu slouží?

Vrchní revizor pocítil strach.

– To není nutné, pane…

– Nejsi snad mým věrným služebníkem, který mě nikdy nezradí? Tak se dívej.

Apophis sáhl ukazovákem na slovo „Avaris“ a to zazářilo znepokojivým narudlým svitem.

Vyděšený Chamudí couvl.

– Neboj se, brachu. Vidíš, že mi stačí jen prst, abych zkontroloval, jak se mi zlíbí, každou část té země, která si myslela, že je pod ochranou bohů. Neunikne mi jediný kousíček země faraonů.

– Ani Théby?

Apophis se usmál.

– To thébské blouznění mě baví a je mi užitečné… prozatím. Vím všechno, co se tam děje, a žádný z jejich směšných pokusů o odpor neskončí úspěšně.

Chamudí pochopil, že hyksóský císař není tyran jako jiní. Nemá jen početnou a mocnou armádu, ale také nadpřirozené schopnosti, proti nimž jsou i nejlepší válečníci bezmocní.

– Dnešní den je stejně významný jako den invaze do Egypta, prohlásil Apophis hlasem, při němž tuhla krev. Egypťané konečně pochopí, že jsem jejich králem a že se mi musí podrobit bez nejmenší naděje na vysvobození. A jako každý jiný národ otroků, i oni se mi budou klanět a zbožňovat mě. Pojďme teď přijmout hold vazalů.

Apophis v dlouhém rudém plášti, přitaženém pásem s geometrickými motivy, vstoupil zvolna do recepčního sálu se šesti sloupy, naplněného vyslanci ze všech koutů hyksóské říše.

Každý z nich byl bedlivě střežen jedním Chamudího policistou a nikdo by nemohl učinit žádný nebezpečný pohyb, aniž by nebyl okamžitě sražen k zemi.

Apophis usedl na trůn, skromnou stolici z piniového dřeva.

Jednoduchost a přísnost: tak budoval císař svou pověst vládce, starostlivého o veřejné blaho.

Ihned začal průvod vyslanců. Jeden po druhém pokládali k Apophisovým nohám bohatství charakteristická pro jejich zemi. Hromadily se tu drahokamy, nádoby s mastmi, dýky, štíty… Apophis však neprojevil žádný zájem, jen nedočkavě vyhlížel dary krétského vyslance. Ten velký ostrov uzavřel s Hyksósy spojeneckou smlouvu, ale nakolik bylo slovo ostrovanů spolehlivé? Hodnověrnost jejich slibu prozradí jen množství jejich darů.

Diplomat předstoupil před císaře, následován desítkou svých černovlasých krajanů s rovnými nosy. Všichni měli na sobě rozstřiženou suknici, lemovanou portou a zdobenou kosočtverci.

Vyslanec pozdravil.

– Nechť náš vládce přijme hold Kréty, která jej uznává jako císaře nejrozsáhlejšího území, jakému kdy vládl nějaký monarcha. Kéž mu Apophis kraluje se vší velikostí.

Kréťané přinesli zlaté ingoty a prsteny, meče, stříbrné poháry a vázy, z nichž některé měly tvar lví nebo býčí hlavy.

Z řad přihlížejících se ozval obdivný šepot. Byl to pohádkový poklad.

– Přijímám váš hold, prohlásil Apophis. Napříště se Kréta hyksóské armády nemusí obávat. Nechť je mi tento tribut přinášen pravidelně a já budu tím nejlepším ochráncem svých krétských vazalů.

Faraoni si ponechávali na svém dvoře jen deset procent tributů a zbytek vraceli zpět do obchodního oběhu. Apophis činil přesný opak a obohacoval tak vedoucí kastu, aby si zajistil její oddanost. Toto státní tajemství pochopitelně patřilo k těm nejlépe utajovaným a Chamudí nepřestával vychvalovat pánovu velkorysost a jeho neutuchající úsilí uspokojovat potřeby těch nejubožejších.

V té chvíli Apophis nemyslel na zisk, který mu jeho postavení přináší, ale na obrovskou říši, jejímž vládcem se stal.

Vládl v Egyptě, Núbii, Palestině, Libanonu, Sýrii, na Kypru, Kykladách, Krétě, v Anatolii a v části Asie. Ve všech těchto oblastech cirkulovaly vejčité nádoby, podobné kanaánským, jejichž průměrný obsah byl třicet litrů a jejichž přítomnost byla znakem hyksóské obchodní nadvlády. Už při pouhém pohledu na ně bylo jasné, že moc je plně v Apophisových rukou a že císař nepřipustí žádnou neposlušnost.

– Budu vládnout i bez Maat, bohyně poražených, oznámil. Všude přenesu Sutechovu moc, kterou umím kontrolovat jen já. Hyksósové rozdrtili Egypťany a já, Apophis, jsem nový faraon, zakladatel nové linie, jež zastíní všechny předešlé. Má korunovační jména jsou „Milovaný Sutechem“, „Velká je Reova moc“, „Velká je jeho vítězná chrabrost“, protože i slunce odpovídá na má přání. Tímto se stávám králem Horního a Dolního Egypta a pokaždé, když bude mé jméno vysloveno nebo napsáno, bude doprovozeno trojnásobným přáním „Života, Zdraví a Síly“.

Chamudí se měl na pozoru, aby nepozvedl zrak, když svému pánu podával amulet ankh ve tvaru kříže opatřeného kruhem nad příčným břevnem. Apophis si amulet připevnil na zlatý řetěz, který měl na krku.

– Tento lazuritový amulet mi odhaluje tajemství nebes i země, prohlásil císař, a poskytuje mi právo na život i smrt mých poddaných.

Publikum bylo ohromeno.

Kdo by si jen pomyslel, že se Apophis prohlásí faraonem, přijme tradiční jména a tituly a egyptské duši tak uštědří poslední ránu?

Každý pochopil, že má před sebou nelítostného válečníka, odhodlaného vymýtit starou kulturu, když ji předtím už ožebračil. Rozhodně bylo lepší se mu podrobit než vyvolat jeho hněv, tím spíš, že hyksóská armáda byla stále silnější, a to jak co do počtu, tak co do vybavení.

Začínala nová éra, během níž bude hrát hlavní úlohu síla, ať už vojenská, nebo hospodářská. A protože Apophis byl jejím absolutním pánem, nezbývalo než jej poslouchat.

Jedině starý núbijský vyslanec se odvážil vyslovit zdrženlivě.

– Aby se někdo stal skutečným faraonem, Veličenstvo, nestačí, aby si zvolil korunovační jména. Ještě je nutné, aby je předložil ke schválení bohům, a to tím, že je napíše na strom poznání v Heliopoli.

Chamudí by drzému starci s chutí vyřízl jazyk, ale Núbijci byli nedůtkliví a Apophis s nimi potřeboval ještě nějaký čas jednat uctivě.

Císař zachoval klid.

– Máš pravdu, příteli. Tak je to skutečně zvykem.

– Pak ovšem, Veličenstvo… se mu tedy přizpůsobíte?

– Má vláda započne v plném lesku a zastíní všechny předešlé, protože bohové nade mnou drží ochrannou ruku. Zítra se odeberu do Heliopole a mé jméno se stane nesmrtelným.
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Nyní velel početné osobní gardě faraona Apophise sám Chamudí. Ve svém voze s baldachýnem nemohl být panovník zasažen ani šípem, ani kamenem vystřeleným z praku.

Při vstupu do starého svatého města Heliopole shromáždila hyksóská armáda několik stovek egyptských venkovanů a přinutila je provolávat králi slávu. Ti, kdo nekřičeli dost hlasitě, budou deportováni do měděných dolů na Sinaji.

Bylo to zde, v sídle slunce stvořitele, kde egyptská duchovnost dostala svou podobu. Právě zde mudrci sepisovali texty, vyryté později v pyramidách v Sakkáře, aby královské duši zajistily znovuzrození a věčné proměny.

Heliopolskou knihovnu nedal Apophis rozbořit, protože zamýšlel těžit z vědění poražených, aby je lépe ovládl a své výboje každým dnem ještě více rozšířil. Egypťané byli příliš zaujati hledáním moudrosti a společenské harmonie, až zapomněli na to hlavní: vítězství přináší jen síla.

Na prostranství před hlavním heliopolským chrámem stál jen velekněz.

Měl vyholenou lebku, oblečen byl v panteří kůži ozdobené desítkami zlatých hvězd a v pravé ruce držel žezlo vysvěcování.

Apophis vystoupil z vozu.

– Co víme o tom opovážlivci? zeptal se Chamudího.

– Je to vzdělanec lpící na staré víře a svými souvěrci považovaný za strážce jejích tradic.

– Nechť se pokloní králi!

Chamudí předal rozkaz, ale starý kněz zůstal rovný jako socha ze Staré říše.

Apophis k němu přistoupil a jen stěží ovládal svůj vztek.

– Nevíš, jakému trestu se vystavuješ?

– Klaním se jen faraonovi, odpověděl velekněz.

– Tak to já jsem! A právě přicházím zapsat svá korunovační jména na strom poznání!

– Jestli jste tím, čím tvrdíte, pak je to skutečně vaší povinností. Pojďte za mnou.

– Já a mí muži vás doprovodíme, prohlásil Chamudí.

– To nepřichází v úvahu, nesouhlasil velekněz. Přiblížit se k posvátnému stromu může jen faraon.

– Jak se odvažuješ…

– Nech to být. Chamudí! Já, Apophis, se zvyklostem podvolím.

– Je to příliš nebezpečné, pane!

– Kdyby se pokusili o atentát na mou osobu, heliopolský velekněz ví, že pak by byly všechny chrámy srovnány se zemí a ritualisté popraveni.

Stařec přikývl.

– Půjdu s tebou, veleknězi.

Když vstoupil do majestátní svatyně, jež předtím hostila všechny faraony Staré a Střední říše, nepocítil Apophis žádné pohnutí.

Atmosféra rozjímání v místech, kde ještě uctívali Maat, bohyni spravedlnosti, vzbudila u hyksóského císaře lehkou nejistotu. Aby ji rozptýlil, snažil se vyhnout pohledu na reliéfy a sloupce hieroglyfů, jež potvrzovaly přítomnost tvořivých sil a vykonávaly rituál i bez přítomnosti lidí.

Velekněz vstoupil na prostorné nekryté nádvoří, uprostřed něhož se tyčila obří persea s kopinatými listy.

– Tento strom byl vysazen na počátku vlády faraona Džosera, stavitele stupňovitých pyramid, a její dlouhověkost je výzvou času. Na listech jedné z hlavních větví jsou napsána jména faraonů, jejichž vláda byla schválena božstvy.

– Dost řečí! Dej mi něco na psaní, ať tam zapíšu to svoje.

– Je to přesně vymezený rituál: musíte mít starověkou pokrývku hlavy, posadit si na čelo zlatý ureus, obléci si krátkou bederní roušku, padnout na zem a…

– Přestaň blouznit, starý! Hyksóský císař se nebude podrobovat nějakým zastaralým rituálům. Dej mi něco, čím se dá psát na ty listy, a to stačí.

– Aby stvol milionů let dále rostl, musíte použít štětec boha Thovta. Souhlasíte s tím?

Apophis pokrčil rameny.

Starý kněz se pomalu vzdálil.

– Kam jdeš?

– Pro ten štětec do chrámové pokladnice.

– Nepokoušej se mě balamutit, jinak…

Apophis zalitoval, že se zřekl veškeré ochrany. Být na veleknězově místě on, vymyslel by nějakou past. Ale přívrženci starých kultů zločin odsuzují. Dřepí v tom svém neskutečném světě a nepřestávají hýčkat iluzi o Maat!

Stařec se vrátil s akáciovou skříňkou v rukou.

Uvnitř byly písařské potřeby: paleta s dolíky, červené a černé inkoustové hrudky, misky s vodou a štětec.

– Rozpusťte kousek té černé inkoustové hrudky v troše vody, namočte štětec a pište.

– Chop se té podřadné práce sám!

– Mohu připravit štětec, ale psát musíte sám.

Apophis tedy uchopil štětec a na široký a dlouhý list se pokusil napsat své první jméno „Milovaný Sutechem“.

Neobjevilo se však nic.

– Ten tvůj inkoust má špatnou kvalitu!

– Zaručuji vám, že ne.

– Rozpusť ten červený!

Velekněz poslechl, ale konečný výsledek byl stejný.

– Vysmíváš se mi, starý!

– Musíte se smířit s tím, co je očividné: strom poznání odmítá vaše jména, protože bohové vás nepřijali mezi faraony.

– Okamžitě přines jiné inkoustové hrudky!

– Jak si přejete…

Apophis nemusel čekat dlouho. Ověřil si, že nová hrudka černého inkoustu nebyla nikdy použita.

– Už se mě nikdy nepokoušej odbývat vadnými výrobky, starý! V tento den, pro Hyksósy tak slavný, ti tvou zlovůli prominu, ale na takovou shovívavost už nikdy nespoléhej.

Nový pokus zapsat jméno na list skončil dalším neúspěchem.

– Za to nemůže inkoust, poznamenal velekněz. Nejste faraonem a nikdy jím nebudete.

Apophis pohlédl na starce s ledovou nenávistí.

– Tím svým žezlem jsi mně očaroval… Ano, to je určitě ono!

Vytrhl žezlo z veleknězových rukou a zlomil ho vedví.

– Jen se dívej, co jsem udělal s tou tvou ubohou magií! Teď mě strom určitě přijme.

Ale štětec klouzal po listu, aniž zanechal nějakou stopu.

Apophis ho rozdrtil podpatkem.

– Kdo má právo vstoupit na toto nádvoří a přečíst si jména faraonů?

– Výhradně heliopolský velekněz.

– Jsi ochoten uvést mé jméno do chrámových análů?

– Vyloučeno.

– Nezáleží ti na životě, starý?

– Raději zemřít v čistotě než žít jako křivopřísežník.

– Jsi jediným svědkem toho, že mě strom odmítl… Musíš tedy zmizet.

Apophis vytáhl dýku a vrazil ji do knězova srdce. Stařec neučinil žádný pohyb na svou obranu.

– Už jsem se začínal bát, pane… Všechno proběhlo dobře?

– Skvěle, Chamudí. Mé jméno je teď navěky uchováno na stromě poznání, písmeny tučnějšími než u mých předchůdců. Božstva se mi poklonila až k zemi a těch egyptských čarodějů se už nemusíme bát. Nechť jsou uspořádány oslavy, aby lid mohl znovu provolávat slávu svému novému faraonovi.

– Okamžitě to zařídím. Ještě něco dalšího, pane?

– Nechej zmizet všechny kněze z tohoto chrámu a zavři jeho brány, aby tam nikdo nemohl vstoupit. Tak zůstanou moje korunovační jména mimo dosah lidských pohledů.
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Ahotep si stáhla černé vlasy čelenkou, zelenou jako její oči a ozdobenou drobnými lotosovými květy. Dostala ji darem od matky ke své první menstruaci.

Oblečena jako venkovanka, zamířila k přístavišti,

– Princezno…

– Co chceš, Seqene?

– Jestli chcete někam cestovat, měla byste se vyhnout Nilu. Tyto dny je velmi zlostný. Nejlepší by bylo vydat se po polních cestách. Na nošení nezbytného zavazadla mám nejlepšího pomocníka v kraji.

Seqen ukázal na nádherného šedivého osla s bílou tlamou a břichem, dlouhýma ušima a inteligentníma očima.

– Severák je úplný kolos. Váží tři sta kilo a bez problému jich unese stovku. Umí také vždycky najít správný směr a vytušit nebezpečí. Do jeho dvou košíků jsem dal rohože, přikrývky, opánky, chléb, sušené ryby, cibule a nádoby s vodou.

– Půjčíš mi svého osla?

– Poslouchá jen mne, princezno.

– Chci jít do Koptu a pak do Gebeleinu. Je to nebezpečné, Seqene.

– Už jsem vám přece řekl, že chci bojovat, a svůj názor jsem nezměnil, právě naopak. Budou nás mít za venkovské manžele a budeme mnohem méně nápadní, než kdybyste šla samotná. A kdyby nás potkalo něco zlého, ochráním vás.

Jak by to ten hubený a nesmělý chlapec asi mohl dokázat? pomyslela si Ahotep.

Jeho argument ohledně manželského páru byl ovšem pádný.

– Po dobu naší nepřítomnosti pohlídá vaši matku Šibal, dodal Seqen. S ním se nemusí ničeho bát.

– Tak vzhůru na cestu! rozhodla Ahotep.

Severákovy uši se vztyčily a osel se zastavil.

Na pravém nilském břehu, v místě, kde řeka opisovala širokou křivku, se v dálce rozkládalo město Koptos, jehož božským ochráncem byl Min, bůh plodnosti a patron cestovatelů pouští.

Koptos byl vzdálen dvě stě kilometrů od Rudého moře, brány k východní Africe a arabskému poloostrovu, a představoval největší centrum obchodu s nerosty v zemi. Byl tu křemen, jaspisy, smaragdy, obsidiány, porfyry a obchodovalo se tu i s malachity, aromatickými látkami, pryskyřicemi, a dokonce i se slonovinou.

– Proč nechce Severák pokračovat v cestě? divila se Ahotep.

Seqen pohladil osla po hlavě, ale ten se ani nehnul.

– Někde velmi blízko je nebezpečí; bylo by lepší změnit směr.

– Chci zjistit, jestli je Koptos v rukou Hyksósů.

– Tak tu na mne počkejte.

– Neměli bychom se chovat jako manželé, Seqene?

– Promluvím si se Severákem.

Po dlouhých řečech se Severák přece jen rozhodl jít dál, ale jen velmi pomalu.

Za tamaryškovým hájkem bylo asi deset ozbrojených mužů.

Egyptští policisté.

– Koptská celnice, prohlásil důstojník. Každý, kdo chce jít na sever, musí zaplatit. Muži, ženy, děti, a dokonce i osli. Zdarma je to jen pro císařské vojáky.

– Chceme jít jenom do města, řekl poníženým tónem Seqen.

– A důvod?

– Směnit rohože za zeleninu.

– Jestli si myslíte, že se vyhnete celnici a projdete městem, tak to hned pusťte z hlavy! U všech východů z města stojí mí kolegové. A poplatek není u nich nižší.

– Kudy vede nějaká dobrá cesta do Koptu?

– Vraťte se kousek zpátky a dejte se první stezkou doprava. Zavede vás na hlavní silnici, která končí u velké městské brány.

Dvojice venkovanů se tedy beze spěchu vydala udaným směrem a celník, který by s chutí důkladně prohledal tu hezkou brunetku, je doprovázel zklamaným pohledem.

Ahotep si představovala město hemžící se obchodníky a hledači nerostů, spoustu hlučných tržišť a karavany velbloudů, odcházející do pouště… Ale Koptos byl téměř prázdný a většina jeho slavných taveren byla zavřena.

Uličkami kráčeli rychlým krokem jen ojedinělí chodci a odmítali navázat hovor.

Tu a tam postávaly skupinky egyptských vojáků.

Ale ani jediný Hyksós.

– Mám špatnou předtuchu, princezno. Nezůstávejme tu.

– Ještě jsme nic nezjistili! Musí tu přece existovat aspoň jedna otevřená hospoda.

V severní části města se tyčil velký chrám Mina a Eset, obehnaný ohradní zdí z nepálených cihel, ale čtvrť byla stejně ospalá jako ty ostatní. 1 když jedny z postranních dveří do budovy byly otevřeny, nevcházel jimi ani nevycházel žádný kněz nebo řemeslník.

– Tam! zvolala Ahotep. Jeden obchodník podává džbány…

Byla to skutečně jakási pivnice a se svými opadávajícími zdmi a stropem zčernalým kouřem vypadala dost zlověstně. V jednom rohu si dvě nepříliš vábné holky vzájemně vytetovávaly na stehna ještěrky.

Před venkovským párem stanul tlouštík s páchnoucím dechem.

– Co chcete?

– Napít se piva, odpověděl Seqen.

– Máte čím zaplatit?

– Novou rohoží.

– Ukaž.

Seqen ji vytáhl z jednoho koše a chlácholivě přitom pohladil Severáka, kterému se hostinský příliš nelíbil.

– Zdá se mi, že je docela kvalitní, kamaráde… Stejně jako ten osel! Zatraceně krásné zvíře… Neprodáš ho?

– Bez něho se neobejdu.

– Škoda… A ta sladká děvenka, nehledáš pro ni práci? Já bych pro ni nějakou měl. A můžu ti odpřisáhnout, že ona a my bychom byli boháči! Jestli je její tělo stejně nádherné jako ta její tvářinka, bude mít ty nejlepší zákazníky z Koptu.

– Chceme se jenom napít piva.

– Jak chceš… Ale ještě o tom uvažuj.

Dvojice se posadila vedle dveří. Prostitutky vrhaly na Ahotep závistivé pohledy, zatímco tlusťoch naplnil dva poháry pochybnou tekutinou.

– Nevěděla jsem, že Koptos je takové klidné město, řekla princezna s úsměvem.

– Všecko se tu moc změnilo. Kdysi tu bylo tolik lidí, že člověk neslyšel vlastního slova! Jedny karavany odcházely, druhé přicházely, člověk si nemohl vydechnout ani jediný den. Ale byly to dobré časy, výdělek býval slušný. Teď to jde všecko z kopce. Zbyly jenom tři taverny a zákazníků je čím dál míň. A odkud jste vy dva přišli?

– Z thébského venkova.

Hospodský se až zajíkl.

– Hlavně nevyslovujte nahlas slovo Théby! doporučil jim potichu. Všude okolo jsou hyksóští špioni!

– A kdo v tomhle městě vládne? zajímala se Ahotep.

– Pan Titi.

– Je ve službách Hyksósů?

Boubelatý obličej se uzavřel.

– A vy jste kdo, že mi dáváte takové otázky? Já nic nevím a nemám vám co vykládat! Vy jste ti thébští odbojáři, že ano? Jděte odtud, a to hned! V mé hospodě nikdy žádní odbojáři nebyli a nikdy nebudou, můžete to všude rozhlásit! Okamžitě ven!

Ozvalo se mocné zahýkání.

– Severáku!

Jen co Seqen vyskočil a chystal se vyběhnout ven, dostal ránu holí do žaludku. S vyraženým dechem se zhroutil.

Ahotep k němu poklekla, aby mu pomohla, a vtom spatřila asi deset značně rozzuřených vojáků.

– Komu patří ten osel? zeptal se jeden z nich.

– Nám, odpověděla princezna.

– Vrhl se na důstojníka a zlomil mu ruku! Půjdete s námi.

Hostinský odstrčil Ahotep a uklonil se vojákovi až k zemi.

– To je dvojice thébských odbojářů! Vyhrožovali mi a usilují o život našeho pána Titiho!

Ahotep a Seqen se zvedli.

– Pěkný úlovek! prohlásil voják s krutým úsměvem. Odvedeme vás do paláce.

Hostinský chytil vojáka za rukáv tuniky.

– A moje odměna?

Muž srazil udavače k zemi ranou holí.

– Prodáváš to své smradlavé pivo moc draho, ty prasáku!
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– Dva thébští odbojáři v mém krásném městě… To je ohromně zajímavé, soudil Titi, starosta Koptu.

Tento vousáč s pořádně zakulaceným panděrem a agresivním tónem hlasu trávil svůj čas v bývalém paláci, přeměněném na kasárna, láteřením na vojáky, policisty a sluhy.

Teď kroužil s rukama za zády okolo Ahotep a Seqena, kterým vojáci nasadili dřevěná pouta.

– Kdo jste… doopravdy?

– Venkované, odpověděl Seqen.

– Ty možná ano, ale ona určitě ne! S tak udržovanýma rukama a obličejem to může být jedině dcera… z velmi dobré rodiny.

– Souhlasím s tím, že budu mluvit, řekla Ahotep, ale jen mezi čtyřma očima. A pod podmínkou, že mému společníkovi nikdo neublíží.

– Zajímavé… Odbojářka, která si klade podmínky… Velmi zajímavé. Začínáš mě bavit, maličká. Všichni ven a toho chlapa vsaďte do vězení.

Sál, kde probíhal výslech, vypadal zlověstně. Zdi zchátralé, dřevěné postele potřísněné zaschlou krví, na zdi zavěšené biče… Ahotep však dokázala překonat strach. Nepostavila se přece bohyni Mut jen proto, aby tu skončila na mučidlech, a být vězněna ve své vlastní zemi přesáhlo její trpělivost.

– Okamžitě mi sundej pouta!

Koptský starosta si pohladil bradku.

– Proč bych tě měl poslechnout, slečinko?

– Protože jsem princezna Ahotep, dcera královny Teti, tvé panovnice.

Ohromený Titi se na krásku dlouze zahleděl.

– Jestli jsi skutečně tou, za kterou se vydáváš, musíš umět popsat thébský palác a napsat začátek Vyprávění o Sinuhetovi, které ti tvůj učitel určitě dával číst.

– Sundej mi pouta a uvidíš.

– Napřed tě musím prohledat.

– Jestli se mě odvážíš dotknout, budeš toho litovat!

Ahotepina rozhodnost učinila na Titiho dojem a vzal její varování vážně.

– Tak mi popiš ten palác.

Princezna poslechla.

– Jméno správce?

– Qaris.

Starosta sňal pouta a podal mladé ženě kousek papyru a štětec.

Jemnými, rychlými a přesnými tahy kreslila Ahotep hieroglyfy, které tvořily začátek slavného Sinuheta. Tento dobrodružný román vyprávěl o útěku jednoho hodnostáře, který se obával, že bude neprávem obviněn z účasti na komplotu proti svému králi.

– Přejděme do příjemnějšího prostředí, navrhl Titi.

– Dej okamžitě propustit mého společníka.

– Mí policisté jej pustí z cely a dají mu najíst.

 

Bývalý královský palác v Koptu byl zchátralý. Už dlouho v tomto městě nepobýval žádný faraon a většina neobydlených apartmánů nebyla udržována.

Starosta se spokojil s malým recepčním sálem se dvěma sloupy, kanceláří a ložnicí, jejíž okna vedla na nádvoří, kde tábořila jeho garda. Vybavení, pocházející ze šťastného a prosperujícího období XII. dynastie, bylo nádherné: židle a křesla jednoduchých tvarů, ladné stolky, nesmírně jemné podstavce lamp.

– Jsem dojat, že se setkávám s naší poslední princeznou, prohlásil Titi a nalil do dvou pohárů chlazené pivo. Popravdě řečeno, vaše jméno jsem už slyšel, ale přemýšlel jsem, jestli skutečně existujete. Omluvte podřadnou kvalitu nápoje, ale nejlepší městští pivovarníci byli odveleni císařem.

– Koptos byl okupován Hyksósy?

– Omezili se na inspekční návštěvy, protože se mi podařilo jim namluvit, že jsem jejich spolehlivý spojenec. Nejsou ovšem hloupí do té míry, aby mi věřili bezvýhradně! Výpravy do pouště proto organizují sami a já nemám právo na vytěžené nerosty ani pohlédnout. Bojím se, že se Koptos brzy stane posádkovým městem, tak jako většina ostatních důležitých míst v zemi. Obchod zkomírá a obyvatelé jen tak tak, že netrpí hladem. Díky mým dobrým stykům s císařstvím dostáváme vcelku dostatečné množství obilí, ale jak ještě dlouho?

– Nezorganizoval jsi odbojovou síť?

– Vyloučeno, princezno. Všude jsou čmuchalové, i tady v paláci. Minulý měsíc bylo popraveno deset venkovanů, podezřelých z prothébského smýšlení. Takové barbarství šíří děs a nikdo už nemá chuť hrát si na hrdinu. Všechno, co ještě mohu udělat, je předstírat okupantům přátelství, abych obyvatelstvo uchránil před ještě větším neštěstím. Loni se mi dokonce podařilo oslavit velký svátek Mina, tajně, uvnitř chrámu a pouze s několika kněžími, schopnými udržet jazyk za zuby. Ty krátké hodiny v nás vzbudily naději, že jednou, i když ve vzdálené budoucnosti, se zase vrátíme ke svým tradicím. Tato naděje však brzy vzala za své. Okupace se stává den ze dne tvrdší.

– A proto nesmíme zůstat nečinní, prohlásila rozhodně Ahotep.

– Co máte v úmyslu, princezno?

– Théby už brzy zvednou hlavu a ostatní města je budou následovat.

– Théby… Ale jaké vojenské prostředky mají k dispozici?

– Zdají se být směšné, protože naše oddíly nemají žádnou soudržnost. Situace se ale změní, to ti zaručuji! Jsem přesvědčena, že existuje dost statečných mužů a že je jim jen nutno dodat bojovného ducha.

– To je královnin záměr?

– Dokážu ji přesvědčit.

– Je to smělý plán, princezno… Dokonce bych řekl nemožný. Chabé thébské síly budou hyksóskou armádou brzy rozdrceny.

– Nepředstavuji si žádný přímý útok! Napřed je nutno rozšířit informaci, že Théby se nevzdávají a že odboj bude sílit. Jsi ochoten mi pomáhat, Titi?

– Znovu opakuji, že je to nesmyslné. Ale kdo by se nenechal strhnout vaším nadšením? Když vás tak poslouchám, mám dojem, že mládnu!

Ahotepin úsměv by přesvědčil i nejzatvrzelejšího skeptika.

– Předstírej dál, že jsi spojenec Hyksósů, doporučila princezna, a obklop se vlastenci, kteří jsou za osvobození Egypta ochotni položit život.

– To nebude snadné…

– Do tyranova pádu nic nebude snadné! Je ovšem nutno jít dál, ať to stojí, co to stojí! Nemůžeš se pokusit získat pro naši věc vesnice v koptském okolí?

– Riskantní, příliš riskantní!

– Když přijdu znovu, shromáždíme naše stoupence v chrámu a připravíme náš postup na sever.

– Kéž vás bohové vyslyší, princezno!

Titi se zatvářil rozpačitě.

– Jestli vy a váš sluha odejdete z tohoto paláce svobodně, některý hyksóský čmuchal okamžitě upozorní své nadřízené. Jsem tedy nucen dát vás svými vojáky vyhnat z města jako nežádoucí kupce. Ale hlavně, princezno… se brzy zase vraťte!

Byli čtyři.

Čtyři statní, zarostlí chlapi, ozbrojení krátkými meči, kteří eskortovali Ahotep, Seqena a Severáka.

– Kam nás vedete? zeptal se Seqen.

– K jižnímu východu z města. Tam budeme mít jistotu, že nepotkáme hyksóské hlídky. Zavedeme vás na cestu do Théb a vy se pěkně v klidu vrátíte domů… pokud nenarazíte na nějaké nemilé překvapení! řekl jeden ze strážců.

Jeho tři druhové se hlučně rozchechtali.

– Ještě štěstí, že jsme s vámi, protože to tu opravdu není bezpečné. Se všemi těmi egyptskými zbabělci, kteří myslí jenom na to, jak obrat pocestné…

Seqen se vzbouřil.

– Cos to řekl?

– Ty špatně slyšíš, kamaráde?

– Odkud jsi, vojáku?

Oslovený se ušklíbl.

– No… z avariských kasáren, jako mí kamarádi. Tam nás naučili, že dobrý Egypťan je mrtvý Egypťan.

Severák do Hyksóse vrazil tak prudce, že mu zlomil páteř. Potom si vzal za cíl svého dobře vypočítaného výpadu hruď jeho souseda. Oba zbývající se překvapeně otočili k oslovi a poskytli tak Seqenovi příležitost, aby se chopil dýky a prořízl žvanilovi hrdlo.

Poslední voják se pokusil o útěk, ale Seqen se na něj vrhl. Navzdory rozdílné váze se mu jej podařilo srazit tváří na zem a zasadit mu do šíje smrtelnou ránu.
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Seqen se nevzrušeně napřímil.

Ahotep se mu vrhla okolo krku.

– Zachoval ses jako hrdina!

– Kdyby mi nepomohl Severák, zabili by nás.

Princezna se odtáhla a zahleděla se na mladého muže jinýma očima.

– To je tvé první vítězství, Seqene.

– Měl jsem na toho darebáka Titiho takový vztek, že jsem ani neměl čas mít strach! To on nás prodal těm hyksóským žoldákům! Vraťme se do Koptu a zabijme ho.

– A co když je nevinný?

– Nepřehlížejte, co je nad slunce jasné, princezno!

– Připadal mi upřímný a odhodlaný uskutečnit plán, který jsme spolu vytvořili. Nezradili ho jeho vlastní lidé, kterým důvěřoval? Hyksósové pronikli úplně všude a Titi mi sám řekl, že Koptos je prolezlý čmuchaly.

Seqen zaváhal.

– Takže tu past nezorganizoval on?

– Možná ne…

– Máte ovšem pochybnosti!

– Nemám právo být naivní, Seqene.

Princezna spočinula vážným pohledem na čtyřech mrtvolách.

– První vítězství nad nepřítelem: není to výjimečný okamžik? Ti Hyksósové nás považovali za snadnou kořist, dobytek určený na jatka, a zatím tu leží bez života oni sami. Kéž by se jejich prokletý císař dopustil stejné chyby!

– Naše armáda se zatím skládá jen z jedné princezny, jednoho osla a jednoho nováčka v boji, připomněl Seqen.

– Nechápeš, že magie právě přešla do jiného tábora? Už se nehrbíme, ale bojujeme a vítězíme!

Seqena náhle naplnila podivná obava.

– Princezno, já…

– Celý se chvěješ! To je jen reakce na ten boj, to přejde.

– Princezno, chtěl bych vám říct…

– Nenechávejme ta těla ležet všem na očích. Zatáhněme je do rákosí na břehu Nilu. Supi, krokodýli a hlodavci se už o ně postarají.

Dvojice kráčela za Severákem, který je dovedl na hranici mezi pouští a obdělávanou půdou východně od Théb. Potom odbočili k řece a doufali, že si tu vypůjčí nějakou bárku, ve které se přepraví do Gebeleinu, asi třicet kilometrů na jih.

Ahotep byla překvapena, že vidí pracovat tak málo venkovanů. Většina polí se zdála ležet ladem a nebylo slyšet ani žádného flétnistu, který kdysi udával pracovní rytmus. Sedláci už očividně ztratili chuť k práci a spokojili se s minimem.

Cestou nepotkali ani žádného policistu nebo vojáka. Thébská oblast byla ponechána sama sobě, bez jakékoliv ochrany. Kdyby se Hyksósové rozhodli na sídlo boha Amona zaútočit, nesetkali by se s žádným odporem.

Ahotep, rozzlobena na nejvyšší míru, si uvědomila vážnost situace. Poslední svobodná provincie Egypta, poražena už předem, hrbila záda v očekávání nepřátelského vpádu.

Severák sešel z příliš odkryté stezky a razil si cestu mezi papyrovými křovinami. Naráz se zastavil, dobře skrytý za zelenou rostlinnou stěnou.

Ahotep a Seqen ihned pochopili důvod jeho opatrnosti: uprostřed Nilu se plavila hyksóská válečná loď! Na přídi i na zádi stálo několik pozorovatelů, sledujících ostřížím zrakem oba břehy.

Takže okupantské námořnictvo se plaví bez překážek na jih a do Núbie a výsměšně se promenuje okolo bezmocných Théb!

– Dejme se pouštní stezkou, navrhl Seqen. Na řece by nás brzy zpozorovali.

Asi desetimetrový rohovník s hustým listím poskytl oběma mladým lidem i oslovi ideální úkryt, odkud mohli sledovat hyksóskou pevnost v Gebeleinu.

Ahotep a Seqen leželi vedle sebe a ohromeně zírali. Kdo by si představil takovou nestvůrnost v samé blízkosti Théb!

Tlusté zdi, ochozy, hranaté věže, příkopy… tak vypadala působivá cihlová stavba, před níž se Asijci cvičili ve vrhu kopím.

Egypt taková masivní opevnění nikdy neznal.

– A tohle je jen Gebelein, zašeptal Seqen. Dovedete si představit Avaris, princezno?

– Aspoň víme, na co se máme připravit.

– Ta pevnost je nedobytná… A kolik jí podobných je po celé zemi?

– Zboříme je jednu po druhé.

Dva Asiaté přestali trénovat a zahleděli se směrem k rohovníku.

– Zpozorovali nás!

– Listí nás přece dokonale kryje, namítla princezna. Hlavně se nehýbejme!

Oba Hyksósové zamířili ke stromu.

– Jestli se pokusíme utéct, střelí nás do zad. A jestli zůstaneme, připíchnou nás k zemi.

– Vezmi si na starost toho většího, já se postarám o toho druhého,

– Bitka vzbudí pozornost jejich kamarádů, nemáme žádnou šanci. Ale budu vás bránit až do konce, jak jsem slíbil, protože… protože vás miluju.

Na Ahotepino čelo usedl žlutooranžový motýl s černou, bíle tečkovanou hlavou.

Asiaté nebyli dále než deset kroků.

Ahotep vzala Seqena něžně za ruku a mladík se rázem ocitl v nádherném snu. Zapomněl na nebezpečí a zavřel oči, aby mohl vychutnat ten okamžik neslýchaného štěstí.

Hyksósové spolu prohodili pár slov a obrátili se k odchodu.

– Ten motýl se jmenuje monarcha, vysvětlovala Ahotep. Ptáci na něj neútočí. Sedl si na mne, aby mě nepřítel nemohl odhalit!

Protože právě unikli velkému nebezpečí, políbili si čtyřikrát hřbet ruky, jak kázal zvyk. Zůstali vedle sebe bez hnutí až do západu slunce, kdy se hyksóští vojáci vrátili do pevnosti.

– Uvědomuješ si jasně, co jsi řekl, Seqene?

Mladý muž sebral odvahu, o které ani netušil, že ji má, a uchopil princezninu ruku.

– To, co k vám cítím, se podobá všem sluncím. Moje láska je vzrušující jako úsvit, který navrací život, spalující jako polední žár a něžná jako vlahý večer. Miluju vás od chvíle, kdy jsem měl to štěstí vás spatřit.

– Láska… Je vůbec ještě možná, když Egypt oplakává tisíce mrtvých?

– Copak bychom mohli bez lásky bojovat proti smrti? Budu se bít za svou zem, ale též za vás.

– Pojďme odtud, rozhodla princezna.

Severák opatrně našlapoval, aby jeho kopyta nepůsobila žádný hluk.

Ahotep a Seqen napínali všechny smysly, aby nenarazili na hyksóskou hlídku nebo na egyptské venkovany, kteří by se na ně mohli vrhnout v domnění, že je ohrožují, a vůbec by se nestarali, o koho jde. A také se museli mít na pozoru před hady, kteří si vylezli na lov.

Osel se několikrát zastavil a nozdrami nasával vzduch.

Seqenovy nervy byly napjaté k prasknutí a mladík se cítil schopen rozdrtit třeba i obra, jen aby princezně zachránil život. Slíbil si, že pokud se vrátí šťastně do Théb, bude trénovat tak usilovně, až se stane nejlepším egyptským vojákem.

Konečně měli před sebou předměstí Amonova města.

Navzdory prožitému nebezpečí a strachu Seqen zalitoval, že tato cesta netrvá věčně. Žil se svou láskou, vedle ní, a takovou výsadu mu ona už nikdy neudělí. Jaký to byl nesmysl, aby on, muž z lidu, pozvedl oči k princezně! Teď je určitě jeho nestydatostí šokovaná a vyžene jej z paláce.

V měsíčním světle se Ahotepina spanilost jevila přímo nadpozemská.

Hlídky před královskou rezidencí se před nimi hluboce uklonily.

– Nakrm Severáka a jdi si odpočinout, řekla Seqenovi, Já teď musím přemýšlet.
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Afghánec a Vousáč, jeho pravá ruka, naházeli hrozny do kádě a pak do ní vlezli a drtili víno nohama. Postranním otvorem začala vytékat šťáva a vinař, jeden z členů jejich sítě, ji zachycoval do kameninového džbánu.

Členové odbojářské skupinky opustili Avaris, protože síť policejních hlídek tam byla tak hustá, že se už nemohli scházet, aniž by se pokaždé nevystavovali riziku. Afghánec ovšem ponechal v každé čtvrti několik informátorů. Bude se na ně obracet v nepravidelných intervalech, aby neupoutal pozornost policistů.

V hlavním městě, kontrolovaném železnou pěstí Chamudího drábů, žili téměř všichni Egypťané v otroctví a ztratili už všechnu naději. Přece však tu zbylo ještě pár mužů odhodlaných bojovat až do konce sil.

V ostatních oblastech delty nebyla krutost okupantů o nic menší, venkované se však nechali ujařmit mnohem nesnadněji než obyvatelé měst. Afghánec byl překvapen jejich bytostným odporem k tyranii a nezdolnou vůlí se jí zbavit. Nebyli bohužel vojáky a armáda, kterou by mohli vytvořit, by byla ve srovnání s hyksóskými regimenty směšná.

Afghánec často opakoval členům své skupiny, že jedinou rozumnou taktikou je trpělivost a maximální obezřetnost. Bylo nutno postupně získávat starosty obcí a majitele drobných zemědělských usedlostí, pečlivě zkoumat každého kandidáta na členství v odbojové skupině a ubezpečit se, jestli má požadované vlastnosti a není to hyksóský špion, který se mezi ně snaží vetřít.

Afghánec dával přednost malé sehrané skupině před přílišným množstvím těžko kontrolovatelných stoupenců, kteří by navíc mohli snadno upoutat nepřítelovu pozornost.

V prvé řadě bylo nutno odstranit co nejvíc hyksóských informátorů, aby tak nepřítel postupně ohluchl a oslepl.

– Bude to dobré víno, soudil Vousáč. Ovšem téměř všechno bohužel připadne okupantům nebo půjde na vývoz. Egypťané jsou odsouzeni k nuceným pracím, každý den musí vyrábět víc a přitom chcípají hladem!

– Nenaříkej pořád, kamaráde.

– Apophis se právě dal korunovat na faraona a ještě nikdy nebyl tak mocný! Jeho říše roste, jeho armáda sílí.

– To máš pravdu.

– Jak to děláš, že ani na chvilku nezapochybuješ?

– Jestli chci získat zpátky své bohatství a obnovit normální obchod s Egyptem, vidím jediné řešení: rozdrtit Hyksósy. A jsem zatvrzelejší než jankovitý osel.

– Ale v hloubi duše víš, že nemáme žádnou šanci!

– O něčem takovém vůbec ani nepřemýšlím a ty by sis měl vzít příklad. Náš člověk už přišel?

– Právě přinesl vaky na rozdrcené víno.

– Zdá se, že jsme získali pěkný přírůstek, co ty na to?

– To tedy ano! Vlastní tři lodě, dvě stovky krav, palmový háj a zaměstnává více než sto padesát venkovanů, kteří ho poslouchají na slovo. Poskytne nám bezpečný úkryt a kovárnu, kde můžeme vyrábět zbraně.

Afghánec a Vousáč vylezli z lisu. Zatímco se omývali, egyptský vinař neodolal, aby se trochu nenapil lahodné šťávy.

Nedaleko stála káď, určená k zachycení tekutiny, která bude vytékat z vaků při lisování rozdrcených bobulí podle starodávné techniky.

Budoucí odbojář byl bělovlasý šedesátník s autoritativním výrazem ve tváři.

– Ty jsi ten Afghánec?

– Ano, to jsem já.

– Ty, cizinec, a postavil ses do čela egyptského odboje!

– Nelíbí se ti to?

– Je mi líto, že z našich neměl nikdo takovou odvahu… Víš, co riskuješ?

– Není nic horšího než chudoba a ztráta cti. Ve své zemi jsem byl bohatý člověk, kterého si každý považoval. Kvůli Hyksósům jsem přišel o všechno. To mi draze zaplatí.

– Nepouštíš se do příliš vysoké hry?

– Je vidět, že neznáš Afghánce! Ještě nikdo je neporazil a ani nikdy neporazí. Ale poslyš… měli bychom pokračovat v práci. Zdá se, že je kolem klid, ale musíme si dávat pozor.

Vousáč připevnil vak naplněný rozdrcenými bobulemi vína ke dvěma tyčím.

– Jak se to dělá? zajímal se Afghánec.

– Ty tyče se zkříží a otáčí se jimi nad kádí.

– Jenom je třeba udržovat mezi nimi správnou vzdálenost, dodal šedesátník. Už jsem to dlouho nedělal… Budeme vypadat jako tři dobří vinaři, nikdo nás nemůže podezřívat.

Muži se dali do díla.

– Poslyš, zeptal se Afghánec Egypťana, a ty si uvědomuješ riziko, které podstupuješ? Jsi vážená osoba, okupant tě nechává na pokoji, a přece se zamýšlíš pustit do dobrodružství, při kterém máš větší šanci o všecko přijít než něco získat.

– Až dosud jsem jen tak kličkoval, ale to skončilo. Pochopil jsem, že tahle okupace vede Egypt do záhuby a že nakonec budu jako všichni ostatní zašlápnut hyksóskou botou.

– J si si opravdu jistý svými venkovany?

– Slouží mé rodině už po několik generací a všichni Hyksóse nenávidí. Připouštím, že Egypťané nejsou žádní válečníci, ale příliš mnoho utrpení jim dodá sílu, která jim ještě chybí.

– A ta tvá kovářská pec… Budeme ji mít k dispozici?

– Musíme používat lsti. Hyksóská milice, která kontroluje moje pozemky, ji používá k opravám svých zbraní, ale nám se určitě podaří vyrobit i ty naše.

– Máš potřebný kov?

– Malou zásobu.

– Jak sis ji opatřil?

Egypťan váhal s odpovědí.

– Jestli si neřekneme všechno a nebudeme si navzájem úplně důvěřovat, řekl Afghánec, nemá cenu pokračovat. Jsem ochoten přenechat ti vedení naší sítě, ale dokaž, že jsi schopen vzít na sebe tu zodpovědnost.

Tyče se nyní otáčely už zcela pravidelně a ze ždímaného vaku zvolna vytékala prolisovaná šťáva.

– Měl jsem kontakt v Avarisu, přiznal Egypťan. Jeden můj bratranec tam pracuje ve velké kovárně a podařilo se mu ukrást trochu mědi. Nakonec ho ale při jedné neočekávané kontrole chytili a zavřeli.

– Ale jak si tedy budeme opatřovat potřebný materiál? staral se Vousáč.

– Nějaké řešení najdem, slíbil jeho krajan. Například můžeme zfalšovat výkazy hyksóských dodávek.

Afghánce se zeptal vyzývavým tónem:

– Neměls náhodou nedávno návštěvu nějakého hodnostáře?

– Měl… Ale jak to víš?

– Když se chystáme přijmout nového člena, sledujeme ho… Otázka bezpečnosti…

– Jistě, chápu…

– Co ovšem nechápu zase já, prohlásil Afghánce, je tvůj rozhovor s Chamudím. Apophisovou pravou rukou.

– Ale to je úplně jednoduché! protestoval Egypťan. Chamudí navštívil všechny kovárny v oblasti, aby zkontroloval výrobu zbraní.

– To není pravda! Navštívil jen tu tvoji a měl s tebou dlouhý rozhovor.

Afghánec prudce upustil tyč a statkář upadl tvrdě na zem.

– Moje hlava… naříkal, to bolí, hrozně to bolí… Ale proč…

– Protože jsi zrádce.

– Mýlíš se… Přísahám, že se mýlíš!

– To určitě ne! odsekl Afghánec, uchopil znovu svou tyč a jedním koncem ji opřel Egypťanovi o krk.

– Dával sis dobrý pozor, abys své přátelství s Chamudím neprozradil… Takže to on ti přikázal, aby ses zapojil do naší sítě, ty, který patříš k nejoddanějším spolupracovníkům okupantů! To je trochu moc přitažené za vlasy, ty špíno… Tvůj šéf nás má za naivky, ale to se moc mýlí.

– Přísahám, že…

– Jakou váhu může mít slovo zrádce?

Vousáč pevně stiskl tyč a vší silou ji zarazil do krku hyksóského špiona.

S rozdrceným hrtanem zrádce zemřel v několika minutách.

– Zájem tohoto kandidáta byl příliš krásný, než aby byl opravdový, poznamenal Afghánec. Každopádně náš bezpečnostní systém fungoval dobře. Budeme ho dále posilovat.
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Seqena, spícího vedle svého osla, olízl obrovský psí jazyk.

– Ach, to jsi ty, Šibale…

Pes se pokusil sednout si mladíkovi na břicho. Seqen se polekal, že ho Šibal svou váhou přerazí, tak se skulil na stranu a vstal.

Slunce už stálo vysoko na obloze.

Zmatený Seqen teď nevěděl, má-li jít do paláce, nebo odejít z města, aby unikl hněvu královské rodiny. Kdyby ale poprosil Ahotep o odpuštění, možná by se nad ním slitovala… Ale proč se tak ponižovat? Jeho láska je sice bláznivá, ale není na ní nic špatného! A on není muž, který bude utíkat jako zbabělec.

– Pojď. Šibale, půjdeme ke tvé paní.

Princezna měla na sobě dlouhé bledězelené šaty a četla si hymnus na královské koruny, považované za živé bytosti dštící oheň, jenž dokáže zvítězit nad sílami temnot.

– Vedu vám Šibala, řekl Seqen s pochmurným výrazem. Dovolíte mi, abych zůstal v Thébách?

Ahotep nezvedla oči od papyrů.

– Tvé city se změnily?

– Mé city…

– Dlouhá noc ti dovolila zapomenout na tvá bláznivá prohlášení?

– Ne! Ani v nejmenším!

– Možná jsi přemýšlel a pochopil, že ses stal obětí nějakého přeludu.

– Vy nejste přelud, princezno, ale žena, kterou miluju.

– Jsi si tím jist?

– Přísahám to na život faraona!

– Žádný faraon už není, Seqene.

– Svědky mé upřímnosti jsou všichni, kdo věčně žijí na nebesích.

Ahotep odložila papyry na nízký stůl a pohlédla mladému muži do očí.

– Dnes v noci jsem nezamhouřila oka, protože jsem pořád myslela na tebe, přiznala se. Chyběls mi.

Seqenovi bilo srdce jako na poplach.

– Ale pak…

– Je možné, že tě miluju. Ale manželství, to je věc mnohem vážnější. Už jsi někdy měl dívku?

– Ne, Ahotep.

– Ani já jsem ještě nepoznala žádného chlapce. Jsi schopen nabídnout panenský dar princezně, to znamená postele, židle, truhlice, šperkovnice a skříňky na líčidla, náramky a prsteny, vzácné vázy a látky prvotřídní kvality, které jí po smrti poslouží jako rubáš?

Seqen byl zhroucen.

– Vy víte, že ne.

– To nevadí, já se bez toho obejdu. Matka bude možná protestovat, ale já ji přesvědčím. Teď si upřesněme, co od svého budoucího manžela žádám: aby nebyl chamtivý, marnivý, hloupý, nečestný, úzkoprsý a aby nebyl zhýčkaný a hluchý k hlasům bohů.

– Zavazuji se, že budu dělat, co je v mých silách, ale nevím, jestli…

– Zavazuješ se, a to je hlavní. A teď přejděme k tomu nejdůležitějšímu: chci dva syny, a to co nejdříve. Boj proti Hyksósům bude dlouhý a já svým dětem vštípím lásku k zemi a touhu ji osvobodit. Až tu jednou ty a já nebudeme, budou pokračovat v boji oni.

Seqen se usmíval.

– Přijímám všechny podmínky.

Jejich rty se k sobě přiblížily.

– Já nejsem žena jako jiné, Seqene, a ani se takovou stát nesmím. I když spolu budeme šťastní, náš život bude jen samá bouře.

– Už jste mě naučila, abych nebyl muž jako jiní. Abych mohl žít po vašem boku, jsem připraven k jakýmkoliv obětem.

Jejich rty se konečně spojily, nejdřív váhavě, pak vášnivě.

Třesoucíma se rukama svlékl Seqen Ahotepino dokonalé tělo, odvážil se dotknout její voňavé kůže a poprvé ji pohladil, až se celá zachvěla.

Bojovná princezna se vzdala do milencových rukou, jež nalézaly odvěké pohyby vášně.

Dychtivě se oddali jeden druhému a v té chvíli zapomněli na celý svět.

Teti se cítila trochu nemocná, ale přesto přijala dceru, doprovázenou Qarisem.

– Ještě nikdy jsi nebyla tak rozzářená, Ahotep. Přinášíš mi ze své výpravy dobré zprávy?

– Bohužel ne, Veličenstvo. V městečku Gebelein byla postavena pevnost, která se zdá být nedobytná, po Nilu se plaví hyksóské válečné lodě, jak se jim zlíbí, a thébský venkov je úplně bez vojenské ochrany.

– Dostali jste se až do Koptu? zeptal se Qaris.

– Setkala jsem se s jeho starostou.

– S Titim?

– Ano, s ním. Zvláštní člověk, dost rezignovaný, ale doufám, že jsem v něm vzbudila chuť bojovat.

– Je to jeden z našich nejvěrnějších spojenců, prohlásil Qaris, ale jeho odbojová síť byla zničena a Titi unikl smrti jen tím, že se prohlásil za císařova vazala.

– Myslíš, že by mohl dát hyksóským žoldnéřům příkaz, aby mě zabili?

– Vyloučeno, princezno!

– Koptos bude brzy mrtvým městem, prohlásila Ahotep, a Hyksósové tam pravděpodobně postaví pevnost podobnou té v Gebeleinu. Titi už má jen malou osobní gardu, a dokonce i svátek boha Mina může slavit jen tajně.

Qaris byl zdrcen.

– Je to tak, jak jsem si myslel: jsme obklíčeni. Nebude to dlouho trvat a podlehneme i my.

– Já jsem přesvědčena o opaku; je třeba obnovit schopnost bojovat, zorganizovat odboj a postupně to sevření uvolnit.

– Mám zprávy z Avarisu, oznámil Qaris. Apophis se právě prohlásil faraonem a jeho korunovační jména byla zapsána na posvátný strom v Heliopoli.

– Toho by se neodvážil… mumlala Teti zděšeně.

– Už brzy budeme muset uznat jeho nadvládu a odpřísáhnout mu věrnost a poslušnost. Veličenstvo. Nepatří snad Théby, stejně jako zbytek Obou zemí, králi Horního a Dolního Egypta?

Královna neměla daleko k pláči.

– Chci teď být sama.

– Pojď se mnou, matko, dokážu ti, že naděje žije dál.

Ahotep vzala královnu pod paží, zavedla ji ke svému pokoji a prudce otevřela dveře.

Na posteli ležel se zasněným pohledem Seqen a samým překvapením měl stěží čas se přikrýt.

– Ahotep! Snad to neznamená, že…

– Ale ano, matko. Seqen a já jsme se poprvé milovali. Budeme teď žít pod společnou střechou a jsme tedy manželé. Můj muž ti sám teď poví, jak s pomocí svého osla zabil čtyři hyksóské policisty, kteří nás chtěli zavraždit. To je naše první vítězství, Veličenstvo!

– Ahotep, ty…

– Seqen nepochází z vysoce postavené rodiny, ale co na tom? Egyptské princezny si braly muže, které milovaly, nezávisle na jejich původu! Nemá žádný majetek a nemůže mi tedy nabídnout panenský dar… Ale nejsme snad ve válce? Naše duše i těla jsou v dokonalé harmonii a rozhodli jsme se, že budeme bojovat až do smrti. Není to hlavní?

– Vy… Chcete mít děti?

– Budeme mít dva syny a ti budou stejně udatnými bojovníky jako jejich otec.

– Dobrá, dobrá…

– Dáš nám své svolení, matko?

– To znamená, že…

Ahotep nadšeně políbila královnu na obě tváře.
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Paní Tany vztekle mrštila zrcadlem o zeď a doufala, že ho tím zničí. Nádherný měděný disk však odolal a císařova manželka po něm začala zuřivě dupat.

Tany se narodila v deltě nedaleko Avarisu a měla to štěstí, že se zalíbila císaři, jehož ošklivost ji fascinovala. Nesnášela ale, aby se někdo zmínil o její vlastní ošklivosti nebo aby sej í vysmíval za zády. Byla totiž malá a tlustá, přestože už zkusila všecko: odtučňovací a krášlicí prostředky, přikládání bahna… Výsledkem byl jen řetěz neúspěchů.

Tany měla ráda jen tučná jídla, omáčky a sladkosti, odmítala se jich vzdát a palácové lékaře považovala za šarlatány.

Její mocný manžel byl příliš zaneprázdněn a o ženy se příliš nezajímal. Chladná krev, která proudila v jeho žilách, jej nepudila k milostným hrátkám, a jestliže občas znásilnil nějakou mladou egyptskou šlechtičnu proměněnou v otrokyni, pak to bylo výhradně proto, aby dokázal, že má nad svými poddanými absolutní moc.

Tany pocházela ze skromných poměrů a činilo jí ohromné potěšení, když mohla trápit velké egyptské dámy, které byly nyní v jejích službách a kterým by bez vpádu Hyksósů sloužila ona. Nepromarnila jedinou příležitost, aby je ponížila a přitiskla co nejblíž k zemi. Nikdo si nedovolil neposlechnout, nebo se dokonce vzbouřit, protože stačilo jediné slovo císařovy manželky a taková opovážlivá osoba byla napřed zbičována a pak sťata. Neuběhl týden, aby si paní Tany nedopřála takovou podívanou.

Jediným stínem na dokonalém obraze byl příchod nové Chamudího manželky, obtloustlé blondýny, která se neustále pitvořila a kolébala hlavou jako husa, hlavně v přítomnosti císaře. Ale tato mrcha jménem Yima věděla, že by její manžel nepřipustil žádný výstřelek. Copak Chamudí neuškrtil vlastníma rukama svou první manželku, když ji doma našel v milencově náruči?

Paní Tany, které Apophis vytrvale odmítal titul císařovny a královny Egypta, se Chamudí líbil. Byl prudký, ambiciózní, nelítostný, vypočítavý a prolhaný. Měl zkrátka všechny nezbytné vlastnosti, aby se stal hyksóským hodnostářem. Nesahal svému pánu Apophisovi ani po kotníky a bylo v jeho zájmu zůstat jen jeho pomocníkem. Jinak by se Tany sama postarala o to, aby jeho slibné kariéře učinila konec.

– Nalič mě pořádně! nařídila jedné ze svých služebnic, jejíž rodina patřila dříve k nejbohatším ve městě Sais.

Navzdory služčině obratnosti byl výsledek katastrofální. Když chtěla ta nešťastnice zmírnit nevzhlednost a mužské rysy obličeje, podařilo se jí je naopak ještě zdůraznit.

– Ty se mi vysmíváš! zařvala paní Tany a uhodila ji zrcadlem.

Zraněná služka upadla na zem.

– Zbavte mě toho a umyjte mi obličej, nařídila ostatním, hrůzou oněmělým služebným. Musím jít k císaři.

– Buď stručná. Tany, čeká mě velká rada.

– Do politiky se ti nepletu, ale mám zajímavou informaci.

– Tak přestaň blekotat a mluv k věci.

– Jedna z mých služek přiznala při mučení, že Egypťané si i teď ještě dávají dary a nepřiznávají je bernímu úřadu. Tady je seznam provinilců, který jsem napsala.

– Dobrá práce, Tany.

Císař vyšel z pracovny a nastoupil do nosítek, která jej dopravila do Sutechova chrámu. Své hospodářské směrnice, které musely být bezchybně aplikovány, oznamoval vysokým hyksóským hodnostářům právě pod záštitou tohoto boha bouří.

Díky manželčině informaci teď mohl konstatovat, že pravidla staré egyptské ekonomiky stále žijí a že bude trvat ještě nějaký čas, než se vymýtí. Čím je člověk bohatší, tím víc dává, tvrdili faraonové a sami tento zákon ctili. Štědrost byla společenskou povinností a zisk nebyl cílem. Vysoce postavený člověk, který nebyl štědrý, zničil svou pověst, sám se vyloučil z království bohyně Maat a stal se podřadným jedincem, odsouzeným ztratit všechno, co dosud získal.

Kvalita výrobku byla považována za důležitější než jeho obchodní hodnota a bylo úkolem chrámů, aby ji ověřily a zajistily řádnou cirkulaci obětin. Tak byl zajišťován jeden z nejpřednějších úkolů faraonského státu: společenská soudržnost, založená na blahobytu každého jedince.

Každý si mohl podle svého talentu svobodně vyrábět, co potřebuje, a to ostatní získávat směnným obchodem. Například písař, který si chtěl postavit dům, napsal pro zedníka dopis výměnou za určitý počet odpracovaných řemeslnických hodin.

V egyptské společnosti Obou zemí byl takto každý jedinec dlužníkem i věřitelem několika dalších účastníků hospodaření. Faraon střežil reciprocitu a velkorysost těchto vzájemných darů. Kdo přijímal, musel i dávat, byť někdy v menším množství nebo se zpožděním. A král, jenž tak mnoho dostal od bohů, byl povinen dát svému lidu duchovní i materiální prosperitu.

Zákon Maat, solidaritu, jež spojovala bytosti zde na zemi i na onom světě, Apophis nesnášel. Hyksósové pochopili, že je velkou překážkou plného uplatnění jejich moci a obohacení vedoucí kasty.

Na prostranství před Sutechovým chrámem očekával svého vladaře Chamudí.

– Pane, byla učiněna všechna bezpečnostní opatření.

V chrámu vládlo tíživé mlčení. Nechyběl tu žádný generál nebo guvernér provincie, žádný šéf administrativního odboru. Všichni se krčili a s úzkostí očekávali, jaký osud jim císař přichystal.

Apophis si dal na čas, aby vychutnal hrůzu, kterou vzbuzoval, a teprve pak začal:

– Zákon Maat je s konečnou platností zrušen. V důsledku toho nepotřebujeme ani vezíra, ani soudce. Spravedlnost bude vykonávána přímo mnou samotným a mými ministry, z nichž ten nejdůležitější bude mít titul vrchní strážce pokladu Dolního Egypta. Tuto nejvyšší funkci svěřuji svému věrnému Chamudímu, který bude zároveň mým mluvčím. Bude dávat zapisovat mé příkazy na papyry a rozesílat je do celé říše, aby je všichni znali.

Chamudí se ulehčeně usmál. Stával se oficiálně druhou osobou ve státě a už si představoval pohádkové zisky, které shrábne při kontrole výroby papyru. Není snad vzrušujícím úkolem rozšiřovat písemně příkazy svého pána? Zítra už budou všichni poddaní myslet jednotně a všichni zpochybňovači budou umlčeni.

– Chovali jsme se k poraženým příliš velkomyslně, pokračoval císař, ale taková změkčilost musí přestat. Nový zákon je prostý: buď budou spolupracovat, nebo budou odsouzeni k otroctví či k nuceným pracím v dolech. Pokud jde o bohaté vlastníky pozemků, ti budou povinni přiznat vrchnímu strážci pokladu všechno, co jim patří, a zdůrazňuji, že všechno, včetně toho nejskromnějšího předmětu nebo kousíčku látky. Zdaníme je podle jejich bohatství a ti, kteří nám neřeknou pravdu, budou přísně potrestáni. Chamudího brigády budou provádět časté a zevrubné kontroly. Členové vedoucího klanu budou samozřejmě této povinnosti zbaveni.

Přítomní hodnostáři zadrželi úlevný povzdech.

– Nepřeji si, aby ještě někdy bylo v mé říši vysloveno slovo svoboda, nařídil Apophis. Všechny zákony budou náležitě zveřejňovány a usměrní veškeré společenské i individuální chování. Vy mi zaručíte, že se tomuto novému kodexu podřídí každý. O všech osobách, jimž byla svěřena nějaká zodpovědnost, vyžaduji podrobná hlášení, abych tak byl neprodleně informován o případném nedostatku loajality vůči mé osobě. Pokud mne vy, nejvyšší úředníci hyksóské říše, budete bezvýhradně poslouchat, stanou se z vás mocní boháči.

O slovo se přihlásil jeden Kanaánec.

– Veličenstvo, můžeme ve všech provinciích zvýšit daně?

– To je skutečně nezbytné. Stanovuji je na dvacet procent ze všech příjmů.

– Promiňte, Veličenstvo… Ale není to příliš mnoho?

– Půjdeme ještě mnohem dál, to mi věřte. A lidé budou platit pod hrozbou trestů. Vězte také, že každá loď zaplatí paláci deset procent ze svého nákladu: taková je napříště cena za právo plavby po Nilu i našich kanálech.

Chamudímu se už sbíhaly sliny.

– Žádné další otázky?

– Ano, Veličenstvo, přihlásil se jeden syrský generál, co zbylo z odboje?

– Je téměř zničen. Zůstalo samozřejmě ještě pár bláznů, ale už byla přijata potřebná opatření.

– Proč konečně nesrovnat se zemí Théby?

– Théby jsou pod kontrolou, prohlásil Apophis. Poslouží mi jako past na polapení posledních odbojářů a jako falešný paprsek naděje pro Egypťany. Zoufalý otrok je méně výkonný než takový, který nepřestává věřit v budoucnost, třebas vzdálenou. Ještě dodávám, že složení obyvatelstva podstatně ovlivní silné přistěhovalectví a nucené sňatky. Za několik desítek let stará civilizace zanikne a Egypt bude definitivně hyksóský.
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Karnacký velekněz nemohl usnout.

Proto se rozhodl vstát, vyjít ze svého domku na břehu posvátného jezera a trochu se projít.

Jak by si přál, aby znovu započaly velké stavební práce, jak rád by viděl chrám znovu růst do krásy! Ale Théby byly bez života a nebyl už žádný faraon. Karnak se zvolna nořil do smrtelného spánku.

Noc byla nádherná.

Končil čtrnáctý den narůstajícího měsíce, levého oka Horova; zas jednou se Sutech pokusil rozsekat Hora na kousky. Thovt, bůh poznání, ulovil oko v oceánu energie do sítě, aby znovu zazářilo a blahodárně působilo na svět rostlin a minerálů. Nebyla snad obnovená luna obrazem životadárné moci a symbolem šťastného Egypta, opět obdařeného všemi svými provinciemi?

Velekněz si promnul oči.

To, co viděl, mohl být jen přelud. Byl ale přece naprosto při smyslech a netrpěl žádnými zrakovými potížemi!

Aby se ujistil, že se nemýlí, zahleděl se po několik dlouhých minut na úplněk.

Nebylo pochyb. Tak rychle, jak mu to jeho staré nohy dovolily, zamířil k paláci.

– Promiňte, že vás vytrhuji ze spánku, Qarisi, ale je to příliš důležité!

– Nespal jsem, veleknězi.

– Je třeba vzbudit Její Veličenstvo.

– Je velmi unavené, bránil se správce, a potřebuje si odpočinout.

– Ale podívejte se na měsíc, dobře se na něj podívejte!

Qaris pohlédl oknem k nebi a i on spatřil tu neuvěřitelnou věc.

Celý rozrušený běžel do královnina pokoje a ohleduplně ji probudil.

– Co se děje, Qarisi?

– Neobvyklý jev. Veličenstvo! Velekněz a já jsme to viděli, ale jen vy rozhodnete, jestli se naše oči nemýlí. Stačí, abyste se podívala na úplněk.

Nyní se na nebeské poselství zahleděla i Teti.

– Ahotep…, zamumlala ohromeně, to je Ahotepina tvář!

Královna a správce se odebrali za veleknězem.

– Věštba byla vyslovena, Veličenstvo. Nechť se podívá i princezna a pak budeme vědět, jak to orákulum vyložit.

– Její apartmán hlídá Šibal, připomněl Qaris, a nedovolí nikomu vstoupit.

– Ale je to příliš důležité… Já to riziko podstoupím, držte se za mnou.

Jakmile se velekněz přiblížil ke dveřím, otevřel molos oči a vztyčil svou těžkou hlavu, spočívající na pohodlném polštáři.

– Promluvilo nebe a je nutné, aby tvá paní slyšela jeho hlas.

Šibal vydal zvláštní táhlý zvuk, který princezna okamžitě pochopila. Políbila Seqena něžně na čelo, oblékla si tuniku a otevřela dveře.

– Velekněz?… Co tu děláte?

– Podívejte se na úplněk, princezno.

– Je nádherný, Horovo oko je znovu celé, slunce noci rozptýlí temnoty.

– A to je vše?

– Není to znamení naděje, které nás má přimět, abychom pokračovali v boji?

Objevila se Teti a v patách za ní Qaris.

– Podívej se pozorně, naléhala královna.

– Ale co bych měla vidět?

– Byla vyslovena věštba, opakoval velekněz, a my teď známe božský úradek. Je na vás, abyste z něj vyvodila důsledky.

– S tím nesouhlasím, prohlásila Ahotep. Jsi legitimní královna a musíš jí i zůstat.

– Byli jsme tři, kdo jsme viděli v úplňku tvou tvář, konstatovala Teti, ale ty, ty ses nepoznala! Význam tohoto neobvyklého znamení je nepochybný: je tvou povinností, abys na zemi ztělesnila obrodnou sílu. Nadešel čas, abych odešla do ústraní, Ahotep. Cítím se stará a unavená. Jedině mladá královna, obdařená magií své funkce, vrátí možná Thébám sílu, která jim chybí.

– Nemám nejmenší chuť postavit se na tvé místo, matko!

– Ale to je přece úplně vedlejší! Neviditelný se projevil a velekněz to orákulum potvrdil. Bouříš se proti úradku nebes, kde žijí duše faraonů, jež uctíváš?

– Chci se poradit s bohyní Mut.

Před princeznou se v tiché kapli zjevila bohyně Mut, oko božského světla, nositelka dvojité koruny, manželka Principu, odkojená Maat, zároveň žena a muž.

Ahotep se odvážila pohlédnout na sochu, osvětlenou jen slabě paprskem pronikajícím dovnitř malým otvorem ve stropě.

– Dovolilas mi dotknout se tvého žezla a dalas mi pocítit svou sílu. Díky tobě jsem svedla své první zápasy a cítím se připravena pokračovat v boji, ať je jakkoliv nebezpečný. Slunce noci však vyžaduje ještě víc: chce, abych se stala královnou Egypta! Já to břemeno nechci. Připadá mi pro má ramena příliš těžké. Avšak postavit se proti orákulu a odmítnout vůli bohů by úpadek Théb ještě zhoršilo a lidé, kteří se dosud nevzdali, by ztratili veškerou naději. V tuto chvíli jsem ztracena a potřebuji tě, abys mi ukázala cestu. Odpověz mi tedy na mou otázku: mám přijmout rozhodnutí zpodobněné úplňkem?

Oči sochy zrudly, úsměv lvice se rozšířil.

A žulová hlava se třikrát zvolna naklonila kupředu a dozadu.

Teti a Ahotep pozorovaly z palácové terasy západní thébský břeh, kde už brzy zapadne slunce, aby čelilo nástrahám smrti a připravilo své znovuvzkříšení. Na obloze už vzešla luna, zářící neobvyklým jasem.

– Co je královna Egypta, dceruško? Je půvabnou paní Obou zemí, má krásnou tvář, je milostnou něhou utišující božstvo, magickou ženou, která má příjemný hlas, když zpívá rituální hymny, čisté ruce, když doprovází zpěv na sistrum. Je to kouzelnice, naplňující palác svou vůní a rosou a nepřenášející zbytečná slova… Protože jen ona je schopna spatřit ukonejšeného Hora a Sutecha a zná tajemství věčného souboje, který svádějí v kosmu tito dva nebeští bratři. Každý královně naslouchá, protože ona dokáže usmířit protiklady a nastolit vládu Maat a Hathor, morální čistoty a lásky.

– Ale to jsou nezvládnutelné úkoly, matko!

– A přesto jsou to úkoly, které mudrci z časů pyramid svěřili královně Egypta. Mnoha mým předchůdkyním se podařilo je splnit. Já jsem neuspěla. Ty teď nastoupíš po mně a nikdy je nesmíš pustit ze zřetele. Čím člověk vystoupí na žebříčku hierarchie výše, tím jsou jeho úkoly větší. Pro tebe, která jsi na samém vrcholu, už nebude oddechu ani omluvy.

Ahotep měla strach.

Strach mnohem silnější a hlubší, než dosud kdy pocítila. Raději by stála před několika hyksóskými vojáky, než před tou drobnou křehkou ženou, jejíž velikost si právě uvědomila.

– Královnin dům umírá, dceruško. Budeš ho muset obnovit, obklopit se věrnými a schopnými lidmi, vést tak, abys nesrážela a aby vše, na co sáhneš, vzkvétalo. Je mi líto, že jsou nebesa k tobě tak nelítostná a obdařila tě tak těžkou rolí právě ve chvíli, kdy se zdá, že se celá naše země chystá zemřít. Jsi naší jedinou šancí, Ahotep.

Princezna náhle zatoužila být zas dítětem, prodloužit věk dospívání, těšit se ze své krásy, oddávat se ještě chvíli radostem života, než smrtící mračna pohltí Théby.

– Je příliš pozdě, řekla královna, jako by četla její myšlenky. Orákulum promluvilo, obdrželas souhlas bohyně Mut a tvůj osud je vyryt v kameni její sochy. Jediná událost by mohla vše zmařit.

– Která, matko?

– Kdybys své zasvěcení nepřežila.
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Když princezna Ahotep přišla ke karnackému posvátnému jezeru, kroužily na modré obloze tisíce vlaštovek. Mezi nimi byly duše znovuzrozených, jež přilétly z jiného konce života, aby pozdravily zasvěcení královny Egypta.

Mladá žena byla tak soustředěna, že se jí každé slovo rituálu zarývalo přímo do srdce, a velekněz tak dojat, až se zajíkal. Nikdy by si nepomyslel, že se bohové rozhodnou svěřit té divošce funkci tak náročnou a nebezpečnou. Hloubka Ahotepina pohledu však dokazovala, že se nemýlili.

– Obětujte, princezno.

Ahotep poklekla s tváří obrácenou k východu, kde slunce právě svedlo vítězný zápas na ostrově plamenů. Z jejích rtů plynula starodávná jitřní modlitba, hymnus na zázrak života, který opět přemohl smrt a draka temnot.

– Nechť je vykonáno očištění.

Dvě Amonovy zpěvačky svlékly Ahotep její bílé šaty. Nahá sestoupila pomalu do posvátného jezera a ponořila se do klidné vody, pozemského obrazu nebeského Nún, oceánu energie, v němž se rodí všechny formy života.

– Zlo a zkáza se od tebe vzdalují, pravil ritualista. Božská voda tě očišťuje, stáváš se dcerou světla a hvězd.

Ahotep by byla ráda, kdyby se zastavil čas. Cítila se pod ochranou, v bezpečí před každou hrozbou, dokonale spojena s neviditelnou sílou, která ji obrazovala.

– Tvé údy byly očištěny v poli obětin, žádný z nich není chybný. Omládla jsi, tvá duše může vzlétnout k nebesům. Nyní musíš vstoupit do síně Maat a dát si stvrdit, že tvé srdce je spravedlivé.

Mladá žena s lítostí vystoupila z posvátného jezera. Když slunce osušilo její kůži, zpěvačky Amonovy jí oblékly starodávnou, zářivě bílou tuniku z jemného lnu.

Váhavě vykročila za ritualistou, který jí otevřel dveře do kaple. Jak si mohla být Ahotep jista, že nikdy neporušila zákon Maat?

Na zdi byl zpodobněn bůh Usire, nejvyšší soudce. Před princeznou stála královna a v pravé ruce držela zlaté pštrosí péro, symbol Maat, nebeské spravedlnosti.

Ahotep si uvědomovala, že nestojí před svou matkou, ale před pozemskou představitelkou bohyně mravní čistoty.

– Ty, jež mě soudíš, řekla, znáš mé srdce. Nikdy jsem nechtěla udělat nic zlého a mám jediné přání: osvobodit Egypt a jeho lid, aby se Maat znovu stala naší kormidelní pákou.

– Jsi připravena, Ahotep, čelit nespravedlnosti, násilí, nenávisti, lži a podlosti, aniž by naplnila nádobu tvého srdce?

– Ano, jsem.

– Víš, že v den soudu bude tvé srdce zváženo a bude muset být stejně lehké jako pštrosí péro?

– Ano, vím.

– Nechť kámen Maat je základem, na němž postavíš svou vládu. Čerpej potravu z Maat a žij s ní. Obloha a země tě nezapudí, tvou bytost budou utvářet bohové. Kráčej ke světlu, Ahotep.

Ačkoliv byly rituální pohyby prováděny pomalu, princezna měla pocit, že všechny epizody jejího zasvěcení se odehrály téměř závratnou rychlostí. Prošla hvězdným ložem, sestoupila do hlubin, kde božský řemeslník Ptah utvářel její údy, nastoupila do Usirovy bárky, spatřila Rea při jeho zrodu a Atuma za soumraku, napila se vody ze záplav a mléka božské krávy.

Nato Ahotep oblékli do obřadních šatů utkaných bohyní Tayt, naparfémovali ji a ozdobili velkým náhrdelníkem a mnoha náramky.

– Prošla jsi prostorem jako vítr, konstatoval velekněz, spojena se světlem na horizontu. Nechť Hor, patron království, a Thovt, pán poznání, ochraňují tvůj život královny!

Ahotep byla vyzvána, aby se postavila před obětní stůl. Dva kněží, jeden s maskou sokola a druhý ibise, pozvedli nad její hlavu obětní nádoby.

Vyšlehly z nich dva paprsky a zaplavily mladou ženu neskutečným jasem.

Její srdce se rozšířilo a pohled se upřel do dálky jako u dravého ptáka.

Kněžky jí vložily na hlavu zvláštní pokrývku, napodobující opeřenou kůži supa, symbol kosmické matky, a na ni nasadily tradiční korunu královen Egypta, tvořenou dvěma vysokými péry.

Teti jí podala květinové žezlo s ohebnou rukojetí, znamení ženské moci.

V zákoutí chrámového nádvoří uspořádal Qaris skromný banket.

– Promiňte, že této oslavě chybí lesk, Veličenstvo, řekl Ahotep, ale vaše korunovace musí zůstat co nejdéle v utajení. V paláci je příliš mnoho zvědavých uší. Kdyby se Hyksósové dozvěděli, že Théby si zvolily mladou královnu, mohli by reagovat násilím.

– I mně je líto, že korunovace musí zůstat tajná, připojila se Teti. Ale jsme v odboji a musí to tak být.

K Ahotep přistoupil velekněz, nesoucí luk a čtyři šípy.

– Jsme na mírumilovném a klidném místě, Veličenstvo, ale naše země je okupována a jste teď jediná, kdo představuje naději na osvobození. Dávám vám tyto zbraně a prosím, abyste ztělesnila bohyni Théb a toto město se tak konečně pustilo do boje.

Ahotep neměla nikdy v rukou těžký luk. Měla však v sobě víru, která jí pomohla podvědomě provést správné pohyby. Vystřelila první šíp k severu, druhý k jihu, třetí k východu a čtvrtý k západu.

– Kéž byste zvítězila na všech čtyřech stranách, Veličenstvo. Znají vás a vědí, co chcete. Kéž prostor, jímž prochází luna, inspiruje vaše činy!

Všichni přítomní byli dojati vážností okamžiku a neměli ani příliš chuti pustit se do jídla.

Seqenovi, doprovázenému Šibalem, bylo dovoleno usednout vedle jeho choti. Molos byl zas poctěn pečenými holoubaty a nilským okounem.

– V paláci je všechno v pořádku? zeptala se Teti.

– Všude je klid. Říká se, že vy a vaše dcera prosíte boha Amona, aby ochránil Théby před hyksóským terorem.

Veleknězův pomocník přinesl džbán vína.

– Toto je vzácné víno, které pochází z posledního roku před hyksóským vpádem. Ještě má příchuť svobody. Ale než se napijeme, rád bych zazpíval jeden starý hymnus a doprovodil se na harfu.

Zazněl smutný, ale čistý hlas:

„Duchové světla učiní tvé jméno věčným a budeš mít krásné místo na Západě. Ale říční proud se nikdy nepřeruší a tak každý musí odejít, když nastane jeho čas. Hroby šlechticů zanikly, jejich zdi se zbortily, jako by nikdy neexistovaly. Učiň, nechť je den krásný, raduj se z této chvíle, královno Egypta, po celý život následuj hlas svého srdce, zahal se oparem vůně a ozdob své hrdlo girlandami lotosů, zapomeň na smutek, když ti, jež miluješ, sedí po tvém boku. Vzpomínej na to štěstí do chvíle, kdy odejdeš do země věčného ticha.“

Smutný charakter textu učinil na všechny hluboký dojem a zahnal veselí skromné hostiny. Víno bylo nalito do pohárů a Seqen doufal, že tento nápoj zažene melancholii.

Náhle se Šibal vztyčil v celé své velikosti a jedním máchnutím tlapy převrátil pohár, který se Ahotep chystala donést ke rtům. Pak se obrátil k harfeníkovi a s vrčením vycenil tesáky.

Muž však zůstal k incidentu lhostejný a ostentativně se napil.

Mladá královna vstala.

– Tys to víno otrávil, že?

– Ano, Veličenstvo.

– Sloužíš Hyksósům?

– Ne, Veličenstvo. Prostě jen považuji vaše počínání za nesmyslné a jsem přesvědčen, že přinese jen neštěstí a zmar. Proto jsem si přál, abychom na konci tohoto banketu všichni společně zemřeli a tak zemi uchránili od dalšího utrpení. Váš pes ale rozhodl jinak…

Harfeníkovy rty zbělely, krátil se mu dech, pohled ustrnul na jednom místě a hlava spadla na bok.

Ahotep pohlédla na nebesa.

– Podívejte se na lunu… Její jméno „iah“ je mužského rodu, protože duch, který v ní sídlí, je bůh boje. Stříbrný kotouč v bárce bude napříště poznávacím znamením odbojářů.

Na levou dlaň pak královna nakreslila zároveň počátek svého jména i program své vlády:

[image: Obr8]
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Asijec Jannas, kterého každý poznal podle čepice ve tvaru hřibu, skrývající špičatou lebku a kudrnatou kštici, byl spokojen, že se vrací na své admirálské lodi do Avarisu. Jakožto šéf hyksóského válečného námořnictva velel železnou pěstí anatolským, fénickým a kyperským pirátům, jejichž pověst chlapů bez bázně a slitování nebyla neoprávněná.

Kdo se s Jannasem setkal poprvé, nepocítil nejmenší obavu, ba právě naopak. Byl to muž střední, spíše neduživé postavy, jeho slova a pohyby byly pomalé a budil dojem mírného člověka, kterému je možno důvěřovat.

Ti, kdo tomuto klamnému zdání uvěřili, byli mrtví. Jeho útočnost byla tím nebezpečnější, že se projevovala jen v boji, a Jannas byl považován za nejhrdinnějšího z Hyksósů. Triumfoval ve všech koutech říše a neustále stoupal po žebříčku vojenské hierarchie, až byl Apophisem postaven do čela flotily, jejímž neustálým zdokonalováním byl přímo posedlý. Znal každého námořníka, sám kontroloval každou loď, vyžadoval každodenní manévry a neodpustil nejmenší prohřešek proti disciplíně.

Jannas byl přesvědčen, že císařství bude nadále růst, protože se opírá o armádu, jedinou hodnotu, jež si zaslouží být takto nazývána. Proto byl Apophisovi naprosto věrný. Neproměnil snad císař hlavní město v gigantická kasárna, kde se žilo tak krásně?

Admirál si jen zřídka dopřával odpočinku, protože při sebemenším poplachu okamžitě spěchal tam, odkud jeho informátoři hlásili třebas jen náznak nějaké rebelie. Jen samo objevení se hyksóské válečné flotily stačilo uhasit každý oheň vzpoury, ostatně stále ojedinělejší. Podrobení Kréty představovalo Apophisovo rozhodující vítězství, předehru k dalším výbojům, při nichž bude Jannas hrotem jeho kopí.

Pokud nedojde k nějakému nepředvídanému incidentu, dopřeje si teď admirál týden oddechu ve své služební vile a využije ho k tomu, že se bude dávat masírovat. Brzy jej to ovšem omrzí a nakonec bude stejně zas denně chodit do přístavu.

– Admirále, oslovil jej kyperský generál bezprostředně po vystoupení z lodi, děje se něco podivného.

– A kde?

– V našem starém skladu. Pronikavé výkřiky, jako by někdo mučil ženské… Poslal jsem na místo bezpečnostní kordon a čekáme na vaše rozkazy.

Odbojáři, kteří zajali Hyksósy a teď je týrají, pomyslel si Jannas a už se těšil, jak jim to osobně zatrhne a dá na místě draze zaplatit.

U skladu byl cítit zápach spáleného masa.

– Vyrazte dveře, nařídil admirál.

Stačilo k tomu deset námořníků s tlustou kládou.

Při podívané, která se jim naskytla, zůstal Jannas stát s otevřenými ústy.

Na zemi ležely spoutány čtyři nahé dívky. Na bedně seděla tlustá blondýna a vybuchovala občasným smíchem, když podsaditý muž poznamenával oběti rozpálenou bronzovou značkou.

A ten muž nebyl jen tak ledaskdo.

– Vy jste… vrchní strážce pokladu?

Chamudí nebyl nijak v rozpacích.

– Ano, osobně.

– Předpokládám, že vyslýcháte podezřelé…

– Podezřelé? Ale vůbec ne, admirále! Moje žena a já se jenom trochu bavíme s otrokyněmi z venkova. Můj správce našel staré bronzové značky ve tvaru husy, posvátného živočicha boha Amona, a ve tvaru hlavy lvice. Chtěl jsem vědět, jestli jsou stále použitelné, a tak je otiskuju na kůži těch mladých idiotek. Rvou moc hlasitě, ale to je právě ta hra.

– Císař o tom ví?

– Pošlete své muže pryč, admirále.

Na Jannasovo znamení námořníci zmizeli.

– Náš milovaný Apophis ví o všem, co dělám, řekl popuzeně Chamudí.

– Mučení je nezbytné, aby byli odbojáři přinuceni mluvit, uznal Jannas, ale sám jste řekl, že ty dívky…

– Dopřávám si potěšení, jaké se mi zlíbí, Jannasi. Je to dost jasné?

– Naprosto jasné, pane vrchní strážce pokladu.

– Jestli vás to šokuje, nebo ne, na to já úplně kašlu. Hlavně se nepokoušejte využít tuto situaci proti mně, vylámal byste si zuby. Byl jsem dostatečně srozumitelný?

Jannas přikývl.

– Bav se dál, miláčku, řekl Chamudí manželce. Já si musím vyslechnout admirálovo hlášení.

Yima přiložila značku ve tvaru lví hlavy na zadek nejmladší z venkovanek a dívčin zoufalý výkřik rval Jannasovi uši.

– Pojďme na nábřeží, navrhl.

Chamudí se beze spěchu oblékl.

– Jak to vypadá s naší základnou v Palestině, admirále?

– Město Šaruhen je dokonale opevněno. Leží při ústí řek a vádí, a tak kontroluje celou oblast, naprosto podřízenou císaři. V posádce jsou elitní vojáci a dal jsem tam postavit velký přístav pro naše válečné lodě, kdykoliv připravené k zásahu. Jestli mi dáte povolení, dám postavit ještě další.

– Máte můj souhlas. A vaše vztahy s velitelem posádky jsou dobré?

– Výborné. Je Kanaánec a jeho schopnosti a věrnost jsou nepochybné.

– Koho jste jmenoval jako zodpovědného za místní flotilu?

– Jednoho ze svých pobočníků, který nepodnikne nic bez mého výslovného příkazu… a tedy vašeho.

– Ručíte tedy za spolehlivost Šaruhenu?

– To město je jedním z nezničitelných pilířů říše, ujišťoval Jannas.

– Přejděme k Memfidě.

– Pokud jde o staré hlavní město faraonů, tam jsem mnohem zdrženlivější.

– Z jakých důvodů?

– Šaruhen je město, které jsme sami utvářeli, a Kanaánci jsou odvěcí nepřátelé Egypta. Případ Memfidy je úplně jiný.

– Kritizujete opatření, která jsem zavedl?

– To jistě ne, protože jsou účinná. Administrativa funguje dobře, policie má stanoviště v každé čtvrti, zbrojnice vyrábí prvotřídní zbraně a moje námořnictvo kontroluje pohyb i té nejmenší loďky.

– Co chcete víc?

– Co mi dělá starosti, jsou zprávy našich informátorů. Neuplyne jediný den, aby nezatkli jednoho nebo i více vzbouřenců.

– Jsou to členové odboje? zajímal se Chamudí.

– Ne, obyčejní lidé, kteří ovšem odmítají uznat hotovou věc a odvažují se ještě protestovat proti tomu, co nazývají okupací.

– Proč to ti pitomci nechtějí pochopit?

– Nic je nemůže přesvědčit, že jejich Egypt je mrtvý a že teď jsou poddanými faraona Apophise.

– Doufám, že je dáváte popravit.

– Popravy jsou veřejné a armáda nutí obyvatelstvo, aby jim přihlíželo. Oheň bohužel stále není uhašen.

Chamudí vzal Jannasovu zprávu velmi vážně. Bude to muset dlouze prodiskutovat s císařem. Memfiský odboj se ukazoval mnohem životnější, než se předpokládalo, a tušil, že tedy bude nutno postupovat mnohem radikálněji.

– To je nepřijatelná situace, admirále. Císař ve své moudrosti předvídal, že někteří Egypťané budou dostatečně blázniví, aby stále ještě věřili ve svou minulou slávu. Vraťte se okamžitě do Memfidy a splňte následující pokyny.

Po vyslechnutí Chamudího rozkazů Jannas neprojevil žádné rozrušení. A přesto charakter požadavků vrchního strážce pokladu byl přímo nestvůrný. Ale Hyksós, a navíc admirál, se nemá co zabývat takovými úvahami.

Chamudí se čiperně vrátil do skladu, odkud se stále ještě ozývaly výkřiky. Byl si jist, že jeho sladká Yima mu nechala jeho značku na ohni, aby mohl svou práci dokončit.
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– Jsem těhotná, oznámila Ahotep.

– Už? divila se Teti. Ale jak si tím můžeš být jista? Musíš si udělat testy a…

– Testy to potvrdí. Jsem těhotná a bude to chlapec.

– Dobře, dobře… Musíš jíst červené maso a hodně odpočívat, abys…

– S červeným masem souhlasím, ale s odpočíváním ne. Dobře víš, že mě čeká obrovská práce, a můj syn si musí na námahu zvykat. Obnovit královnin dům, jak jsi mě o to žádala, zřejmě nebude snadné… Tím spíš, že musíme jednat potají!

– Nepřeháněj to příliš, Ahotep, nesmíš…

– Jsem královna Egypta, nebo ne?

Teti spatřila v dceřiných očích nový třpyt.

– Mým prvním rozhodnutím je obnovení tradice předků, to znamená, že se budu plně věnovat své funkci, a tedy splním první úkol, který mi přísluší.

Královna matka měla dojem, že špatně slyšela.

– Snad tím nechceš říct, že…

– Ale ano, je to přesně to, co si myslíš.

Pod rozvážným dohledem svého osla se Seqen věnoval veškerým bojovým cvičením, která z něj v několika týdnech udělají obstojného vojáka.

Kvůli přílišné nervozitě, kterou jej jeho instruktor postupně učil zvládat, byl špatným lučištníkem, ale naproti tomu měl vrozený smysl pro ovládání lehké sekery a palice. Obratně uskakoval těm nejnebezpečnějším výpadům a své soupeře překvapoval bleskurychlou odvetou.

Jeho zprvu nepříliš vyvinuté svaly vůčihledě narůstaly. Zvedat těžká závaží, běhat, plavat… nic jej nemohlo odradit a každý večer vychutnával chvíle božského blaha, když mu Ahotep natírala tělo mastí se zázračnými účinky. Nejenže z něj snímala všechnu únavu, ale navíc mu vracela žár, s nímž se vrhal do milostných hrátek, kde nebylo vítěze ani poraženého. Šílel láskou ke své mladé královně a každého rána děkoval bohům za štěstí, kterým jej obdařili.

– Mohl bys mi vyrobit originální zbraň? zeptal se svého instruktora.

– Popiš mi ji.

– Potřebuji palici s oválnou hlavou, o něco delší než průměr. A k rukojeti ať je připevněna čepel nože.

– Chtěl bys rozbíjet hlavy a prorážet hrdla… To není hloupé. Vyrobím ti dřevěný model a vyzkoušíš ho na jednom venkovanovi, který se chce mermomocí zařadit do thébské milice. Hlavně ho moc nezmlať. Noví rekruti jsou čím dál vzácnější.

Model se Seqenovi líbil.

Na malém kasárenském nádvoří proti němu stanul robustní chlap se širokými rameny a nízkým čelem.

– Nazdar, kamaráde! Chceš se naučit bít?

– Jo, chci. Ty jsi princ Seqen?

– Ano, to jsem já.

– Prý chceš porazit Hyksósy?

– A ty ne?

– Ne tak docela, princi.

Muž vytáhl krátký meč.

– Při nácviku musíš používat dřevěnou zbraň, připomenul mu Seqen.

– To není nácvik, ale tvůj první a poslední souboj, princi!

Seqen se otočil, aby požádal o pomoc instruktora, ale ten se někam vytratil.

Utéct by znamenalo přelézt zeď. K tomu by Seqen neměl dost času.

– Máš strach, princi? To je normální… Není lehké zemřít tak mladý.

Vrah se pomalu blížil a Seqen couval.

– Kdo jsi?

– Dobrý voják, který dostal zaplaceno, aby tě odstranil.

– Jestli mi řekneš jméno svého chlebodárce a jestli mě ušetříš, bude z tebe boháč.

– Hyksósové by mě dlouho nenechali těšit se z bohatství… které mi ostatně ani nejsi schopen dát! Měl jsi raději zůstat obyčejným venkovanem, princi, a neplést se do věcí, které se tě netýkají.

Seqen se zastavil.

– Klekni před svým nadřízeným, vojáku!

Útočník byl ohromen.

– Ztrácíš hlavu, princi!

– Když patříš k thébské armádě, které já velím, jsi povinen mě poslouchat. Souhlasím, že zapomenu na tvou neposlušnost, ovšem pod podmínkou, že mi okamžitě odevzdáš svou zbraň.

– Ten meč ti zabodnu do břicha!

Útočník učinil výpad, Seqen uskočil a přitom jej dřevěnou palicí uhodil do šíje.

Sotva se voják stačil obrátit, rozzuřený mladík mu přerazil nos dobře mířenou ranou pěstí a nato mu podřízl krk nožem připevněným k rukojeti.

– Měl jsi svého prince poslechnout, darebáku!

Seqen byl rychlejší než prchající instruktor. Směr jeho útěku mu ukázali zevlouni, které překvapil, když vyběhl z kasáren, co mu nohy stačily. Seqen mu mečem probodl stehno a přibil jej tak zemi.

Ze strachu, že jej rozzuřený princ zabije, vysypal ze sebe celé doznání: ano, zaplatil jednomu lumpovi, aby Seqena zabil; ne, není ve službách Hyksósů, ale několika thébských šlechticů, kteří chtějí spolupracovat s Hyksósy a snaží se zdusit v zárodku každou snahu o odboj.

S královniným souhlasem Seqen všechny jmenované zrádce zatkl a eskadra vojáků, věrných královské rodině, je odvedla na sklonku dne do západní pouště. Beze zbraní a bez zásob se ti bídáci stanou vítanou kořistí krvelačných oblud, jež se v těch nebezpečných končinách potulují.

– Tvé druhé vítězství! konstatovala Ahotep. A tentokrát ses mohl spolehnout jen sám na sebe…

– Théby jsou prožrané snětí. Než něco podnikneme, musíme si napřed být jisti svým nejbližším okolím a lidmi, kteří chtějí bojovat po našem boku.

– Takové bude skutečně naše druhé rozhodnutí.

– A… to první?

– Pojďme do chrámu.

– Do chrámu?… Můžeš mi to vysvětlit?

– Teď už není čas na žádné vysvětlování.

Zvědavý Seqen následoval královnu do Karnaku.

V kapli bohyně Mut byla přítomna jen Teti a Amonův velekněz. Svatyni osvětlovala lampa.

– Jakožto panovnice Obou zemí, prohlásila Ahotep, vidím Hora a Sutecha spojené v téže bytosti. Aby nastalo usmíření, musí se tato bytost vtělit do osoby faraona. Proto tě uznávám jako takového, Seqene z Rea, „Chrabrý z božského světla“. Tvým druhým jménem bude „velký chléb“, což je zároveň „velká země“, abys nám vrátil jedno i druhé. Stáváš se „mužem včely“, který zná mysteria ohně a vzduchu, a „mužem papyru“, znajícím tajemství vody a země.

Ahotep korunovala manžela královskou rouškou nemesem, jednou nejstarších královských ozdob hlavy. Umožňovala faraonově myšlence proniknout k nebesům a dovršit spojení mezi životem a smrtí, mezi světlem denním a nočním, mezi Reem a Usirem.

Seqen byl tak ohromen, že se nezmohl na protest. Určitě to není on, kdo se nalézá v této kapli, a z toho neuvěřitelného snu se brzy probudí.

– Tento obřad je omezen na minimum a tvá korunovace zůstane tajná, jak dlouho to bude zapotřebí, králi Dolního a Horního Egypta. Buď zároveň architektem, zákonodárcem, válečníkem a mužem, který oplodňuje zemi. Rozšiřuj tvůrčí oheň, díky němuž žijeme, i oheň ničivý proti našim nepřátelům. Buď ochranitelskou hradbou, letním chládkem a teplou síní v zimě. Dej, ať vládne Maat, odvrhni nespravedlnost a tyranii.

Velekněz rozvinul papyrus, jenž ve shodě s listinami boha Thovta ohlašoval novou vládu.

Teti a Ahotep mladého faraona zmagnetizovaly pronášením magických formulí, jež mu vdechnou energii, nezbytnou k naplnění programu jeho vlády, který je obsažen ve jméně Seqen: chrabrost a schopnost vítězit.

– Faraon je vzkříšen, prohlásila Teti, ale toto tajemství musí být úzkostlivě tajeno, dokud Théby nebudou opět bezpečné.

– Všechno se změnilo, konstatoval dojatě velekněz. Všechno se změnilo, protože Egypt má znovu svůj královský pár. On nám dodá sílu, abychom konečně pozvedli hlavu.
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Nebylo se jistě ještě čím pyšnit, ale výsledky posledních týdnů vrátily náladu i těm nejskleslejším.

V Avarisu nebyl zatčen žádný odbojář. Ti, kdo v hlavním městě zůstali, aby tu sbírali informace, je mohli předávat jen s největší opatrností, ale zpravodajská síť, kterou vybudoval Vousáč, nedůvěřivější než divoká šelma, prokazovala svou funkčnost. Podezřelé elementy byly odstraněny, hesla a tajné kódy se často měnily.

Perspektivy v Memfidě se zlepšovaly. Bylo odhaleno několik hyksóských vyzvědačů a malé odbojové buňky se nakonec staly neproniknutelnými. Chyběly zbraně a taktika, ale hovořilo se v nich o svobodě, která ještě nezemřela.

Afghánec nadále uplatňoval svou metodu: zbavit nepřítele co největšího počtu očí a uší. Jakmile byl vypátrán nějaký hyksóský informátor, zorganizoval s jedním nebo se dvěma kamarády léčku a ten vřed odstranil. Byl opatrný, nespěchal a při sebemenším podezření neváhal změnit operační plán. Zároveň byl velmi důsledný a nezanechával po sobě žádné stopy. Zprvu netrpělivý Vousáč po čase účinnost takové mravenčí práce uznal.

Díky dosaženému pokroku mohla se hlava sítě usídlit přímo v srdci města, nedaleko velkého Ptahova chrámu. Afghánec, Vousáč a jejich důstojníci obývali společně jeden starý dvoupodlažní dům, obklopený truhlářskými dílnami.

Když tuto čtvrt navštívila hyksóská policie, byli odbojáři okamžitě varováni pozorovatelem, hlídkujícím na terase domu na rohu uličky, anebo starcem, sedícím naproti, který v případě nebezpečí zvedl hůl. Posledním bezpečnostním opatřením byl pes, který by zaštěkal zvláštním způsobem.

Odboji se tedy podařilo utkat své sítě navzdory nepřítelově ostražitosti. Stále více utlačované obyvatelstvo Memfidy Hyksósy nenávidělo. Většina měla příliš velký strach, než aby se vzepřela, ale každý byl ochoten pomáhat těm, kteří měli tu odvahu a rozhodli se dobýt zpět svobodu.

– Chtěl by s námi mluvit jeden Ptahův kněz, oznámil Vousáč.

– Kdo se za něj zaručil?

– Chrámový pekař. Velmi jistý kontakt.

– Dals toho kněze sledovat?

– Pochopitelně.

– Ať mu ten pekař dá schůzku v první uličce severně od chrámu. Půjdu k němu já a ty se ještě se dvěma našimi muži schováš. Při nejmenším incidentu toho kněze zabij. Kdyby bylo Hyksósů příliš mnoho, uteč.

– Nenechám tě v tom.

– Jestli je to past, budeš muset.

I když Afghánec nezpozoroval nic podezřelého, dával si velký pozor. Vrátil se zpátky, dělal, že odchází, a pak se zas vrátil k muži sedícímu na taburetu se zavřenýma očima.

– To jsi ty, ten kněz?

– Tři jsou všichni bohové. Znáš poušť?

– Mám rád jenom černou zem.

Poznávací formule byly vysloveny správně. Afghánec usedl vedle Egypťana a ten mu nabídl cibulky.

– Co pro nás máš, knězi?

– Povstání v severní memfiské čtvrti a většiny dokařů. Vnikneme do zbrojnice, tam si vezmeme velké množství zbraní a pak se zmocníme několika hyksóských lodí.

– To je velmi nebezpečné… I v případě úspěchu by to byla krvavá lázeň.

– To si uvědomuji.

– Kdo bude velet?

– Ptahův velekněz osobně. Potřebuje tvou síť, aby zlikvidovala hyksóské hlídky ve zbrojnici a vyprovokovala zmatek v jižní čtvrti. Veškerá policie se přemístí tam a my zatím zaútočíme na přístav.

– Riskujeme naprostou likvidaci.

– To se dřív či později stejně stane… I když naše šance na znovudobytí Memfidy je jedna k tisíci, stojí za to se o to pokusit.

– Máš pravdu. A datum operace?

– Za tři dny, za soumraku.

– Ještě dnes večer shromáždím hlavní členy sítě. Zítra na úsvitu se tu zase sejdeme a já tě podrobně seznámím s naším plánem.

Noc v sídle odbojářů byla dlouhá a vzrušená. Přes Afgháncovo a Vousáčovo nabádání k opatrnosti se jejich kamarádi už nemohli dočkat, aby si to s Hyksósy konečně rozdali a uštědřili jim těžkou porážku. Rozhodnutí Ptahova velekněze mělo obrovský význam: brzy je napodobí i ostatní služebníci boží a revolta se rozšíří na celou zemi.

Vousáč se snažil zachovat chladnou hlavu a sestavil celý plán diverze a odstranění hlídek do nejmenších podrobností. Musel uklidnit několik nadšenců, kteří se už viděli, jak drtí samotného Apophise. Nakonec souhlasil každý s přísnými rozkazy a všichni se s nadějí v srdcích rozešli.

– Pojďme se trochu osvěžit na terasu, navrhl Afghánec.

Východ už růžověl, nový triumf znovuzrozeného slunce brzdilo již jen několik mráčků.

– Hlídka na rohu není na svém místě, všiml si Afghánec.

Vousáč se naklonil.

– Stařec také ne… Zřejmě šli spát.

– Oba najednou? To je v rozporu s bezpečnostními předpisy!

Ticho přerušil štěkot, následovaný bolestným zavytím zabíjeného psa.

– Zabili psa a hlídače také! Musíme odtud utéct, prodali nás! Ale uličkou ne… Zbývají jen střechy!

 

Admirál Jannas se rozhodl zahájit útok na úsvitu, když budou kněží sloužit první obřad a vzývat faraona, za nějž ovšem nepovažují Apophise. Protože tedy vedou duchovní odboj a navíc poskytují teroristům i materiální pomoc, bude nejlepším řešením rázně je rozdrtit.

Jannas soudil, že rozsáhlé zatýkání a uzavření chrámů postačí, ale císařův mluvčí Chamudí chtěl víc: zabití všech kněží a srovnání posvátných staveb v bývalém hlavním městě se zemí.

Admirála tento příkaz šokoval, aniž věděl proč. Byl přece hyksóským válečníkem, a tedy navyklý rozsévat teror a zmar! Možná se stal změkčilým příliš snadnými vítězstvími a pohodlným životem v Egyptě. A neměl by ani být nepříjemně dotčen Chamudího zacházením s těmi otrokyněmi.

Jen co přivede k poslušnosti pyšné Théby, všechny jeho pochybnosti zmizí.

– Admirále, jak se rozezná velekněz od svých podřízených? zeptal se jeden důstojník.

– Nic nebudeme rozlišovat. Všechny přítomné v chrámu zabijete a mrtvoly spálíte.

– Je dovoleno loupit?

– Samozřejmě. A nechci už vidět žádný memfiský chrám.

– A… ženy?

– Ať si je rozeberou vojáci. Při západu slunce všichni důstojníci k raportu.

Vousáč byl zbrocený potem a stěží popadal dech.

Byli zpozorováni hyksóskými policisty a museli přeskakovat z jedné střechy na druhou a riskovat přitom, že si zlomí vaz. Jeden šíp málem zasáhl Vousáče do spánku, ale nakonec byl on i Afghánec rychlejší než jejich pronásledovatelé a podařilo se jim je setřást.

– Tam! Podívej se tam! Oheň, obrovské plameny! vykřikl Vousáč.

– To hoří velký Ptahův chrám.

Egypťan se rozplakal.

– Velký Ptahův chrám… To není možné! Toho by se přece neodvážili!

– Dnes zemře mnoho Egypťanů a Memfis bude rozdrcena. Shromáždíme naše lidi, kteří tomu masakru uniknou, a pak si budeme muset najít novou základnu.

– Musíme počkat aspoň tři dni… Ale jak ten ďábel Apophis věděl, že je třeba preventivně zaútočit?

– Přesně proto, že je ďábel.

– Potom je zbytečné bojovat dál.

– I démoni mají své slabosti, kamaráde. V mých horách jsme zvyklí s nimi bojovat. Věř mi, že pokaždé nezvítězí.
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Faraon Apophis a vrchní strážce pokladu Chamudí seděli ve stínu altánu, jehož střecha byla podepřena dvěma sloupky, a pochutnávali si na jídlech připravených císařovým osobním kuchařem. Jeden Egypťan musel napřed ochutnat každý chod. Apophis si vyžádal dušenou antilopu s čočkou a loupaným hrachem.

Aby panovník a jeho host nebyli obtěžováni vedrem a mouchami, tři otroci mávali nad nimi vějíři z pštrosích per.

– To červené víno je vynikající, poznamenal Apophis a pro lepší trávení si posypal jídlo na svém talíři kmínem.

Chamudí dával přednost jalovci, který byl znám jako povzbuzující prostředek, laxativum a diuretikum.

– Tenhle džbán je ze sklepa Ptahova velekněze, Veličenstvo. Všechna jeho vynikající vína jsou teď přestěhována k vám.

– Uspokojivá expedice, zdá se…

– Naprostý úspěch! pochvaloval si Chamudí. Memfis je s konečnou platností na kolenou. Chrámy byly zapáleny a zbourány, kněží a jejich komplici popraveni. Teď každý ví, jaký trest postihne vzbouřence.

– Admirál Jannas pracoval dobře. Dej přemístit chrámové bloky do Avarisu, poslouží nám ke zpevnění nábřeží. Chci, aby Memfis byla mrtvým městem a veškerá hospodářská činnost byla přenesena do mého hlavního města.

Kuchař servíroval dezert, datlový kompot s medem.

– Ochutnej to, vyzval ho císař.

Zdálo se, že Egypťanovi není dobře.

– Že by to bylo moc kyselé? vysmíval se Apophis.

– Vůbec ne, pane… Špatně jsem spal a jsem unavený. Ten kompot je vynikající, ujišťuji vás.

Kuchaři se vrátila barva do tváře.

– Císař nesmí podstoupit žádné riziko. Dej toho budižkničemu popravit, Chamudí, a najmi místo něj někoho jiného.

Na pokyn vrchního strážce pokladu se nešťastníka chopili dva kyperští piráti a lhostejni k jeho protestům jej odvedli.

– Ti Egypťané jsou ufňukanci, soudil císař. A proto se také nedokážou bít. Jak je na tom náš nový ministr informací?

Chamudí si pohladil své černé vlasy, promaštěné ricinovým olejem.

– Udělal jsem velký pokrok, Veličenstvo. Klasické poštovní prostředky jsou samozřejmě pod kontrolou, ale vymyslel jsem ještě další, který by se vám měl líbit. Napřed mi ale dovolte, abych vám předal tento dar.

Chamudí podal Apophisovi nádherného ametystového skaraba, zasazeného do zlatého prstenu, který si císař navlékl na malíček levé ruky.

– Krásná věcička… Tak povídej!

– Pro Egypťany je skarab symbolem štěstí. Ztělesňuje neustálé proměny na zemi i na onom světě. Je to též hieroglyf, značící „narodit se, stát se, proměnit se“. A ten, který nosíte vy, patřil jednomu známému faraonovi, jehož sláva je ovšem vedle té vaší zanedbatelná. Díky tomuto šperku se představíte jako panovník, který svým poddaným přináší štěstí. Už jen při pohledu na ten symbol bude spousta egyptských hodnostářů přesvědčena, že jen vy ztělesňujete budoucnost. A teď ten můj nápad: vyrobme tisíce skarabů a použijme je jako podklad pro psaní našich úředních sdělení!

Chamudí vytáhl z váčku pět skarabů různých velikostí a vyrobených z různých materiálů, od vápence po fajáns.

– Na plochou stranu napíší mí písaři texty, které jim nadiktuju. Tyto drobné předměty jsou snadno přenosné, a tak brzy zaplaví celou říši informacemi, které jí budeme chtít sdělit. A Egypťané budou naše zprávy na skarabech považovat za znamení štěstí.

– Skvělé, Chamudí, absolutně skvělé… Ale každé z těch sdělení si chci přečíst. Bez mého výslovného souhlasu nebude posíláno nic.

– S tím jsem samozřejmě počítal, Veličenstvo.

– Propaganda rozhoduje o výsledku stejně jako bojový vůz, příteli. Vyměň ty chlapy s vějíři… Ti moulové už slábnou a mně se nedostává vzduchu.

Otroci přenechali svá místa další skupině a vzdálili se celí šťastní, že vyvázli živí.

Apophis pohladil nádobu, na níž byla namalována mapa Egypta.

– Přestože v Memfidě byly rozbořeny všechny chrámy, existují ještě malé odbojové skupiny, které jsou tím nebezpečnější, že jsou velice mobilní. Byly vehnány do zoufalé situace a mohly by se dopouštět teroristických činů a pořádně mě popudit. Protože se ty osoby nevzdají a je těžké je vypátrat, budeme je muset nějak vylákat, aby vylezly ze svých brlohů a seskupily se.

– A jak to uděláme, Veličenstvo?

– Dezinformacemi, Chamudí. Namluvíme jim, že Théby představují reálnou naději a že se musí do toho města boha Amona co nejrychleji dostat. Napíšeš tedy v tomto smyslu dopis a svěříš ho zvláštnímu poslovi, který půjde od taverny k taverně a po pár pohárech bude v opilosti prohlašovat, že nese důležitou zprávu do pevnosti Gebeleinu.

– Kterou oblastí by se mělo začít?

Apophis se zahleděl na břicho nádoby.

– Jižně od Memfidy… Právě tam se schovávají! A kousek níž, na úrovni starého města Herakleopole na ně budou na thébské cestě čekat elitní vojáci. Cítím, že je mezi nimi někdo velmi nebezpečný.

Chamudí byl překvapen.

– Neexistuje přece nikdo, kdo by vás mohl porazit!

– Musíš si zapsat za uši, že jediný člověk je někdy mnohem nebezpečnější než celá armáda. A ten člověk musí být co nejrychleji odstraněn.

 

Pro Seqena představovala korunovace, spojená ještě se sdělením o jeho nastávajícím otcovství, takový šok, že Ahotep souhlasila s několika hodinami odpočinku na thébském venkově. Pod Šibalovou ochranou si mladí manželé dopřáli dlouhou procházku v polích, až došli ke kanálu, lemovanému vrbami.

– Tos neměla dělat, Ahotep, tos neměla dělat…

– Ale samosebou že ano! Copak bych mohla žít s nějakým slabochem? Prvním úkolem královny je dát život faraonovi. Tak jsem to udělala. A bude otcem mého syna.

– Ale přece dobře víš, že…

– Kdybys nebyl schopen nést takovou zodpovědnost, vzdala bych to. Ale ty schopen jsi, Seqene! Potřebuješ samozřejmě trochu času, abys plně rozvinul všechny své schopnosti, a nebudeme přeskakovat žádnou etapu. Tedy ne moc…

Vášnivě jej políbila a jeho touha vzplanula jako vích.

– Lehněme si do stínu těch vrb, navrhla.

Tento klidný kout byl pro jejich milostné hry pravým rájem. Seqen si svlékl bederní roušku a rozprostřel ji na břeh. Improvizované lůžko se mladé ženě líbilo a dychtivě přijala milencovo horké tělo. Seqen byl stejně jako ona vášnivým člověkem, kterému byla vlažnost naprosto cizí. A tento člověk měl vlastnosti krále.

– Co kdybys něco ulovil? navrhla mu.

Seqen vyrobil z rákosu jednoduchý rybářský prut a jako návnadu použil tlustou dešťovku.

– Podle toho, co říká matka, je jediným silným mužem v Thébách ministr zemědělství. Pochází ze staré a bohaté rodiny, má spoustu pozemků a jeho jediným cílem je tento majetek uchovat. Proto venkovanům nařizuje, aby se nezapojovali do armády a pracovali dále pro něho. Matka se už ho několikrát snažila přesvědčit, že taková netečnost odsuzuje Théby ke zkáze a jeho zároveň s nimi. On z toho ale nevěří ani slovu a chová se pořád stejně. A protože celá šlechta stojí za ním, nic se nemění a všichni vypadáme jako císařovi věrní poddaní.

– Co chceš dělat, Ahotep?

– Buď mě poslechne, nebo ho zbavím funkce.

– Ten člověk je stejně domýšlivý jako tvrdohlavý, zdá se… Nikdy se neskloní před ženou!

– Překážky se prostě musí odstranit. Pokud zůstane ve své ministerské funkci, budeme bezmocní.

Šibal, zdánlivě hluboce ponořen do spánku, hlavu položenu na zkřížených předních tlapách, zmobilizoval vmžiku všechnu svou energii a vrhl se na Seqena.

Mladý muž byl tímto nárazem odmrštěn daleko od místa, kde před chvilkou stál, a čelisti krokodýla sklaply naprázdno.

Bez zásahu psa by zvíře rozdrtilo králi nohu.

Zklamaný krokodýl nejdřív chtěl znovu zaútočit, ale molosův zuřivý štěkot a kameny, které po něm házela Ahotep, jej od toho odradily.

– Ulovils největší rybu, konstatovala Ahotep.

– Správci kanálů už nekonají své povinnosti, řekl Seqen. Kdysi by se tu nemohl vyskytnout jediný krokodýl.

– Je to ještě horší, mnohem horší… Agresivita toho monstra dokazuje, že na nás spočívá zlé oko. Musíme neprodleně zažehnat jeho moc.
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– Máš pravdu, Ahotep, souhlasila Teti. Spočívá na nás kletba a zejména na našem novém králi.

– Jak se zlého oka zbavit?

– Ty a on musíte získat magickou sílu heka, která odvrací zhoubné následky událostí. Bez této síly je úspěch vyloučen. Zlé oko vám v přístupu k této síle zabrání… Naštěstí způsob, jakým se projevilo, prozrazuje jeho původ! K tomu útoku došlo pod vrbou a ta je posvátným stromem chrámu v Dendeře. Nepochybně byla vážně poškozena a bohové za to činí zodpovědným faraona.

– Tak to poškození napravíme! rozhodla královna.

– Dendera je v okupované zóně, Ahotep!

– Dvojice venkovanů s oslem pozornost Hyksósů nevzbudí.

Královský pár bez ochrany na cestách kontrolovaných okupanty! Takové šílenství! A Teti se proti němu nemohla postavit.

Když se Severák blížil ke koptské celnici, nezpomalil. Znamenalo to, že celníci nebudou dělat žádné potíže.

A skutečně, muži zmalátnělí poledním sluncem jen zběžně prohlédli vaky naložené na oslu a vzali si z nich dva páry nových opánků jako clo.

Denderský chrám, postavený v dobách pyramid a ztracený v zapadlých končinách, byl zasvěcen bohyni Hathor. Opuštěnost zahrad před budovou ukazovala, že už není dost kněží ani ostatních zaměstnanců, aby jej udržovali v náležitém stavu.

Severák se zastavil a nozdrami dlouze nasával atmosféru. Když se ubezpečil, že nehrozí nic zlého, pokračoval v chůzi.

– V okolí nejsou žádní Hyksósové, usoudila Ahotep.

Z chrámu vyšla stará žena.

– Jsem velekněžka této svatyně, prohlásila. Dnes je příliš chudobná, než aby mohla přijmout a uhostit návštěvníky. Proto vás prosím, abyste pokračovali v cestě.

– My nežebráme, řekla jí Ahotep. Přišli jsme se podívat na vrbu.

– Náš posvátný strom umírá jako celá země. A vy ani já proti tomu nic nezmůžeme.

– Já si to nemyslím, velekněžko.

– Kdo vlastně jste?

– Ahotep, panovnice Obou zemí.

– Teti snad zemřela?

– Moje matka žije, ale postoupila mi své místo a moc.

– Ach, moc, Veličenstvo… Ale jakou moc?

– Možná takovou, která obrodí denderskou vrbu.

– To je bohužel vyloučeno. Nebudete moci ani se k ní přiblížit.

– Trvám na tom.

Stará žena zavedla tedy oba návštěvníky unaveným krokem do zadní části chrámu. Uprostřed vodní nádrže tam rostla velká vrba s povadlými listy a skláněla se tak nízko, že nebude trvat dlouho a vyvrátí se z kořenů.

Když Ahotep překročila zídku, aby se na strom podívala zblízka, začala voda vřít a na vetřelkyni se otevřela krokodýlí tlama. Královna jen taktak uskočila.

– Náš duch ochránce se obrátil proti nám, řekla velekněžka. Když vrba spadne, zlé oko bude triumfovat.

– Já ten strom narovnám, prohlásil Seqen, naplněný náhle úžasnou sílou.

– Neriskujte zbytečně život, radila velekněžka.

– Pamatujete si ještě magické formule na napřímení vrby? zeptala se Ahotep.

– Samozřejmě, ale to je královský rituál, který se už dlouho neprovádí.

– Začněte recitovat. Já zmagnetizuji Seqena.

Ahotep zaujala pozici bohyň, jejichž ruce vysílaly jejich chráněncům oživující vlny, a velekněžka pronášela starodávná slova, oslavující okamžik, kdy se posvátný strom v celé své velikosti vztyčí k nebi pod účinkem slunce v zenitu.

Seqen zahnal strach a vstoupil do bazénu.

Kdyby na něj krokodýl zaútočil, přispěchala by mu Ahotep na pomoc.

Ale živočich couvl a ocasem jen vztekle bičoval vodu. Potom se uklidnil a Seqen došel až k vrbě.

Sklonil se, ponořil ruku do vody a vytáhl z ní malého dřevěného krokodýla.

– A monstrum je zničeno!

– Podívejte se na ten strom! vykřikla velekněžka.

Vrba se zvolna vzpřimovala a otáčela ke světlu vnitřní strany svých stříbrných listů.

– Zlé oko je zničeno, konstatovala Ahotep.

– Ale jak je to možné? nechápala velekněžka. Takové kouzlo může vykonat jen legitimní faraon!

Ahotep a Seqen ji mlčky soustředěně pozorovali.

– Vy, královna Egypta… A vy, její manžel, král… Je to pravda, že? Ale nedoprovází vás žádná eskorta ani služebnictvo a podobáte se dvěma venkovanům!

– Jinak bychom se nemohli pohybovat po okupované zóně, vysvětlila Ahotep. Ale teď, když je zlo zažehnáno, předejte nám moc heka.

– Pro získání největší síly musíte jít Heliopole.

– Toto svaté město je příliš blízko hyksóské metropole, namítla Ahotep. Zatknou nás ještě dřív, než tam dorazíme.

– Pak se musíte spokojit s heka bohyně Hathor. Kvůli zlému oku a slabosti vrby ta moc chrámu už ani nepatřila. Doufejme, že vztyčení posvátného stromu obnoví ztracenou harmonii.

Královský pár následoval kněžku do východní kaple, v níž stál svatostánek z růžové žuly. Jakmile se jeho dvířka otevřela, zazářila zlatá socha krávy Hathor něžným světlem.

– Nechte se tímto heka omývat, vybídla je velekněžka. Je to moc světla, které stvořil Princip, když nastolil ve vesmíru řád. S touto sílou vykonáte užitečné dílo a odvrátíte útoky osudu.

Ahotep a Seqen zapomněli na čas, stáli tu ruku v ruce a prožívali lásku bohyně Hathor.

Afghánec, Vousáč a asi desítka dalších rebelů seděli ve svém venkovské úkrytu jižně od Memfidy a jedli sušené ryby a ztvrdlý chléb. Od ničivého útoku admirála Jannase nebyl zaznamenán žádný pohyb hyksóských oddílů.

– Hlídka oznámila, že se blíží jeden přítel, upozornil Vousáč.

Všichni se chopili zbraně.

– Je to syn hostinského.

Chlapík vypadal rozjařené.

– Je u nás jakýsi podivný chlap. Popíjí pivo a prohlašuje, že je pošťák, pověřený doručit zvláštní dopis.

– Postaráme se o to, chlapče.

Rebelové počkali, až pošťák vyjde z hostince a náležitě se vzdálí, aby se ujistili, že nemá žádnou ochranu.

Zdálo se, že posel je skutečně sám.

Když zamířil k další vesnici, vrhl se na něj Vousáč a srazil jej pěstí na zem.

Byla provedena rychlá prohlídka.

– Zapečetěný dopis z Avarisu!

Egypťan zlomil pečeť a rozvinul papyrus.

– To je vzrušující, konstatoval Vousáč, vzkaz Chamudího k rukám velitele pevnosti v Gebeleinu! Oznamuje mu, že Théby jsou stále svobodné a že se tam shromažďují rebelové. Skvělé! Teď víme, co máme dělat. Shromáždíme všechny odbojáře a půjdeme do Amonova svatého města. Když budeme pohromadě, budeme silnější!

– Nikdo se odtud ani nehne! nařídil Afghánec.

– Ale… ty jsi neslyšel, co jsem četl?

– Naopak, poslouchal jsem s největší pozorností.

– Tak proč váháš?

– Protože je to past. Hyksóský posel, který cestuje sám, chvástá se v hospodě a nemá žádnou vojenskou ochranu… Není ti to divné?

– Když se na to podíváš z té strany…

– Nemáme o Thébách žádné zprávy a je pravděpodobné, že dopadly stejně jako Memfis. Císař nás tam chce zatáhnout, aby se zbavil posledních rebelů, protože cestou k Amonovu svatému městu upadneme do nastražené léčky.

Vousáč vztekle roztrhal papyrus na tisíc kousků.
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Lékař prohlédl barvu Ahotepiných očí, potom její pleť a nakonec se ujistil, že kanálky v její hrudi jsou pevné, neuvolněné.

– Těhotenství probíhá k naprosté spokojenosti, uzavřel. Porod nebude ani předčasný, ani zpožděný. Hlavně se dále dávejte denně masírovat.

– A… výsledek testů? zajímala se královna.

– Vaše moč nechala vzklíčit napřed ječmen, teprve potom pšenici, napřed oves, potom špaldu. Není tedy žádných pochyb: budete mít syna.

Ahotep vyšla z pokoje a vrhla se Seqenovi okolo krku.

– Syn!… Syn, který bude bojovat po tvém boku!

– Byl bych raději, kdyby to byla dcera, stejně krásná jako její matka.

– Rozhodla jsem se, že budeme mít dva syny, vzpomeň si. Zatím Théby potřebují válečníky a dobré velitele. Vrať se do kasáren a já půjdu na trh.

– Neměla bys víc odpočívat, Ahotep? Tvé těhotenství…

– To dítě si vyrobím já a můžeš mi věřit, že bude pěkně statné! Tak už se nezdržuj a běž trénovat své muže.

Na thébském tržišti, které se podobalo tržišti v kterémkoliv jiném městečku, už dlouho nebylo slyšet veselé brebentění. Stále ještě se ze zvyku smlouvalo, ale všichni se hlavně zajímali o zvěsti hovořící o hyksóském útoku. Někteří tvrdili, že Memfis byla srovnána se zemí a že stejný osud čeká město Amonovo.

Spokojený úsměv mělo jen několik prodavačů obilí a zeleniny. Zboží měli hojnost a zákazníci je budou dřív či později nuceni koupit za nejvyšší ceny.

Obilí vážili pomocí sady vápencového závaží tvaru kužele od padesáti gramů do několika kilogramů.

Jeden z nich, když zjistil, že jej Ahotep pozoruje, mladou ženu oslovil.

– Jen pojď blíž, holka! Co bys ráda?

– Zkontrolovat vaše závaží.

Brunátný chlap se málem zajíkl.

– No ne… Poslyš, za koho se máš?

– Ty a tví kolegové pracujete pro ministra zemědělství?

– Vadí ti to?

– Mám několik vzorků, které váží každý devadesát gramů a s nimi vaše závaží ověřím.

– Okamžitě zmiz, uličnice!

Narůstající skupinu zevlounů rozrazil Šibal, postavil se vedle své paní, s ohrnutými pysky vycenil tesáky a zavrčel, až prodavači ztuhla krev v žilách.

– Jenom žádné voloviny, jo?… Drž tu obludu, ať se na mě nevrhne!

Ahotep obratně postavila na jednu misku vah tři kontrolní měděné ingoty a na druhou misku závaží označené „270 gramů“.

K všeobecnému překvapení nestály misky v rovnováze.

– Tvé závaží je podvodné, konstatovala mladá žena. Prodáváš menší množství, než udává tvé závaží, a tak každého kupce okrádáš. Ověřme si teď i ostatní závaží.

Obchodníci se proti tomu chtěli vzepřít, ale rozzlobený dav je přinutil, aby se podrobili.

Všechna závaží byla zfalšovaná.

– Poznávám ji, je to princezna Ahotep, dcera královny Teti! vykřikl jeden muž, který byl zaměstnán v paláci. Díky ní nás už teď nebudou okrádat!

Z davu se ozvaly pozdravné výkřiky.

– Ty budeš kontrolorkou závaží na tomto tržišti, řekla Ahotep jedné staré venkovance, prodávající pórek. Kdo se pokusí podvádět, bude muset své zboží dávat celý měsíc zadarmo. A když se to bude opakovat, ztratí povolení obchodovat.

I Heray už pomýšlel na to, že to vzdá. Přesto byl považován za nejlepšího thébského pekaře, milujícího své řemeslo do té míry, že se mu až dosud dařilo péct přijatelný chléb i koláče navzdory nedostatku pracovní síly a stále nepravidelnějšímu placení.

Dnes ráno jej však stihla poslední rána.

Ministr zemědělství mu dal poslat mouku tak špatnou, že ji Heray nemohl použít.

V zoufalství upozornil správce v paláci, ale věděl už předem, že se mu dostane jako obvykle vysvětlení, že doba je těžká a ministr má ve svém rezortu plnou pravomoc.

Heray nechal svých sto kilo klesnout na taburet, stejně opotřebovaný jako jeho majitel.

Dnes v peci prostě nezatopí.

Z uličky k němu dolehly nezvyklé zvuky. Vyšel ven a spatřil ohromného osla.

– Ty jsi Heray? zeptala se kouzelná brunetka, která osla přivedla.

– Princezna Ahotep! Ano, já jsem Heray.

– Tady máš odpověď z paláce: Severák ti přináší mouku prvotřídní kvality.

– Odkud… odkud ta mouka je?

– Ze sýpek ministra zemědělství. Brzy tu budou další osli, takže budeš mít dostatečné množství pro palác i kasárna. Okamžitě najmi další pekaře a zacvič je, aby tě zastoupili.

– Aby mě zastoupili? Ale proč?

– Protože jsi jmenován vrchním správcem sýpek.

V obrovské kádi míchali pivovarníci ječný chléb, datlový likér a vodu. Výslednou kaši pak nechali odpočinout, aby zkvasila. Pak ji profiltrují a přelejí do nádob, jejichž vnitřní stěny jsou natřeny jílem, aby se pivo konzervovalo.

Pivovarníci si neustále stěžovali: jak mají vyrobit dobré pivo ze špatného ječmene? A navíc měly být všechny nádoby už dávno renovovány. Pivo, které se nedá pít, už nechce nikdo vyrábět.

Pivovarnického mistra probudil kopanec do žeber.

– To přece nejde, přestaň! Ale co to má být?… Ženská…

– Jsem princezna Ahotep.

Řemeslník uctivě vstal.

– Promiňte, trochu jsem odpočíval, já…

– Máš před sebou spoustu práce a budeš muset zdvojnásobit své osazenstvo. Nový vrchní správce sýpek Heray ti pošle ječmen prvotřídní kvality a hned zítra dostaneš od ministerstva zemědělství také nové nádoby na pivo. Palác vyžaduje dobrou jakost.

– Provedu s největší radostí, princezno!

Ministr zemědělství měl hlavu jako kachní vejce. Ráno si protahoval noc pod slunečníkem na břehu lotosového jezírka, odpoledne poslouchal hlášení svých správců. Byl nadšen zjištěním, že den za dnem se nic nemění a on zůstává nejbohatším hodnostářem v Thébách.

Protože jeho kuchař jej rozmazloval, měl tendenci nabírat na váze. V budoucnu bude už jist večer jen jediné tučné jídlo.

Od svého jmenování nezměnil politiku: uchovat si získané výsady. Díky královnině slabosti s tím neměl žádné potíže.

Ale dnes jej požádal sekretář, aby jej přijal ještě před obědem. Skutečně neobvyklé…

– Musím vás informovat o nanejvýš vážných incidentech, začal sekretář.

– Nenechávejme se unést a zachovejme klid!

– Pekař Heray byl právě jmenován vrchním správcem sýpek.

– Co na tom? Čas od času se musí přidělit nějaké nové tituly.

– Vy jste mě špatně pochopil… Stal se vrchním správcem všech sýpek, včetně těch vašich!

– Doufám, že žertuješ!

– Bohužel ne. Na příkaz z paláce bylo z vašich skladů odebráno velké množství ječmene a dodáno do pekařství a hlavního pivovaru.

Ministr zemědělství neměl na dřímotu už ani pomyšlení.

– Takže Teti se mi odvažuje vyhlásit boj!

– Ne, je to její dcera, princezna Ahotep.
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Ministr zemědělství rázoval rozčileně po královnině audienčním sále v paláci. Takovou urážku mu Teti draze zaplatí. Nejenže mu nahradí ztrátu, kterou mu způsobila, ale navíc ji přinutí, aby jako odškodnění na něj převedla zemědělskou půdu. Že se její dcera zbláznila, to jej nezajímá. Oficiální thébská panovnice se měla o svého potomka líp starat.

– Její Veličenstvo vás očekává, oznámil klidným hlasem Qaris.

– Však to také trvalo!

Ministr si všiml, že sál byl nově vymalován.

Na pozlaceném dřevěném trůnu, jehož nohy napodobovaly kopyta býka, seděla princezna Ahotep v dlouhých bílých šatech. Na zápěstích se jí třpytily zlaté náramky.

– Vás nechci, přišel jsem si promluvit s královnou!

– Máš ji před sebou.

– Co to má znamenat?

– Pokloň se před panovnicí Obou zemí!

– Panovnicí…

– Pokloň se, nebo tě zatknu pro urážku královského majestátu! Tón mladé královny byl tak velitelský, že se ministr polekal.

– Nevěděl jsem. Veličenstvo, že…

– Tak teď to víš. A toto jsou má první rozhodnutí: ruším několik funkcí, které jsou po dobu války nadbytečné. Zemědělství si vezme na starost Heray, vrchní správce sýpek.

– Chcete tím říct… že už nejsem ministrem?

– Pochopil jsi správně.

– Ten Heray je nikdo, Veličenstvo! Obyčejný pekař, neschopný spravovat bohatství naší provincie!

– Heray je čestný člověk. Na podporu válečného úsilí se zabavují tvé pozemky i ostatní majetek. Ponechávám ti jedinou vilu, tu nejskromnější. Budeš tam pro vojáky chovat drůbež. A snaž se do toho vložit srdce, jestli nechceš padnout ještě níž!

– Veličenstvo…

– Audience skončila.

Bývalý ministr shromáždil své blízké, aby připravil ráznou odvetu. Nikdo jej však nechtěl podpořit.

– Strašpytlové! rozčiloval se odvolaný hodnostář. Ahotep je sama a bezbranná!

– Ne tak docela, namítl osobní tajemník. Ahotep má bezvýhradnou podporu své matky Teti, kterou ctí každý Théban, a obnovila život v kasárnách, kde byli právě naverbováni četní venkované, kteří ještě včera pracovali pro vás. Je to sice jen armáda chudáků, to je pravda, ale jsou tam lépe placeni než u vás a poslouchají.

– Lituji, že už musím odejít, ale musím být před polednem v paláci a Ahotep nerada čeká, prohlásil jeden z přítomných.

Ostatní úředníci odešli po chvíli také, každý se vymluvil na nějakou neodkladnou práci.

– Banda zbabělců! Naštěstí mám ještě tebe, svého osobního tajemníka. Vypracujeme spolu protiútok.

– Je mi to velice líto, ale já jsem písař a nemám nejmenší chuť chovat drůbež. Heray mi nabídl místo, které lépe odpovídá mým schopnostem.

– Kliď se odtud, ty mizero!

Bývalý ministr byl na pokraji nervového zhroucení a vypil na jeden zátah půl džbánku datlového alkoholu.

Jak je možné, že se té uličnici podařilo tak brzy zničit celé jeho panství a získat si zkušené muže, kteří za svou kariéru vděčí jen jemu?

Když se trochu vzpamatoval, dospěl k zneklidňujícímu závěru: ta mladá královna je skutečně nebezpečná a tedy schopná ještě dalších šílených kousků.

Musí proto co nejrychleji varovat své hyksóské přátele, které už dávno průběžně informoval o všem, co se v Thébách děje.

Théby už nejsou jeho vlastí, takže jejich vyhlazení přijme s největším potěšením.

Ministr hospodářství přijal zprávu o zrušení své funkce s očividnou úlevou. Byl starý, toužil už jen po klidném důchodu a děkoval královně, že mu ho dopřála.

Netrvalo ani týden a Ahotep zlikvidovala celou loutkovou vládu a soustředila veškerou moc do rukou úzkého okruhu lidí, kam patřila její matka, manžel, správce Qaris a vrchní správce sýpek Heray. Posledně jmenovaného si královna nevybrala náhodou: odjakživa se stavěl proti hyksóské okupaci a také Qaris mu plně důvěřoval.

Zbývalo vyřešit problém, který přednesl vrchní generál thébské armády, zatím stejně přeludné jako cáry ranních mlh na podzim, než je vysuší slunce.

I když byl generál ze všech hodnostářů nejstarší, vypadal stále ještě velmi dobře.

– Jsem vám k službám, Veličenstvo.

– Kolik máme celkem mužů?

– Teoreticky pět stovek. Ve skutečnosti ne víc než čtyřicet opravdových vojáků. Proč bych měl verbovat ještě další, když Théby nehodlají bojovat proti Hyksósům?

– Dnes už tomu tak není, opravila jej Ahotep.

– Tím líp, Veličenstvo! Mohu vám dát radu?

– Poslouchám tě.

– Vystavujte všem na oči bandu neohrabanců, kteří se budou tvářit jako oficiální armáda a vzbudí u Hyksósů jen pobavený úsměv. Zároveň sestavte tajnou jednotku, v níž budou formováni opravdoví válečníci, schopni ovládat všechny druhy zbraní. Bude to trvat dlouho, ale bude to účinné. Jiný způsob přípravy osvobozenecké armády si neumím představit.

– Chceš si to vzít na starost?

– K tomu už nemám dost sil, Veličenstvo. Hlodá ve mně nemoc, které jsem odolával jen díky bláznivé naději, že se dočkám chvíle, kdy někdo Thébám vrátí ztracenou hrdost. A protože už jste tady, mohu klidně zemřít.

Starý generál vypustil duši ještě téhož večera a velitelem armády byl jmenován Seqen.

Bývalý ministr zemědělství se po dlouhém váhání rozhodl k jedinému možnému řešení: odebrat se osobně do Avarisu a informovat císaře. Ta směšná thébská revolta se sice daleko nedostane, ale Apophis mu bude za jeho oddanost vděčný.

Po jeho pádu všichni bývalého ministra opustili a on už nikomu nedůvěřoval. Svěřit zprávu pro císaře poslovi, byť draze zaplacenému, by bylo příliš nebezpečné. Opustit Théby, své pozemky a majetek jej sice uvádělo v zoufalství, ale on se brzy vrátí s hyksóskou armádou a té pyšné Ahotep se krutě pomstí.

– Před námi je kontrolní stanoviště, hlásil jeden z nosičů.

– Zastavte se, nařídil bývalý ministr.

Vystoupil z nosítek a zamířil sám k vojákům.

Tak blízko Koptu by to měli být lidé sympatizující s Hyksósy. A pokud ne, rychle se vrátí zpět a pokusí se najít jinou cestu.

– Císařská milice, oznámil statný chlap ozbrojený kopím.

– Jsem thébský ministr zemědělství a musím se co nejrychleji dostat do Avarisu, abych se setkal s naším panovníkem.

– Ty, Théban, uznáváš Apophisovu vládu?

– Pracuji pro císaře už dlouho! To já jsem v Thébách jeho očima i ušima! Jestli mě eskortujete až do hlavního města, dostanete pěknou odměnu.

– Takže Ahotep měla pravdu, jsi skutečně zrádce, ozval se za ministrem Seqenův vážný hlas.
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Bývalý ministr se málem zhroutil.

– My nejsme hyksóská milice, ale věrní služebníci královny. Sledujeme tě od chvíle, kdy jsi opustil Théby, abychom zjistili, kam se chystáš, a zastavili tě, než přejdeš k nepříteli.

Zrádce padl na kolena.

– Neubližuj mi, na kolenou tě prosím! Lituju toho, hrozně toho lituju…

– Řekni mi jména svých kompliců.

– Já… já žádné nemám!

– Ještě se odvažuješ lhát?

– Ne, přísahám… Já, jen já sám jsem informoval císaře, a to jenom o maličkostech, o úplně zanedbatelných maličkostech, a pokaždé v zájmu Théb!

Seqen a jeho muži odvedli bývalého ministra na břeh Nilu.

Faraon vhodil do řeky voskového krokodýla.

Netrvalo ani minutu a voda začala vřít. Objevila se rozevřená tlama obrovského plaza.

– Jestli nepromluvíš, díváš se na svého kata.

Zrádce se třásl strachy a prozradil všechny své komplice, mezi nimiž byl i jeden pradlák z paláce a důstojník, který mu dělal posla.

– Ať o tvém osudu rozhodne bůh Sobek.

Thébané uchopili zrádce za nohy, vhodili jej do vody a ta se brzy zbarvi la jeho krví.

Seqen vzal Ahotep do náručí.

– Nemýlila ses. Všichni členové hyksóské sítě v Thébách byli zatčeni a popraveni. Teď je císař hluchý a slepý.

– Ovšem pod jednou podmínkou: musí věřit, že ministr žije a dále pro něj pracuje. Budeme mu tedy posílat pravidelné zprávy, které jej budou informovat, že Théby nadále pomalu umírají a nehoří v nich ani plamínek touhy po revoltě.

Přerušila je Teti.

– Přišla úřední zpráva z Avarisu: Apophis žádá, aby mu Théby poslaly stélu oznamující, že město Amonovo jej uznává za faraona Horního a Dolního Egypta.

– Nikdy! vykřikl Seqen. Pošleme mu vyhlášení války!

– Ještě zdaleka nejsme připraveni, konstatovala s lítostí Ahotep. Když chce stélu, bude ji mít. Ale sochař pozmění většinu hieroglyfů, a to tak obratně, že si toho všimne jen zkušené oko. Zlomí křídla ptáků, hady přibije k zemi a slunci zabrání zářit. Nikdo neotevře ústa této stély, nikdo ji neučiní živoucí. Císař dostane mrtvý kámen.

Apophis si s opovržlivým úšklebkem prohlížel stélu.

– Sesostrisovo umění už vyhaslo… Thébští sochaři nemají žádný talent. Co si o tom myslíš, Tany?

Císařova manželka žvýkala těžký, mastný koláč.

– Nenávidím každou formu egyptského umění! Je to umění otroků!

– Ovšem právě z nich pocházíš! poznamenala Džarudžet, Apophisova krásná mladší sestra.

Džarudžet byla vysoká, velmi štíhlá žena euroasijského typu a jejím koníčkem bylo vybavovat císařský palác mistrovskými díly, pocházejícími z deltských vil. Modré fajánsové poháry zdobené lotosovými květy, vykuřovadla na vonné látky, lampy ve tvaru lilií, postele zdobené božstvy ochraňujícími spánek, půvabné sykomorové židle… Apophis byl sice k této kráse lhostejný, ale s těmito malými zázraky se mohl považovat za opravdového faraona.

– Teď jsem Hyksóska! protestovala paní Tany. Díky mně jsou bohatí a pyšní Egypťané už jen otroky. Ti domýšlivci přede mnou padají na zem.

Džarudžet pokrčila rameny. K téhle hnusné Apophisově manželce pociťovala jen odpor.

– Egypťanky byly zkažené svou svobodou, poznamenal císař. Náš zákon vyžaduje, aby každá ženská byla podrobena mužskému, protože jedině on je schopný rozhodovat.

– Není to snad lvice, kdo loví a obstarává potravu? vysmívala se císařova sestra.

– Nedráždi mě! Bereš snad naše otroky pod ochranu?

– Politika mě nezajímá. Starám se jenom o krásu.

– Výborně. Pokračuj tak dál.

Džarudžet vrhla opovržlivý pohled na tlustou Tany a zmizela, zanechávajíc za sebou brázdu lotosového parfému.

– Tvoje sestra mě nenávidí, postěžovala si Tany. Měl bys ji poslat zpátky do Asie.

– Prokazuje mi velké služby, prozradil císař.

– Ach… A jaké?

– Džarudžet se ráda miluje a žádný mužský jí neodolá. Protože se jí v Egyptě líbí, řekl jsem jí své podmínky, za kterých tu smí zůstat: spát s nejvyššími říšskými hodnostáři a v posteli získávat jejich důvěrná sdělení. Tak vím o jejich neřestech a ambicích všecko. Když mě některý z nich začne kritizovat, zmizí.

– Takže tvá sestra zůstane v Avarisu dlouho?

– Tak dlouho, jak dlouho mě bude uspokojovat.

– Moje práce není o nic méně významná!

– Já vím, Tany, já vím… Hlavně nesmíš ochabnout.

Císařova manželka se krutě usmála.

– Včera moje velká přítelkyně Aberia zatkla vdovu po saiském starostovi, která se skrývala v přestrojení za služku. Tu teroristku, která udala jednu ze svých tehdejších služek, hledáme už dlouho.

– Patří k organizované síti?

– Ne. Paní Aberia ji mučila vlastníma rukama, než ji uškrtila, a ta běhna před ní nic neutajila, tím si můžeš být jistý. Mám seznam egyptských šlechtičen, které se ještě schovávají a bláhově doufají, že nám uniknou. Ale Aberia je už najde.

Stéla z Théb byla vystavena v Sutechově chrámu, kde se sešla velká rada. Všichni její členové přinesli dobré zprávy. Rozšiřování hyksóské říše pokračovalo téměř nerušeně dál, aniž byly její armády nuceny bojovat, nové obchodní zvyklosti obohacovaly všechny chamtivce, lačnící po majetku, a udržovaly lid v porobě, odkud už nevyjde, ministerstvo informací produkovalo úctyhodné množství skarabů šířících císařovy myšlenky do nejzapadlejších koutů země.

Svět začínal mít hyksóskou podobu.

Za tento triumf vděčili dobyvatelé Apophisovi, budícímu v každém bytostnou hrůzu. Kdo se mu znelíbil, měl po kariéře a někdy přišel i o život. Ani ti nejodvážnější se neubránili, aby jim v žilách netuhla krev, když naslouchali císařovu řezavému hlasu, oznamujícímu rozhodnutí, která by se nikdo neodvážil zpochybnit.

Na druhé straně Chamudí slova svého pána přímo hltal a mohl se přetrhnout, aby je proměnil v čin. Tato císařova oddaná duše, den ode den bohatší díky výrobě papyrů a skarabů, s potěšením zakoušela moc, již skýtalo bohatství. Mohl si koupit, co chtěl a kdy chtěl.

– Jak byla úspěšná naše past?

– V Herakleopoli bylo zatčeno a popraveno několik rebelů, Veličenstvo. Mermomocí se snažili dostat se do Théb.

– Nechte tu past nastraženu dál, nařídil císař. Nejsem si jist, že ten nejnebezpečnější člověk do ní už spadl.

– Stéla poslaná z Théb dokazuje, že Amonovo město je na kolenou, radoval se Chamudí. Také poslední dopis ministra zemědělství potvrzuje, že je Teti bezmocná.

– Pojďme si teď zkontrolovat daňové příjmy, vrchní strážce pokladu. Mám dojem, že některé provincie jsou s placením pozadu.
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Afghánec a Vousáč potřebovali dlouhé týdny, než se jim podařilo shromáždit všechny odbojáře, kteří unikli memfiskému masakru. Všichni upadli do beznaděje a většina se jich chtěla vrátit domů a podrobit se okupantům. Vousáč je však dokázal přesvědčit, že by si tím podepsali rozsudek smrti, a té by se dočkali teprve po dlouhém mučení.

Postupně se nálada zvedala. Afghánec nenechal nikoho odpočívat a podroboval svou skupinu každodennímu tvrdému fyzickému výcviku, v němž stál na prvním místě pěstní zápas. Při takové námaze nebylo možno myslet na nic jiného než na to, jak se správně pohybovat a vyhnout se zraněním a ranám pod pás.

Teď už skupina nikdy nezůstávala na jednom statku déle než týden. Muže, kteří ještě věří ve svobodu, přijímali vykořisťovaní a ponižovaní venkované s vřelostí. Afghánce proto síť, zničenou v Memfidě, začal budovat znovu a zajišťoval bezpečná místa, kde se dalo spát a jíst. Důsledně rozlišoval mezi sympatizanty a skutečnými členy sítě. První skupina vůčihledě rostla, ale spolehnout se na ni v případě konfliktu bylo vyloučeno. A řádně vycvičit členy vyžadovalo několik měsíců.

Vousáč byl stejně nedůvěřivý jako Afghánec, a než přijal nového adepta, podrobil jej vždy četným zkouškám. Důsledně také dbal na utajení pobytu skupiny, aby ji Hyksósové nemohli pobít ani v případě, že se do ní nakonec přece jen vetře nějaký jejich špion.

Dostala se k nim důležitá informace: Hyksósové zorganizovali u Herakleopole velkou past. Všichni, kdo by se chtěli dostat do Théb, budou chyceni.

– A my, povzdechl si Vousáč, my jsme sevřeni mezi Hyksósy na severu a Hyksósy na jihu! Chcípnem tu jako zvěř obklíčená ve svém pelechu.

– To určitě ne, příteli. Ten pelech, jak říkáš, právě rozšiřujeme, a jestli zemřeme, bude to v boji.

– Ještě tomu věříš…

– Vždyť ty v hloubi duše také. Dnes je náš protivník tisíckrát silnější než my a bylo by bláznovstvím pouštět se do otevřeného boje. Ale věčně to tak nebude… Nauč se trpělivosti, to je jediná dobrá vlastnost, která ti chybí.

Přerušil je jeden z Vousáčových důstojníků.

– V sousední vesnici se dějou podivné věci. Hyksóští policisté chytili nějakého pocestného a chystají se ho mučit v kovárně. Možná bychom měli zasáhnout…

– To je příliš riskantní, soudil Afghánec.

– A co když ten nešťastník patří k nějaké síti, která se nás snaží kontaktovat?

– Má pravdu, řekl Vousáč. Já tam jdu.

– Ale beze mne ne, odsekl Afghánec.

Šest hyksóských policistů bylo odborníky na vyslýchání. Byli přiděleni k ostraze stezky na okraji pouště a tam chytili podivného člověka, který přicházel z jihu.

Ten chlap vypadal dost bídně, ale ukázalo se, že je houževnatější, než si mysleli. K hovoru jej nepřiměly ani rány pěstí, ani bičování. Velitel oddílu ovšem znal metodu, která by udělala kecala i z němého.

– Vidíš tu kovářskou výheň, ty odporný lumpe? Je tam krásné řeřavé dřevo… Jestli budeš pořád mlčet, tak se s ním seznámíš blíže! Ale potom už nebudeš mít žádný obličej.

Zajatec zvedl ke svému mučiteli vyděšený zrak.

– Ale já nic nevím! Vůbec nic!

– Tím hůř pro tebe.

Řev, který doprovázel zápach spáleného masa, byl tak příšerný, že jeden Hyksós uchopil kámen a rozbil ubožákovi hlavu.

– Tys ho zabil, pitomce! rozkřikl se velitel. Jak chceš, aby teď promluvil?

Chlap neměl čas odpovědět, protože se mu do hrudi zabodl šíp.

Afghánec zdolal dva další Hyksósy, zatímco Vousáč povolil uzdu svému vzteku, zabodl kopí do zadku čtvrtého a uškrtil pátého.

Jediný, kdo přežil, byl velitel. Stál před Afgháncem a byl z jeho pohledu hrůzou bez sebe.

– Já jsem císařský policista… Jestli na mě sáhneš, odskáčeš si to! vyhrožoval.

– Nechej ho mně, požádal Vousáč.

Policista se pokusil utéct, ale Egypťan byl mnohem rychlejší. Chytil ho a přitáhl za vlasy k výhni.

– Teď se s tím ohněm seznámíš ty.

Velitel hyksóského oddílu sebou házel marně. Obličej měl přitisknut ke žhavým oharkům, a když otevřel ústa, aby zařval, spálil si jazyk.

Afghánec si jeho smrtelné agónie nevšímal a pozorně si prohlížel mrtvolu cizího Egypťana.

– Pojď se podívat, Vousáči… Zašili mu pod tuniku kousek Inu a na něj nakreslili červeným inkoustem jakýsi podivný znak.

– To vypadá jako měsíční kotouč ve své bárce.

– Určitě nějaké poselství… Ale ten chudák nám nemohl vysvětlit jeho smysl. Každopádně podstoupil maximální riziko, aby ho předal.

– Ale kdo měl být příjemcem?

– Určitě ne Hyksósové.

– Ale potom to znamená, že hledal odbojáře! soudil Vousáč. Představ si, že to byl posel z Théb!

– Zabrzdi svůj optimismus. Ale to znamení si budeme pamatovat.

Afghánec odtrhl plátno s namalovaným znakem a spálil ho. Kdyby to byl poznávací kód, musí zůstat utajen, jak nejdéle to půjde.

– Přijdou další poslové? staral se Vousáč. Možná je to poslední volání města Amonova o pomoc.

– Symbolem Théb je měsíc?

– Pokud vím, ne.

– Zapomeňme teď na Théby a mysleme spíš na tu neznámou skupinku, která se snaží na sebe upozornit.

– Ale jak se k nim dostat?

– Existuje jediné řešení: přesunout se dále na jih.

– A narazíme na hyksóské patroly!

– Tak se aspoň dozvíme, kde jsou rozestaveny.

Ahotep zůstávala stále stejné aktivní navzdory břichu, které se jí den ze dne více zaoblovalo. Když v thébské enklávě oživila tradiční hospodářský koloběh a potrestala rozkrádače, nastolila zase důvěru. Thébané už netrávili svůj čas vzájemným špehováním, nehroutili se strachem z toho, co jim přinese zítřek. Obnovily se přátelské vztahy a všichni vynášeli královniny zásluhy. Ahotep navštěvovala nemocné a opatřovala jídlo pro ty nejpotřebnější. Uvědomovala si, že není doba na velké řeči, a zabývala se především každodenním životem a problémy, které přinášel.

– Máš nějaké zprávy od našich poslů? zeptala se Qarise.

Správcova tvář posmutněla.

– Bohužel žádné. Veličenstvo. Je jisté, že nikdo nepřežil. Obávám se, že systémem postupných zátarasů, zbudovaných Hyksósy, není možné prorazit. A severně od Koptu pravděpodobně už neexistuje žádný odboj.

– Já jsem přesvědčena o opaku, Qarisi! Souhlasím s tebou, že zbabělci, ustrašenci a kolaboranti tvoří většinu… Ale jsou lidé, kteří neskloní hlavu, ani když jsou utiskováni a pronásledováni. A s nimi se musíme spojit.

– Poslat další muže na smrt mi připadá vyloučeno, Veličenstvo.

– Musíme prorazit svou izolovanost a zjistit, s kým můžeme počítat. Bez spojení s vnějškem se Théby vysílí.

Qaris váhal.

– Možná by nám mohl pomoct jeden z našich posledních spojenců, pokud je ovšem ještě naživu… Ale nechci ve vás vzbudit přehnané naděje.

– Na koho myslíš?

– Na Babaye, starého mudrce z Elkabu, který měl kdysi vynikající posly. Jestli jsou ještě schopni konat svou práci, mohli by nám být užiteční.

– Okamžitě jedu do Elkabu.

– Veličenstvo, ve vašem stavu…

– Mne zajímá jediný stav, Qarisi, stav mé země.
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Ahotep a Seqen se vydali po stezce vinoucí se podél zemědělských pozemků do Elkabu (bývalý Nekhen, asi 80 km jižně od Théb – pozn. autora). Doprovázelo je deset mladých vojáků, ochotných za svou královnu položit život. Když byla Ahotep unavena, sedla si do nosítek ze sykomorového dřeva.

Během usilovného pochodu se skupinka nesetkala s žádným nepříjemným překvapením. Potkala jenom několik vystrašených venkovanů, kterým ani nenapadlo klást nějaké otázky, jen se schovávali ve svých ubohých chatrčích, uplácaných z hlíny.

Venkov byl očividně téměř pustý a Hyksósové jím opovrhovali do takové míry, že tu ani nenechali žádné okupační jednotky.

Okraje staré osady Elkab nebyly nijak povzbudivé: poražené stromy, opuštěné pastviny, mrtvoly krav… Zdálo se, že štěstí tato místa definitivně opustilo.

– Vraťme se zpátky, doporučoval Seqen. V té osadě jsou už zřejmě jen samé trosky.

– Ověříme si to, rozhodla Ahotep.

– Usadili se tu možná lupiči a nás je málo.

– Chci vědět, jestli je Babay stále ještě naživu.

Seqen prošel otevřenou branou v hradební zdi jako první. Veřeje byly vyrvány, kontrolní stanoviště zpustošeno.

Uprostřed hlavní ulice ležel mrtvý pes.

– Dva muži na průzkum, nařídil Seqen. Jeden vlevo, druhý vpravo.

Vypálené domy, střepy nádobí, rozsekané kusy nábytku, cáry oděvů…

Ale ani živé duše.

Nebyl uchráněn ani starodávný chrám bohyně Nekhbet. O jeho zkáze svědčily rozbité sochy a poškozené sloupy.

– Tamhle někdo je! vykřikl jeden průzkumník.

Na prahu krytého chrámu seděl velmi starý muž a četl papyrus.

Když návštěvníci přišli blíž, ani nezvedl hlavu a lhostejně očekával, co bude dál.

– Jsi mudrc Babay? zeptala se Ahotep.

Stařec neodpověděl.

– Ustupte zpátky, nařídila vojákům.

Když byli muži v dostatečné vzdálenosti, oslovila starého:

– Faraon Seqen a královna Ahotep potřebují tvou pomoc, aby mohli vrátit Egyptu svobodu.

Stařec začal velmi zvolna svinovat papyrus.

– Božské světlo umístilo na zem faraona, aby namísto chaosu nastolil harmonii, získal přízeň bohů, zajistil vládu spravedlnosti a odstranil nespravedlnost, konečně promluvil Babay. Faraon nestojí nad Maat, ale musí být jejím služebníkem a ochraňovat ty, již žijí podle jejího zákona. Tak tomu bylo před invazí. Dnes už na egyptském území faraon není.

– Mýlíš se, opravila jej Ahotep. V Karnaku byl korunován Seqen.

Starý mudrc věnoval dvojici pochybovačný pohled.

– Hyksósové Karnak rozbourali.

– Ujišťuji tě, že ne! Moje matka Teti udržela thébskou nezávislost a chrám je nedotčen. Hyksósové si myslí, že jsme se podrobili a že jsme slabí, ale my připravujeme ve stínu znovudobytí země.

– Královna Ahotep… Kéž tě bůh luny ochrání a dá ti sílu bojovat! Takže vy jste nový královský pár bez armády a bez země…

– Postupně si vycvičíme celou armádu, jednoho vojáka po druhém! prohlásil Seqen.

Stařec roztrhal papyrus.

– Pomozte mi vstát.

Navzdory vysokému věku byl Babay robustní muž.

– Faraon Seqen a královna Ahotep… Takže se mi dostalo před smrtí toho nejkrásnějšího daru!

– Co se stalo v Elkabu? zeptala se Ahotep.

– Před dvěma měsíci přirazily ke břehu tři hyksóské válečné lodě. Okupanti zpustošili městečko i okolí, zabili těch pár rebelů, kteří tu byli, a odvedli obyvatelstvo na sever do otroctví. Mne ušetřili, abych napsal sdělení, jaký trest postihne každého, kdo by se pokusil odporovat císaři. A to sdělení jsem právě roztrhal. Pojďme ke mně domů.

Babay zavedl královský pár ke svému příbytku, dvoupodlažnímu domku nedaleko chrámu.

Než vstoupili dovnitř, zahleděl se stařec na zničené městečko.

– Jestli jste skutečně král a královna, nikdy nevyjednávejte s barbary, kteří zpustošili toto město a trýzní jeho obyvatelstvo.

Lupiči ponechali starému jen rohož a opotřebovanou písařskou paletu.

Babay se posadil.

– Jsem unaven… příliš unaven, než abych se chopil zbraně.

– Náš správce Qaris je přesvědčen, že nám můžete pomoct, začala Ahotep. Podle něj máte vynikající posly.

Babay se usmál.

– Vynikající a výkonné, to je pravda… Ale pravděpodobně je zabili.

– Ale nejste si tím jist?

– Už jsem se na ně dlouho neobracel. Pojďme nahoru na terasu, zavolám jejich šéfa.

Stařec rytmicky zapískal, dlouhé a krátké tóny byly jasně odděleny.

Brzy se objevil nádherný bílý a béžový holub a usedl Babayovi k nohám.

– Takže ještě si naživu, Filu! Přiveď mi ostatní.

Pták vzlétl k obloze. Zanedlouho se vrátil s šesti dalšími poštovními holuby.

– Všichni v naprostém pořádku! radoval se dojatý Babay. Bohové nás tedy neopustili… Trvalo mi víc než rok, než jsem je vycvičil. Teď vás naučím, jak jim dávat přesné pokyny. Jakmile s nimi navážete spojení, poletí tam, kam ji řeknete, a zase se k vám vrátí.

Hned po prvních pokusech si Ahotep všimla, že inteligence těch ptáků je skutečně vysoká. Rychle pochopili, že královna teď vystřídá Babaye a že tedy napříště musí poslouchat ji.

– Dejte mi týden. Veličenstvo, a ti holubi se stanou vašimi věrnými spojenci, kteří nikdy nezradí.

Babayovi učni byli schopni uletět bez odpočinku vzdálenost tisíc dvě stě kilometrů a přemisťovali se rychlostí osmdesáti kilometrů za hodinu. Díky vrozenému orientačnímu smyslu, založenému na zemském magnetismu, nikdy neztratili sever. Jejich nízký počet byl jen přechodným nedostatkem, protože samičky snášely za deset dní po kopulaci dvě vajíčka a za pouhý měsíc po vylíhnutí byl nový holubí učeň už schopen pracovat.

– To je ohromná posila! nadchl se Seqen. Díky těm holubům bude hyksóská blokáda úplně neúčinná!

– Tady nesmíte zůstat, řekla Ahotep starci. Půjdete s námi do Théb.

– Nepřipadá v úvahu, Veličenstvo. Tady jsem se narodil a strávil tu celý život. Krásnějšího místa pro mě není. Pokud budete respektovat Maat a budete dost silní, abyste přemohli všechny překážky, neúspěchy a zrady, přijdete do Elkabu znovu a vrátíte mu jeho nádhernou minulost.

– Nemůžeme vás tu nechat, naléhal Seqen.

– Nalejte mi trochu vína, Veličenstvo.

Stařec se napil z amfory, položil ji na zem a zabořil hlavu do polštáře.

Babayova duše se vznesla k nebesům.
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Tlouštík, Hubeňour, Plesnivec, Pruďas, Fretka a jejich kamarádi měli jedno společné: všichni svorně nadávali na Ahotep, která je vytrhla z pohodlného života a udělala z nich pradláky. Museli namáčet šatstvo a různé látky ve velkých kotlech, polévat je čistou vodou, vykroutit a tlouct dřevěnými palicemi, pak všechno rozvěsit, aby to uschlo, bezvadně poskládat a někdy dokonce i navonět. Thébské hospodyně opět pojaly lásku k čistotě a celé město, včetně lidových čtvrtí, se postupně stávalo upravenější.

Dřina to byla tak velká, že pradláci zapomínali na hyksóskou hrozbu, a nemysleli na nic jiného než na své těžké pracovní podmínky. Chystali se vznést stížnost k mistrovi.

– Přestaneme pracovat, rozhodl Pruďas.

– Já to neriskuju, nesouhlasil Hubeňour. Princezna je schopna na nás poslat policajty.

– Zastavíme práci, protože nemáme mýdlo. Nemůžeme tedy prát, jak se patří.

– Má pravdu, přidal se Tlouštík.

Fretka odešel od své hromady špinavého ženského prádla a jako mluvčí celého kolektivu šel přednést stížnost mistrovi. Ten právě skládal jemné lněné šaty a pozorně ho vyslechl.

– To se dalo čekat, poznamenal.

– Co se dalo čekat? Naše oprávněné stížnosti?

– Ale ne, že bude chybět mýdlo!

– Když je to tak, končíme.

– Než přijde nová dodávka, můžete si odpočinout. Áá, už je tady!

Klidným krokem přicházel Severák s velkým nákladem mýdla, vyrobeného z vápence a rostlinných tuků.

Osel nebyl sám. Hned za ním kráčela okouzlující Ahotep v šatech jemně nažloutlého odstínu.

Při pohledu na ni se Fretkovi zarazil dech.

– U všech bohů, jak někdo může být tak krásný! mumlal Pruďas. Z jednoho vaku, naloženého na oslu, vytáhla Ahotep džbán.

– Tady máte k obědu trochu dobrého piva. Protože palác je s vaší prací spokojen, dostanete všichni přidáno. Kromě toho může dílovedoucí najmout učně, aby pracovní zatížení nebylo tak velké.

Na protesty už nikdo ani nevzpomněl.

– Vypijeme to na vaše zdraví. Veličenstvo, slíbil Tlouštík, a na zdraví děcka, které nosíte!

Ahotep nastolila přísná hygienická pravidla. Z jejího hlediska to byl základ ozbrojeného boje. Když vítězila špína, upadala morálka, duše zachvátil strach a lenivost. Každý Théban musel den za dnem získávat znovu svou důstojnost a ta závisela na čistotě jeho těla, oděvu i příbytku. Snahu jednotlivců pak v ulicích a uličkách doplňovaly úklidové čety a výsledek na sebe nenechal čekat. Thébané opět bydleli v pěkném městě.

Toto skromné vítězství nad beznadějí dávalo jejich životu nový smysl. Místo apatické nečinnosti spolu zase začali rozmlouvat a vzájemně si pomáhat.

– Ženy se znovu začaly líčit a pudrovat, poznamenala Teti.

– Tím líp! soudila Ahotep. I jejich krása poslouží naší vůli být zase svobodní.

– Bohužel nám líčidla brzy dojdou. Palácové rezervy jsou téměř vyčerpány a výrobci se přemístili z Théb do Edfú.

Edfú, sto kilometrů jižněji, nyní okupovaná zóna…

– Guvernér Emheb byl jednou z našich nejvěrnějších opor, vzpomínal Qaris. Jak zjistit, jestli ještě žije? A v případě, že ano, má ještě vůbec nějakou pravomoc? Bez předchozího ověření s ním nemůžeme navázat žádný kontakt.

– Takže existuje jediné řešení: ověříme to na místě.

– Ovšem ne ty, Ahotep! protestovala Teti.

– Kdo by se bál chudého rybáře a jeho těhotné ženy?

Bárka byla skromná, plachta vyspravovaná, pádla ošoupaná, ale vál vytrvalý severní vítr, takže pluli značnou rychlostí.

Mladý faraon se velmi změnil.

Vydatným cvičením neduživý chlapec získal tělo atleta.

– Cítíš se připraven k tomu, aby ses stal otcem?

– Díky tobě se cítím připraven naprosto ke všemu.

Mladý pár strávil kouzelnou noc v nepohodlné bárce, ukryté v papyrovém houští. Několik hodin byli na světě jen oni dva a věděli, že jejich láska, prudká jako bouře a zároveň něžná jako podzimní světlo, jim dodá sílu, kterou nic nezdolá.

Za úsvitu se vydali znovu na cestu.

Když se blížili k Edfú, zastavila je hyksóská válečná loď. Seqen stáhl plachtu a nahrbil hřbet jako ponížený otrok.

– Kdo jsi a odkud pluješ? zeptal se šikmooký důstojník.

– Jsem rybář z Edfú a vracím se domů.

– To je tvá žena?

– Ano, pane, a čeká naše dítě.

– Ukaž, co jsi ulovil.

Seqen otevřel koš z vrbového proutí, kde byli tři středně velcí sumci.

– Musíš zaplatit povinný poplatek.

– Ale, pane…

– Nežvaň a dej mi ty ryby!

– Budeme mít dítě a potřebuju je prodat…

– Říkám ti, abys nekecal! Příště zůstaň blíž u města.

Bárka přirazila ke břehu mezi dvěma loďkami, uvázanými papyrovými lany ke kůlům.

Seqen pomohl Ahotep vystoupit na pevnou zem.

Oslovil je ježatý chlapík.

– A vy jste kdo?

– Rybáři.

– To bych se divil! Jsem rybář a všecky zdejší znám. Vy odsud nejste!

To, co četla v mužových očích, přimělo Ahotep, aby odhalila část pravdy.

– Jsme z Théb.

– Z Théb!… Ale Amonovo město je zničeno!

– Hyksósové lžou. Théby jsou nedotčeny a odmítají se pokořit.

– Nedotčeny… Takže život ještě existuje!

– Je Edfú okupováno?

– Jannasova armáda zmasakrovala místní milici, ukradla všecko naše bohatství a potom se vrátila zpátky na sever. Admirál nechal na místě jenom policajty. Už tři měsíce jsem se neodvážil jít do města, aby mě nezavřeli.

– Guvernéra Emheba ušetřili?

– Nevím. Hlavně se nepokoušejte jít do Edfú. Nikdy se odtud nedostanete ven.

– Kterou přístupovou cestu hlídají nejmíň?

– Východní bránu. Ale zapomeňte na ten šílený nápad!

– Jsi ochoten nám pomoct?

– Já? Ne. Můj život není veselý, ale záleží mi na něm. Možná vás bude ochoten doprovodit můj bratr, jako kdybyste byli rybáři, kteří jdou do města prodat ryby. On platí policii, aby mohl pracovat.

Bratr souhlasil.

Ježatý chlapík hleděl za vzdalující se dvojicí a na tváři měl nechápavou grimasu. Proč se mladík a ta jeho krásná těhotná manželka vrhají přímo do tlamy monstra?
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Předměstí Edfú bylo velmi tiché. Výměnný obchod byl omezen na minimum a každý přitom jedním okem sledoval hyksóské policisty, procházející neúnavně uličkami a náměstími. Zatkli, koho se jim zlíbilo a pod jakoukoliv záminkou, a nikdo se od nich nedostal ven bez úhony. V nejlepším případě měl polámané ruce, v nejhorším byl deportován do měděných dolů.

Rybářův bratr opustil Ahotep a Seqena u Horova chrámu. Vstup byl zatarasen dřevěnými příčkami, protože uctívání božského sokola, ochránce faraonova, bylo císařem zakázáno. Za panovníkova patrona byl napříště považován jen avariský Sutech.

K dvojici přistoupil prodavač amuletů, stejně ošklivých jako neúčinných.

– Nejsou drahé a ochrání vaše dítě. Dám vám čtyři za cenu dvou.

– Hledáme guvernéra Emheba, řekl Seqen.

Prodavač se spěšně vzdálil.

– Proč všichni o svém guvernérovi odmítají hovořit, uvažovala nahlas Ahotep, ne-li proto, že se zaprodal Hyksósům?

– A máme odpověď, pro kterou jsme sem přišli. Teď rychle pryč!

Královský pár zamířil podél chrámové zdi k předměstí.

Tentokrát však stáli u východní brány hyksóští policisté, ozbrojeni meči a obušky. Jakýkoliv pokus o útěk byl předem odsouzen k neúspěchu.

Venkované však vycházeli z města, aniž byli na něco dotazováni, a tak se k nim Ahotep a Seqen připojili.

– A vy dva, oslovil je jeden z policajtů, kam máte namířeno?

– Na naši bárku, odpověděl Seqen. Jsme rybáři.

– Prý jste se vyptávali na guvernéra…

– Chtěli jsme se s ním setkat, přiznala Ahotep.

– Z jakého důvodu?

– Poprosit ho, aby nám dal novou bárku. Ta naše je už zpuchřelá.

– Ta vaše historka je podezřelá. Pojďte se mnou.

Seqen by se možná těch tří policistů dokázal zbavit, ale bál se, že při té šarvátce bude Ahotep poraněna. Proto použil jinou taktiku: když bude předveden před Emheba, použije jej jako rukojmí.

V duchu si přísahal, že královna i on vyjdou z tohoto města živi a zdrávi.

Guvernérův palác se podobal Titiho rezidenci v Koptu. Písaři pracovali v zchátralých kancelářích, policisté čistili bez většího zájmu zbraně, potulné kočky číhaly na kousek žvance.

– Běžte dovnitř!

Ocitli se v tmavé, špinavé komoře.

– A kdy uvidíme guvernéra? ptal se Seqen.

– Jsi nějak moc tvrdohlavý! Trochu trpělivosti, však se dočkáš.

Dveře se zavřely.

Na podlaze z udusané hlíny ležela hromada odřených opánků a špinavých hadrů.

Seqen si místnost pečlivě prohlédl a v základové zdi našel díru.

– Můžu ji zvětšit a prolezeme ven!

– Nepřipadá v úvahu, musíme se setkat s Emhebem, prohlásila Ahotep.

– A co když nás odtud vyvedou jenom proto, aby nás popravili?

– Guvernér nás přijme, jsem si tím jista. Kleknu si před něj, zmocním se jeho zbraně a pohrozím mu, že mu podřežu hrdlo, jestli nám nedá loď, která nás dopraví do Théb! Ten zrádce to ještě neví, ale už teď je naším zajatcem.

Seqen sevřel manželku do náruče. Hebkost její voňavé kůže mu dala zapomenout na páchnoucí vězení.

Když se dveře otevřely, stále se ještě objímali.

– Pojďte za mnou, hrdličky!

– Jdeme konečně za guvernérem? zeptal se Seqen nejistým tónem.

– Tak pohněte sebou, rychle!

Uprostřed nádvoří stál špalek a v něm byla zaseknuta sekera.

Bude mít Seqen dost času, aby ji popadl a toho katana zabil?

– Jděte tudy!

Místo popravy teď už tedy měli za zády a byli vstrčeni do audienčního sálu o čtyřech sloupech s vybledlými malbami.

Před zajatce předstoupil velice tlustý muž. Všechno na něm bylo velké a mohutné: oči, ramena, a dokonce i uši! Úctyhodný teřich navozoval dojem poživačného světáka, ale tvrdý pohled toto zdání popíral.

– Přišli jste za mnou, mladí?

– Jestli jste guvernér Emheb, tak ano! odpověděl Seqen.

– Ty, ženská, ukaž ruce!

Ahotep poslechla.

– Jsou jemné, krásné a nejsou cítit po rybách.

– Rybaří můj manžel.

S překvapující hbitostí na takového tlouštíka roztrhl Emheb Seqenovu tuniku odshora až dolů.

– Ani tohle není cítit po rybách! Kdo vlastně jste?

Guvernér neměl žádnou zbraň a policisté stáli příliš daleko, než aby se Seqen mohl zmocnit některého z jejich mečů a pustit se do boje. Měli by čas upozornit kolegy a král by podlehl přesile. A když se podíval na Emhebův krk, bylo mu jasné, že uškrtit toho chlapa nepřichází v úvahu!

– Proč jsi zradil svou zem? zeptala se Ahotep vážně.

Její upřený pohled přivedl Emheba do rozpaků.

– Vy jste z Théb, že?

– Dnes je tvůj slavný den, Emhebe. Ty a tví Hyksósové se chystáte zavraždit Ahotep, panovnici Obou zemí. Prosím jen o jednu milost: ušetři toho venkovana, kterého jsem přiměla, aby mě doprovodil.

Ahotep doufala, že Seqena zachrání, a ten ji v rukou Hyksósů určitě nenechá.

Guvernér Edfú padl na kolena.

– Jsem vaším služebníkem, Veličenstvo. Nařizujte, já poslechnu.

Policisté učinili totéž, co Emheb.

– To nejsou Hyksósové, vysvětlil guvernér, ale Egypťané. Dal jsem ty okupantské biřice jednoho po druhém odstranit a nahradil je svými lidmi. Přitom jsem císaři pilně dával najevo, že město je zcela podrobeno. Protože jsem se prohlásil za jeho spojence, dostal jsem za úkol vysávat celou oblast, jak jen to půjde, a odvádět stále vyšší daně. Mou jedinou nadějí je protiútok, samozřejmě předem odsouzený k nezdaru, ale aspoň bychom zemřeli důstojně.

– Vstaň, guvernére.

Na Emhebově tváři bylo jasně patrné hluboké pohnutí.

– Mám tomu rozumět tak. Veličenstvo, že Théby zůstaly nedotčeny a jsou připraveny bojovat?

– Zapomeň na ten svůj sebevražedný útok. Abychom vybudovali opravdovou armádu, bude potřeba mnoho trpělivosti a schopnost zachovat tajemství.

– Jsem vaším člověkem. Veličenstvo!

– Nejen mým, Emhebe, máš před sebou mého manžela, faraona Seqena.

Zdálo se, že korpulentní guvernér omdlí.

– Král… My máme krále! Veličenstvo, jste poslem zázračných zpráv!

– Potřebujeme urychleně masti a pudry a také odborníky, kteří je umí vyrábět.

Emhebovu širokou tvář ozářil úsměv.

– I když byli Hyksósové velmi vynalézaví, nikdy neobjevili mé skrýše kadidla a vonného styraxu! Mám také slušnou zásobu mastí různé kvality. Budete moct zásobit chrám i soukromníky. A pokud jde o výrobce, ti nejlepší v celém Egyptě sídlí v Edfú. Pár jich odejde s vámi do Théb. Pojďte se na ty mé poklady podívat… Čekají jen na nový královský pár!

Guvernér předvedl s nakažlivým nadšením svým vzácným hostům krypty ve svatyni, kde byly uchovávány kadidelnice, vázy a nádoby na masti.

– Nebudeme nic měnit, rozhodla Ahotep. Hyksósové musí být i nadále přesvědčeni, že Elkab je mrtev a Edfú skomírá.
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Seqen nervózně přecházel sem a tam před porodním pavilonem.

– Jsou ty porodní báby opravdu schopné? ptal se už po kolikáté Qarise, který byl téměř stejně nervózní jako on sám.

– Jsou to ty nejlepší v Thébách, Veličenstvo. Můžete být úplně klidný.

– Ahotep se hrozně trápí! V posledních týdnech měla víc odpočívat. Ta cesta do Edfú ji úplně vyčerpala.

– Neurazte se, Veličenstvo, ale ta cesta byla korunována takovým úspěchem, že celá budoucnost teď vypadá jasněji!

– Já vím, Qarisi, já vím… Ale královna by se měla víc šetřit.

– Královna Egypta je královna Egypta, připomněl Qaris fatalistický. A když se jmenuje Ahotep…

– Porod přece tak dlouho netrvá!

– Naši odborníci si umí poradit i v nejobtížnější situaci.

– V časech pyramid, to jistě, ale ne v dnešních Thébách! Jestli nastane nějaký vážný problém, Ahotep ani dítě nepřežijí!

Správce neměl odvahu protiřečit.

Seqen se opět jal přecházet sem a tam.

Ve chvíli, kdy slunce na nebesích dospělo k vrcholnému bodu, vyšla z porodního sálu Teti s dítětem v náručí.

– Je to nádherný kluk!

Seqen se neodvažoval na něj sáhnout.

– A Ahotep?

– Září štěstím.

Byly tři: jedna tmavovláska, druhá rusá a třetí kaštanová. Tři vdovy, jejichž manželé, vlastníci velkých panství v deltě, byli deportováni Hyksósy. Mohly se utápět v zoufalství jako mnoho jiných, ony se však rozhodly chovat se na počest zemřelých jako opravdové Egypťanky.

Nejdřív převzaly funkci pohřebních kněžek, aby ka jejich manželů žil dál. Potom spojily své schopnosti a věnovaly se společně správě svých majetků. Navzdory neustále se zvyšujícím daním dokázaly si tyto ženy udržet všechen personál a zajistit mu slušný život. Jejich pověst narostla v Dolním Egyptě do takových rozměrů, že se dostala až k uším císařovy manželky.

Když se u vchodu do vily, kde vdovy bydlely, objevila mohutná Aberia s rukama jako lopaty, hleděl na ni vrátný s neskrývaným údivem.

– Tvé paní jsou doma?

– Jistě. Hledáš zaměstnání?

– A ty už nemáš žádné.

Ruce paní Aberie se sevřely okolo ubožákova krku a rozdrtily mu hrtan. Když mrtvolu pustila na zem, přiběhli další sloužící.

– Všechno jsme viděli! Jsi vražedkyně!

V tom okamžiku vtrhlo do usedlosti padesát hyksóských vojáků. Zmasakrovali všechny, kdo se snažili utéct, a ostatní zbičovali.

Uklidněná Aberia vstoupila do kanceláře, kde stály vyděšené vdovy a tiskly k sobě své účetní papyry.

– Tak to jste vy, poslední obchodnice v zemi poražených… Nevíte, že se stavíte proti našim zákonům? Ženské jako vy se mají podrobit mužům a nevyvíjet žádnou iniciativu! Od této chvíle je veškerý váš majetek zabaven.

– Platíme řádně daně a… pokusila se o protest hnědovláska.

Aberia ji uhodila do tváře tak prudce, že se napůl omráčena zhroutila na zem.

– Zvedněte tu couru, nařídila vdovám, a jděte s vojáky. Císař vám přidělí jinou práci.

Manželčin nápad Apophise velmi pobavil: shromáždit v Avarisu krásné, kdysi zámožné Egypťanky, zavřít je do vězení do skromně vybavených pokojíků a nabízet je hodnostářům, kteří dostanou chuť pohrát si chvíli nebo i celý den s ženskou.

Mít přístup do císařského harému bude napříště jednou z největších výsad.

Výběr si vzala na starost sama paní Tany. Příliš staré ženy vyřazovala a paní Aberia je pak s potěšením uškrtila a jejich mrtvoly spálila.

Harémové pravidlo bylo prosté: egyptské aristokratky byly povinny uspokojit každé přání příslušníků vládnoucí kasty.

Fňukající, protestující nebo nemocné končily v Aberiiných rukou.

Císařova manželka, neustále pátrající po nějakém krášlicím prostředku, který by zakryl její ošklivost, sledovala s nesmírným potěšením, jak jsou mládí a krása těch žen pokořovány. Kdysi by určitě musela být jejich služkou!

Apophis měl nemocná játra a jeho tlusté kotníky měly tendenci otékat. Tyto nepříjemnosti byly příčinou silné rozmrzelosti, znásobené ještě Chamudího zprávou o Núbii.

Je pravda, že tento národ černých válečníků byl císařovým vazalem a radoval se z pádu nenáviděného Egypta. Núbijské kmeny si však právě zvolily nového krále, Nedžeha, jehož pověst jako neohroženého a krutého muže se dostala až do Avarisu.

Císař tyto pověsti nebral na lehkou váhu a předvolal si svého jednookého vyslance, který jej pravidelně informoval o vývoji situace u černých vazalů. Tento diplomat byl prvotřídní špion a věděl přesně, co se na dálném jihu děje. Jako bývalý generál infanterie měl ruce natolik potřísněné krví, že mu nevadila ani nejbrutálnější akce.

O jedno oko jej nepřipravil nepřítel, ale jedna malá potvůrka. Holka, ubitá k smrti, protože mu neposkytla dostatečné potěšení. Núbijka, které měla ještě před smrtí dost síly, aby mu do levého oka vrazila kostěnou jehlici.

– Fantastický nápad, ten harém! liboval si Jednooký, když do recepčního sálu, kde vyprázdnil už druhý džbán vína, vstoupil císař. Nevyšel jsem ven tři dny a pohrál jsem si už ani nevím s kolika nádhernými Egypťankami, tak vybranými, že jsem myslel, že je to sen… Skutečně něco neobyčejného! Veličenstvo, vy jste génius.

Lichotky nebyly Apophisovi proti mysli, ale byl příliš ustaraný, než aby je ocenil.

– Není ta Chamudího zpráva příliš pesimistická?

– Zopakoval v ní jen to, co jsem mu řekl. Vaše pravá ruka je nesmlouvavý a nemilosrdný muž, výborně si rozumíme.

– To je dobře, to je dobře… Ale dřív ses těch negrů tolik nebál.

– Mám jednu zásadu: nikdy neútočím, když si nejsem jist vítězstvím. Abych tu černou chátru zlikvidoval, potřeboval bych početnější a bojovnější oddíly, než má nepřítel. A tak tomu momentálně není.

– Takže ses stáhl?

– V jistém smyslu ano, Veličenstvo. Nepostřehl jsem, jak se ten Nedžeh dostává nahoru, mí informátoři mu nevěštili žádnou budoucnost. Osobně jsem za to jednoho narazil před jeho kolegy na kůl, abych dal najevo svou vrcholnou nespokojenost. Když teď stojím před vámi, vím, že mě právem odsoudíte k smrti. Proto jsem si ještě dopřál toho harému až do úplného vyčerpání.

Apophis se zamyslel.

Jeho podřízení samozřejmě neměli právo na neúspěch. Ale nahradit Jednookého nebude snadné. Oficiální stanovisko proto musí být přizpůsobeno realitě: Jestliže byl Nedžeh zvolen šéfem Núbijců, stalo se tak s císařovým požehnáním.

– Vyjdeš odsud živý, řekl Apophis. Tomu muži, který sdružil núbijské klany, poblahopřeješ mým jménem jakožto hyksóský vyslanec.

Jednooký nevěřil svým uším.

– Pošlete mi armádu, abych ho zničil. Veličenstvo?

– Pobít Núbijce na jejich území představuje spoustu problémů, víš to líp než já. K vyhlášení války poddaným na Velkém jihu nemám zatím žádný důvod.

– V severní části svého území kontroluje Nedžeh jenom Elefantínu, ale tam se určitě nezastaví.

– Je to hlupák?

– To si nemyslím.

– Ví tedy, že provokovat Hyksósy by byla osudná chyba. Nejspíš se bude snažit posílit svou moc v Núbii. Jednoho dne jeho talentu využijeme. Jestli začne překážet, zasáhneme. Vrať se zpátky, nehlaď ho proti srsti a informuj mě o každé jeho sebemenší akci. A tentokrát už žádnou chybu!

Než se vyslanec, opojen takovým šťastným koncem, vydal na zpáteční cestu, dopřál si ještě jednu noc v harému.
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Faraon Seqen byl sklíčený.

Daně požadované Hyksósy byly ještě vyšší než loňského roku. Císař se už nespokojí s novou stélou ke své slávě. Jeho berní úředníci zkontrolují každý pytel zrní a budou se škodolibě radovat, že odsuzují Thébany k hladovění. Kdo se chystal k oslavám nového roku, bude muset od těchto radovánek upustit.

Díky reorganizaci thébského zemědělství, které mu zabralo všechen čas, dokázal sice Seqen hyksóské požadavky plnit, ale tak značné úsilí mohlo do budoucna vést jen ke katastrofě, protože obyvatelstvo poslední svobodné enklávy pomalu začínalo ztrácet naději.

A k tomu královna Ahotep už dva roky zvolna umírala na nemoc, kterou thébští lékaři neuměli vyléčit. Mladá žena spala patnáct hodin denně, a když vstala, potácela se a musela si znovu lehnout. Po několika minutách se její duch kalil a ona se znovu ponořila do letargie, z níž pokaždé vycházela ještě vyčerpanější než předtím.

Trochu radosti do paláce, upadajícího do beznaděje, přinášela jen jiskrná veselost malého Kamese. Ahotep měla pravdu, když mu vybrala jméno znamenající „Ten, kdo je zrozen z životní síly“, protože děcko sílilo doslova v očích.

Seqenovi někdy napadlo, že zdraví jeho ženy přešlo do synkova těla, ale jak by mu to mohl zazlívat? Vždyť jeho narození bylo spojeno s takovým štěstím!

Seqen si spolu s Qarisem prohlížel maketu země. Téměř celý Egypt byl v hyksóských rukou a existence nějaké odbojové skupinky na severu byla iluzí.

– Své příští narozeniny neoslaví můj syn pravděpodobně už v tomto paláci… Ale kam jít? Na sever ne a tím spíš ne na jih! Podle Emhebových informací Núbijci mučí a popravují Egypťany, kteří odmítají spolupracovat. Stali se pány našich starých pevností a jejich král Nedžeh bude nejspíš pomýšlet na rozšíření svého území.

– Apophis mu v tom zabrání!

– Dnes chápu, proč naše město ještě nesrovnal se zemí: je to past, kterou nastražil Nedžehovi. Jestli ten Núbijec zaútočí na Théby, hyksóská armáda ho zlikviduje.

Do místnosti vstoupila Teti.

– Rychle. Seqene, chce s tebou mluvit Ahotep!

Faraon zbledl a pospíchal do manželčina pokoje.

Ahotepin dech slábl.

Stiskl jí ruku tak silně, že se v jejích očích objevilo zase trochu světla.

– Život mi krade ten démon… Apophis, císař temnot.

– Zaútočím na Avaris a zabiju ho!

– Zaveď mě do Karnaku… Zítra je první den nového roku, že?

– Ano, ale…

– Nakresli mi na srdce znamení luny a svěř mě tomu, kdo mě může zachránit.

Řeka vířila, její vody stoupaly znepokojivou rychlostí a prudké červencové slunce nutilo zvířata i lidi, aby se ukryli.

Seqen s manželkou v náruči stoupal pomalu po schodech vedoucích k chrámu boha Usira, pána smrti a vzkříšení. Položil nahé tělo královny Egypta na dláždění a vystavil je tak paprskům boha Rea, schopného přemoci temnoty.

Ahotep se tolik vysílila, že v kanálech jejího organismu neproudila žádná energie. Královna doufala, že bude obrozena jako rituální předměty, které kněží obnovovali na nový rok po dvanácti měsících používání. Ona, dcera luny, prosila slunce, aby naplnilo spojení, z něhož vzejde nový život.

Nebylo nesmyslné vystavit manželku tak prudkému záření? Seqen, král bez koruny, nebude schopen pokračovat v zápase bez Ahotep. Duší boje byla ona.

Královnino tělo, zalito sluneční září, se stalo světlem.

Seqen dostal strach, že si spálí oči, a odvrátil se. Hned se však na sebe pro svou zbabělost zlobil a běžel k manželce, aby ukončil její trápení.

Ahotepina kůže pálila.

– Nesmíš tu zůstat! řekl jí.

– Neztrácej důvěru, Seqene.

Neúprosné slunce pálilo dál, až se kanály mladé ženy naplnily mízou.

Konečně Ahotep vstala.

– Císař temnot mě nezabil. To je první rána, kterou mu působím.

Apophis bolestně vyjekl.

Jeho lazebník jej při holení řízl a zděšením bez sebe padl na kolena.

– Prosím tisíckrát za odpuštění, Veličenstvo… Není to nic vážného, ujišťuji vás!

– Práce v paláci musí být dokonalá!

– Už se to nikdy nestane, přísahám!

– Sliby chyby! odsekl císař. Pes, který kousl, kousne znovu, neschopný zůstane neschopným. Měděné doly potřebují hodně dělníků… Tam teď budeš pracovat až do konce života.

Naříkajícího muže se chopili dva strážní. Apophise ubožákův povyk dráždil. Lazebníkův pomocník vysál císařovu drobnou ranku lněným hadříkem a přiložil na ni medový obklad.

– Zacelí se to velmi brzy, Veličenstvo.

– Okamžitě mi najdi nového lazebníka.

Den začínal špatně. Podrážděný císař očekával zprávy od expedičního sboru, který poslal do Sýrie, aby tam vypálil jednu vesnici, jež si dovolila protestovat proti vysokým daním. Pokud jde o jeho válečnou flotilu, ta pronásledovala kyperské piráty, dostatečně šílené, aby zaútočili na hyksóské obchodní lodě.

O slyšení požádal Chamudí, kypící dobrou náladou.

– Absolutní triumf. Veličenstvo! Vzbouření Syřané i ti kyperští piráti byli zlikvidováni. Admirál Jannas jako vždycky dokázal své schopnosti. Nařídil jsem, aby mrtvoly těch Syřanů byly vystaveny na výstrahu v sousední vesnici.

Císař byl se svým pobočníkem spokojen. Bohatý, zvrhlý a nenáviděný Chamudí svého pána zbožňoval a poslouchal jej na slovo. Pokud nezapomene, kam patří, bude Apophis jeho zvůli krýt.

Císařství se rozpínalo, ale byla na místě nejvyšší ostražitost. Tu a tam se pár bláznů pokusilo o rebelii, ale Chamudí ji pokaždé s obrovskou krutostí potlačil. Na celém území kontrolovaném Apophisem planuly hranice mužských, ženských, dětských a zvířecích těl. Dokonce i když se určitá provincie zdála být klidná, zorganizoval Chamudí preventivní razii. Pohled na mučení místních hodnostářů a vypálené městečko už předem hasilo zápal případných nespokojenců.

– Nezapomínejme hlídat Kréťany, Veličenstvo. Nemám sice důkaz, ale možná si to přepadení našich lodí objednali oni. Všichni mí informátoři jsou ve střehu.

– Ať je Jannasova flotila neustále ve stavu pohotovosti.

Chamudí si už slastně představoval zničení toho krásného ostrova.

– Dostals zprávu od Jednookého?

– Ano. Podle našeho núbijského vyslance se ten černý ptáček drží zpátky. Já ale nepřestávám být přesvědčen, že se nakonec na Théby vrhne. Ta kořist je příliš vábná.

– Napřed bude ovšem muset zlikvidovat policisty, kteří střeží Edfú.

– To je právě důvod, proč tam nedávám žádné posily, vysvětlil Chamudí. Edfú je poslední překážkou před Thébami. Když ji Nedžeh odstraní, bude se cítit silnější než Hyksósové, kterým takto vyhlásí válku. My jej rozdrtíme v bitvě o Théby. To město vymažeme z mapy a obsadíme Núbii.
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– Mám strach, prohlásil Myší rypák.

– Já též, přiznal se Křivonoska, ale nehrozí nám žádné nebezpečí. Víš přece, že se nám nemůže nic stát. Královna Teti je senilní, její dcera umírá a Théby jsou v agónii. A my zdrhnem, jen co se z nás stanou boháči. Opravdu se není čeho bát.

– Dobrá, ale přece jen… Vyloupit hrobku… Mám strach!

– Říkám ti, že nic neriskujem! Na thébském levém břehu zůstalo už jenom pár hladovějících lidí a dobře ukryté hrobky plné pokladů. Dovedeš si představit, co všechno si budeme moct koupit?

– A když nás chytí?

– Vyloučeno! Pojď, neztrácejme čas.

Na úpatí kopce je už čekal komplic.

– Nejlepší hrobka je tímto směrem, ukázal váhavě. Máte všecko, co je třeba?

– Nestarej se a veď nás.

První stupně schodiště, vedoucího do šlechtické hrobky, byly jasně patrné.

– Odkryl jsem je já, vysvětlil komplic. Otec to místo znal a slíbil nebožtíkovi, že to nikomu neprozradí. Ale doba je zlá…

– Doba je taková, jaká je. Jdeme na to!

Myší rypák a Křivonoska rozbourali tyčemi ochrannou zídku a vstoupili do chodby. Zapálili si louč. Dveře do hrobky jim dlouho neodolávaly a brzy se ocitli v pohřební komoře.

Vedle sarkofágu stály stolice a truhly, v nichž byly šperky, šaty, opánky a toaletní potřeby. Křivonoska všechno cpal do kapes.

– Pojďme rychle pryč, doporučoval Myší rypák. Jsem si jistý, že nás duše mrtvého pozoruje.

– Zbývá ještě to nejdůležitější: sarkofág!

– Ne, to ne!

– Musí tam být zlatý náhrdelník a krásné amulety… Budeme bohatí!

Křivonoska rozrazil víko sarkofágu.

Mumie byla v perfektním stavu. Na její hrudi ležel věnec z uschlých květů.

Křivonoska zaútočil na obinadla.

Myší rypák se s hrůzou vrátil do chodby, aby u toho znesvěcení nebyl. Když uslyšel radostné výkřiky, jeho zábrany však ustoupily do pozadí.

– Zlaté amulety, velký lazuritový skarab a prsteny! Pomoz mi to nastrkat do pytlů!

Myší rypák se neodvážil pohlédnout na poničenou mumii, ale přiložil ruku k dílu.

Když vyšli zase ven, zvedal se mu žaludek.

– Konečně! Dobrý úlovek? vyzvídal komplic, který je sem přivedl.

– Fantastický! Rozdělíme se hned?

– Jistě.

A když Křivonoska vytáhl amulet ve tvaru nohy, vrazil mu muž dýku do břicha a pokusil se udělat totéž jeho druhovi. Ale Myší rypák měl spásný reflex a byl zraněn jenom do stehna.

I když ztratil spoustu krve, podařilo se mu utéct a doufal, že jej útočník nedohoní.

– Ten člověk zemřel, oznámil správce Qaris. Říkali mu Myší rypák a přes vážnost zranění se mu podařilo dostat se přes Nil a dojít do paláce, aby nám všecko pověděl.

– Vykrádači hrobek! žasla Ahotep. Jak může někdo být tak špatný… Nevědí ti zločinci, že je duše mrtvého potrestá?

– Vnadidlo je příliš velké a nic je neodradí. Ale to není vše…

– Královna je ještě slabá, připomněl Seqen, ušetřeme ji dalšího šoku.

– Nic mi neskrývejte! nařídila mladá žena.

– Tak tedy ti to řeknu sám: Myší rypák nám prozradil jméno muže, který jim zaručil bezpečnost. A ten kriminálník není nikdo jiný než velitel kasáren, kterému jsem tolik důvěřoval.

Tato informace královnu ohromila.

– A co horšího, dodal Qaris, strana kolaborantů neskládá zbraně. Jistota, že zemřete, jim ještě dodala sil.

– Jinými slovy řečeno, uzavřel Seqen, všechny mé snahy o vytvoření opravdové thébské armády vyšly naprázdno. Nikdy se nebudeme moct postavit okupantovi!

– Ale jistě že ano! protestovala Ahotep. Musíme jenom změnit taktiku. Ten starý generál, který už dnes není mezi námi, nám přece řekl, jak na to: zřídit tajnou základnu.

– V malé thébské enklávě ji brzy někdo objeví.

– Teď už zase proudí v mých žilách energie, prohlásila Ahotep, a já se začnu okázale starat o blaho Thébanů. Kasárna zůstanou, jak jsou, ale budou v nich už jen policisté, kteří budou zajišťovat pořádek. Příznivci Hyksósů tak budou přesvědčeni, že je naše úmysly neohrožují. A ty, Seqene, budeš mít volné ruce, abys rekrutoval budoucí vojáky a vycvičil je.

– Ale… kde?

– Na západním břehu, samozřejmě! Oznámíme lidem, že se zloději pokusili vyloupit hrobky našich předků, a proto rozmisťujeme okolo nekropole bezpečnostní síly a zakazujeme tam vstup. Právo na tomto místě přebývat budou mít jen magicky ochraňované duše mrtvých.

Královna se sklonila nad Qarisovou maketou.

– Svou tajnou základnu umístíme z opatrnosti zde, severně od Théb (pozdější Deir el-Ballas – pozn. autora). Jestli nějakému zvědavci napadne tam zajít, naše hlídky jej zlikvidují.

– Veličenstvo, to je nesnadný a dlouhodobý podnik! namítl Qaris.

– Zabere nám několik let, to si uvědomuji. Ale jestli se nám to podaří, můžeme se pak pustit do boje.

Za půl dne už karavana z oázy Baharája vyjde z pouště a dorazí do zelených končin oázy Fajjúm, malého ráje, kde si lidé i zvířata odpočinou, než se vydají na další cestu do Avarisu.

Vedoucí vodič soumarů Adafi Poberta byl odjakživa v hyksóských službách. Jako zapřísáhlý nepřítel Egypťanů, kteří jeho národ odedávna pokořovali, se teď nepřestával radovat z jejich okupace.

Země faraonů pomalu krvácela a brzy se stane jen jednou z císařových provincií.

Adafi Poberta Apophise obdivoval. Stejně jako císař věřil výhradně na použití síly. Nestal se snad jedním z nejbohatších libyjských obchodníků tím, že zabil tři jiné vodiče a zmocnil se jejich oslů?

A jako potěšení navíc zajal nedávno jednoho Egypťana z jihu a sám mu uřízl uši a jazyk. Teď mu ten otrok musí nosit opánky a ovívat jej vějířem jako nějakého šlechtice.

Adafi dodával do Avarisu džbány dobrého vína, sůl a datle prvotřídní kvality. To vše bylo určeno vrchnímu strážci pokladu Chamudímu, který sice neplatil nic, ale dovoloval Libyjci ponechávat si pro vlastní spotřebu část produkce z oáz.

Bylo teprve časně zrána, ale panovalo už úmorné vedro.

– Víc vzduchu, ty lenochu!

Egyptský otrok přistoupil ještě blíž k oslu, na němž seděl jeho pán, a snažil se jej ovívat silněji. Nešetřil silami a doufal, že tak jej srdce už brzy zradí a jeho trápení ukončí smrt.

Náhle se karavana zastavila.

Adafi Poberta sestoupil z osla. Za malý okamžik k němu přiběhl jeho pomocník.

– Osel, který jde v čele, se zastavil, vysvětloval. Na cestě leží mrtvola.

– No a? Tak přes ni přejdem a pokračujem v cestě!

– Na té mrtvole je náhrdelník a náramky. A kromě toho se zdá, že opánky i suknice jsou velmi dobré kvality.

– Podívám se na to.

Libyjec předešel karavanu, následován svým otrokem. Když jde o kořist, všecky žerty stranou. Je šéf a poslouží si jako první.

Muž ležel na zádech a zdál se být mladý. Měl krásný vous a hlavně krásné šperky.

Adafi Poberta se už chvěl blahem a sklonil se, aby mrtvému serval náhrdelník.

Vtom nebožtík náhle procitl, uchopil dýku ukrytou v písku a prořízl okrádači mrtvol hrdlo. Hbitě se zvedl ze země.

– Do útoku! vykřikl.
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Podle rozkazu členové odbojové skupiny nikoho neušetřili. Už dva roky útočili na malé karavany v západní nebo východní poušti. Připravit takovou operaci nebylo snadné, protože napřed museli získat věrohodné informace, aby nepodstupovali příliš velké riziko. Když byla karavana velká nebo doprovázená hyksóskými vojáky, Afghánec a Vousáč se akce raději vzdali.

Nicméně už na svém účtu zaznamenali slušnou kořist a nashromáždili zásoby potravin, šatstva a jiných předmětů, které pak mohli v případě potřeby směnit na trhu. A tahle karavana byla jejich dosud největší kořistí.

– Odboj bude bohatý! konstatoval Vousáč. Proč se tváříš tak pohřebně, kamaráde?

– Protože jsme sáhli příliš vysoko, odpověděl Afghánec. Na mrtvole toho chlapa, kterého jsi zabil, jsem našel skaraba podepsaného Chamudím. To zboží bylo určeno jemu a on teď zahájí pátrání.

Vousáčova radost vyhasla.

– Hlavně se o nás nesmí dozvědět… Možná si bude myslet, že to udělali beduíni.

– Píseční tuláci jsou spojenci Hyksósů a nikdy by se neodvážili zaútočit na oficiální karavanu. A kdyby k tomu omylem přece jen došlo, jejich první myšlenkou by bylo odnést kořist do Avarisu a poprosit o odpuštění.

– Tak to jsme v pěkné bryndě!

– Existuje jediné řešení, rozhodl Afghánec. Vzbudit zdání, že se ti kupci mezi sebou povraždili sami. Necháme na místě většinu potravin a odvedeme jenom několik oslů.

Nato rebelové rozmístili těla takovým způsobem, aby vznikl dojem všeobecné šarvátky.

– Podívej se na toho muže, vyzval Vousáč Afghánce. Zbavili ho uší a jazyka. Je tu ale něco zajímavějšího: je obřezán podle egyptského způsobu a v levém podpaždí má vytetováno znamení luny v její bárce!

– Poznávací znamení, začíná to být jasné. Ten ubožák byl zajatcem, měli jsme jej ušetřit.

– Jak jsme to měli vědět?

– Někde určitě existuje ještě nějaká jiná odbojová skupina, soudil Afghánec.

– Théby jsou už v agonii, Edfú je v rukou Hyksósů, Elefantína je núbijská. Ať se nám to líbí, nebo nelíbí, jsme sami.

– Ovšem to poznávací znamení nepochybně existuje, setkáváme se s ním už podruhé.

Vousáč zaváhal.

– Chtěl bys prorazit bariéru u Herakleopole, aby ses dostal na jih?

– Tak daleko ještě nejsme, i když naše výsledky nejsou tak špatné. Naše síť je každý měsíc hustější, máme několik bezpečných základen, venkované nás podporují a dodávají nám informace, máme kovárnu, abychom si mohli vyrábět zbraně, a najíme se dosyta. Oblast našeho působení je zatím omezená, to je pravda, ale jakmile budeme připraveni, bude naším cílem Herakleopolis, tím si bud jistý!

– Pojď ke mně, miláčku, žadonila paní Yima, která si dala čerstvě odbarvit vlasy, aby byly ještě světlejší.

Nahými prsy a tělem sotva zahaleným šálou se snažila přivábit manžela k sobě na postel.

Chamudí jí vyťal políček.

– Jsi jako fena, která hárá… Čeká mě císař.

Yima začala fňukat. Věděla však dobře, že její čáry si jejího muže brzy zase podmaní a že se bez ní nedokáže dlouho obejít. Na zítřejší noc mu daruje jednu mladou Kanaánku, která se po prožité extázi stane potravou pro krokodýly. Yima nepohrdla žádnou zábavou, ovšem pod podmínku, že její organizátorkou bude ona.

Chamudí kráčel těžkým krokem k malé místnosti v pevnosti, kde se setkával s Apophisem, aniž je někdo mohl slyšet. Starosti mu nedělala ta směšná historka s karavanou; ti pitomí zloději se navzájem pozabíjeli, nepochybně kvůli Adafiho dravosti, ale jejich zboží se stejně nakonec dostalo k němu. Mnohem vážnější byla situace v krétských vodách.

Podle jednoho z Chamudího špionů to byli právě Kréťané, kdo si najali kyperské piráty, aby se zmocnili lodí s hyksóským zbožím. Nezvratný důkaz sice chyběl, ale neměl by Apophis přesto co nejrychleji zasáhnout?

Válečná flotila admirála Jannase manévrovala na dohled ostrova, připravena zaútočit. Ještě před útokem by se k ní připojily vyslané bojové oddíly.

Chamudí Kréťany nenáviděl. Byli domýšliví, mysleli si bůhvíco o své minulosti a kultuře a vůbec se nechovali jako správní vazalové. Jednu dobu pomýšlel na to, že zorganizuje falešný atentát na Jannase a autorství svalí na Kréťany. Takový plán by ale předpokládal mnoho kompliců a vrchní strážce pokladu nesměl šlápnout vedle.

Právě to se však teď stalo Kréťanům! Chamudí dobře znal Apophise a věděl, že jeho chladný vztek bude strašlivý a uklidní jej jedině zničení ostrova.

Císař se právě dával holit novým lazebníkem, který dělal, co mohl, aby se mu netřásla ruka, když ostřím břitvy klouzal po tváři pána světa.

– Dobré zprávy, Chamudí?

– Situace je složitá, Veličenstvo.

– Pospěš si, ať už jsi hotov, okřikl císař lazebníka.

Muž ještě více znervózněl, ale naštěstí všechno dopadlo dobře. Císař byl dokonale oholen a holič i se svým nářadím zmizel.

– Admirál Jannas by měl zaútočit na Krétu, doporučil Chamudí. Ten pyšný ostrov si zasluhuje potrestání.

– Máš tedy jistotu, že Kréťané ohrožují naši obchodní flotilu.

– O tom skutečně není pochyb.

– Je tedy nutno jednat.

– Okamžitě předám vaše rozkazy admirálu Jannasovi!

– Nejdřív počkej, až se s nimi seznámíš… Ti Kréťané jsou tvrdí válečníci a jen tak snadno je neporazíme.

Chamudí byl překvapen.

– Budou rozdrceni početní převahou!

– Jistě, a oni to vědí. Proto by mělo být v jejich zájmu, aby uspokojili mé požadavky. Ať tedy zdvojnásobí svůj tribut, pošlou mi dva tisíce žoldnéřů a padesát lodí a ať se jejich nejlepší malíři dostaví do Avarisu, aby vyzdobili můj palác. Nebude-li jediná z těchto podmínek splněna, budu se cítit potupen a zasáhne Jannas.

Chamudí byl uchvácen.

Kréťané takové ponížení nikdy nestrpí!

Přívětivý a sympatický vrchní správce sýpek Heray znal každého Thébana a podle Ahotepiných pokynů dodával nejchudším rodinám chléb a pivo zdarma. Díky jeho svědomitosti nikdo netrpěl hladem. A protože se svými podřízenými zacházel s respektem, oni jej milovali a plnili své úkoly bezchybně. Thébské sýpky nikdy nebyly spravovány lépe.

Kdo by Herayovi nedůvěřoval? Zaháněl úzkost, řešil konflikty a nebyl skoupý na směšné příběhy, kterými rozjasňoval i ty nejsmutnější tváře. Bohaté rodiny si pokládaly za čest, jestliže jej mohly hostit, a všichni se na něj rádi obraceli se svými starostmi. Získal důvěru žen i mužů, mladých i starých.

– Mám dojem, že město nemá před tebou žádné tajemství, řekla Ahotep, když se s ním procházela v parku pod dohledem Šibala.

– Veličenstvo, zjistil jsem všechny, kdo jsou stoupenci spolupráce s Hyksósy. Jsou to samozřejmě slaboši, ale nemohu skrýt své znepokojení, protože jsou mnohem početnější, než jsem se domníval. Théby jsou podlomeny strachem, sobectvím a zbabělostí.

– Překvapilo by mě, kdyby tomu tak nebylo. Teď už víme s jistotou, že vybudovat armádu můžeme jen na tajné základně. Chtěla bych, abys ty kolaboranty přesvědčil, že jsme se vzdali všech nebezpečných plánů. Vysvětli jim, že mou jedinou snahou je porodit druhé dítě, žít v klidu v paláci a užívat si svých posledních výsad. Spoléhám na tebe.

– Dokážu je uspat, Veličenstvo.

Šibal zavětřil.

Nejdřív znehybněl, pak se přitiskl břichem k zemi, přední tlapy natažené kupředu, připravené ke hře. Když se k němu rozběhl malý Kames, radostně zakňučel.

Olízl chlapci čelo a ten se nejdřív zalykal smíchem, ale pak dostal strach.

– Mami, mami! Pojď sem rychle!

Ahotep vzala dítě do náručí a zvedla je nad hlavu.

– Jednou budeme svobodní, synáčku.
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Ahotep vyšla z chléva, kde se právě vylíhlo tele, a vydala se na obhlídku pozemků, které jejich majitelé nechali několik let ladem. Z královnina popudu, podporovaného Herayem, se pěstitelství znovu začalo rozvíjet a nosiči vody pravidelně přicházeli zalévat zahrady. Díky nilským nánosům v období záplav se egyptská půda zúrodňovala a její výnos byl skvělý.

Ahotep také dbala na údržbu hrází a vybudování nových zásobních nádrží, aby v thébské provincii nechyběla voda ani v období sucha.

– Všechno je připraveno, Veličenstvo, hlásil Heray.

Protože vinaři pracovali dobře a očekávala se výborná kvalita vína, rozhodla se Ahotep uspořádat slavnost pod širým nebem za přítomnosti hodnostářů. 1 když ve vzduchu stále visela hyksóská hrozba, každý si vážil chvilky vyrvané strachu a dopřával si potěšení z nového vína. Bylo tak vzrušující vzdávat hold bohu lisoven, prohodit se sousedy pár prostých slov a uvěřit v budoucnost, byť jen na okamžik!

Správce Qaris požádal o klid.

– Mnozí se diví, že tu nevidí Její Veličenstvo Teti. Naše panovnice je celým srdcem s vámi, ale její křehké zdraví jí nedovoluje opustit palác. Pověřila mě, abych vám sdělil, že se oficiálně vzdává své funkce a že veškeré její úkoly přebírá napříště její dcera Ahotep, královna Egypta.

Zpráva byla přijata pozdravnými výkřiky.

Slova se ujal jeden hodnostář.

– K tomuto rozhodnutí si můžeme jen blahopřát, ale co na to řekne faraon Apophis?

– V oficiálním dopise, který mu byl právě zaslán, žádá jeho uctivá služebnice Ahotep o jeho souhlas a prosí jej, aby nadále ochraňoval dobré město Théby.

Člen strany kolaborantů se úlevně usmál.

Naproti tomu četným venkovanům se tento postoj nelíbil. Mladé královně bylo líto, že jim nemůže říct pravdu, ale zatím bylo nutné, aby byli Thébané přesvědčeni, že se jejich nová královna vzdala každé myšlenky na revoltu.

A pokud jde o ty, kdo se otevřeně stavěli do opozice, ti byli kontaktováni Herayem a jeho agenty. Po určitém zkušebním období jim pak bylo naznačeno, aby všude rozhlásili, že už té thébské mizérie mají až po krk a že odcházejí hledat štěstí jinam. Potom byli soustředěni na tajné základně na levém břehu a zapojili se do intenzivního výcviku.

Účastníci oslav se smutně rozcházeli.

– Trpělivost, Veličenstvo, chlácholil Qaris královnu.

– Ten druhý dopis odešel také?

– Byl předán na koptské celnici, která jej dá doručit císaři. Napodobil jsem jako obvykle písmo zesnulého ministra zemědělství a přiložil jeho pečeť. Zrádce v něm informuje Apophise, že stejně jako vaše matka, i vy jste loutkovou královnou a folklorním přežitkem na pobavení prostého lidu. Vzhledem k vašemu mládí, nezkušenosti, vaší lásce k dětem a nedostatku zájmu o věci veřejné se z vaší strany rozhodně není čeho obávat.

Kdyby se Apophis uměl smát, určitě by to teď udělal. Žena… Théby si vybraly ženskou, a k tomu ještě mladou holku, aby jim vládla! Ale komu tam může vládnout? Hromadě otrhanců, kteří umírají strachem při představě, že se tam objeví hyksóská armáda. Ti budou pěkně překvapeni, až se na ně vyhrnou núbijští válečníci!

Prozatím Apophis na to směšné město Théby kašlal. Jeho myšlenky výhradně zaměstnával možný konflikt s Krétou. Jestli na ostrov zaútočí, musí to být rozhodující úder. Dokáže všem poddaným, že jeho moc není radno zpochybňovat. Proto rozmístil v krétském moři tři linie lodí. V první řadě ty, na nichž byli elitní lučištníci a obří praky, potom transport pěchoty a nakonec zásobovací lodě. Podle Jannasových odhadů byli hyksóští vojáci pětkrát početnější než Kréťané.

Císař byl méně optimistický než Chamudí. Bitva bude zuřivá a po vylodění bude nutno zmocnit se dobře opevněného hlavního města. Apophis proto už připravoval druhou útočnou vlnu, které bude velet osobně.

Z ostrova rebelů nezůstane nic.

Ani živá duše, ani jediný strom.

– Konečně jsi tady. Chamudí! Tak co je nového?

– Admirál Jannas předal vaše požadavky Kréťanům. Chtěli vyjednávat, ale on pochopitelně odmítl a ponechal jim na odpověď dvacet čtyři hodin.

– Jannas je občas příliš smířlivý, soudil císař. Druhý útok je připraven?

– Na váš rozkaz, Veličenstvo.

Afghánec zůstával skeptický.

– Podle zprávy, která došla z Avarisu, se téměř všechny válečné lodě chystají opustit přístav.

– A jejich cíl? zajímal se Vousáč.

– Podle toho, co se povídá, mají Hyksósové v úmyslu napadnout Krétu.

– To je nesmysl! Ten velký ostrov je přece jejich spojenec.

– Náš informátor tvrdí, že v čele expedice bude sám Apophis.

– Je si tím jist, ten tvůj chlapík?

– Znáš jej líp než já. Je to ten skladník z avariské zbrojnice, kterého jsi sám přijímal. Při předávání informací takového druhu riskuje život svůj i svého posla.

Vousáč ukousl kus cibule.

– A kdo bude v Egyptě vládnout po dobu císařovy nepřítomnosti?

– Pravděpodobně jeho věrný Chamudí.

– A co kdybychom se ho pokusili odstranit? Když bude zlikvidován, vyprovokujeme povstání venkovanů v deltě!

– Krásná perspektiva, to musím přiznat… Ale je příliš krásná, než aby byla reálná, nemyslíš? Za předpokladu, že císař bude opravdu nějakou dobu nepřítomen, nenechá své hlavní město bez ochrany. Skvělá past, ne?

Vousáč by se nejraději rozbrečel bezmocí, ale musel uznat, že má Afghánec pravdu. Hrstka odbojářů se Avarisu nemůže zmocnit.

Teti kráčela zavěšena do Ahotep a nadšeně si prohlížela město. Byla překvapena čistotou ulic i množstvím nádherné zeleniny na tržišti. Každý byl šťasten, že zase vidí královnu matku a ona si se všemi ráda pohovořila. Obdivovala kuchyňské náčiní, vyrobené v dílnách, které byly nedávno znovu otevřeny. Řemeslníci hnětli hlínu s vodou, potom hmotu nechali vysušit na slunci a pekli ji za nízké teploty. Tvarovali misky, vázy a poháry a potahovali je nátěrem, aby byly vodotěsné.

Stará paní se také zajímala o košíky, upletené z ohebného rákosu a natřené modře, červeně nebo žlutě. Koše určené pro těžké předměty měly dno zesílené dvěma do kříže položenými dřevěnými příčkami.

– Jestli se vám ten červený košík líbí, Veličenstvo, dovolte, abych vám jej daroval, nabídl královně své zboží jeden z košíkářů.

– Výměnou ti dám kelímek masti.

Teti otevřela košík až v paláci. Naštěstí byl prázdný, což podle kódu smluveného se Seqenem a Herayem znamenalo, že tajná základna je dokonale zajištěna a ze strany kolaborantů jí nehrozí bezprostřední nebezpečí. V opačném případě by v košíku byl malý papyrus, který by královnu matku a Ahotep informoval, co mají udělat.

– Dnes si dám při jídle trochu bílého vína. Ta procházka mi spravila náladu.
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Apophis pozoroval z citadely, jak se do přístavu vrací admirálská loď, následována dalšími plavidly válečné flotily a jednou těžce naloženou obchodní lodí.

Policisté bránili srocování davu na nábřeží. Projevy veselí, které kdysi provázely vracející se námořníky, císař zakázal. Hyksóští vojáci se museli chovat za všech okolností disciplinovaně a být neustále připraveni k boji.

Apophis přijal Jannase ve velkém audienčním sále v přítomnosti zamračeného Chamudího a svých hodnostářů.

– Takže Kréťané se zachovali rozumně, admirále?

– Abyste byl skutečně spokojen, ztrojnásobili svůj tribut a požadované lodě a žoldnéře vám dopraví v příštích týdnech. Král velkého ostrova se vám omlouvá a slibuje, že ten politováníhodný incident, který vyprovokoval náš zásah, se nebude opakovat. Lituje, že se nechal oklamat špatnými rádci, které už ostatně předhodil šelmám.

– A ti umělci?

– Nejlepší krétští umělci jsou vám k dispozici. Přicestovali na obchodní lodi, prvním daru Kréty, odhodlané zpečetit svůj statut věrného a oddaného vazala.

– Pozvi je dál.

Vstoupilo deset kudrnatých mužů v barevných tunikách. Nejstaršímu bylo asi čtyřicet, nejmladšímu dvacet pět.

– Poklekněte před císařem a sklopte oči, nařídil Chamudí.

S pomocí těchto mužů smaže Apophis v Avarisu každou stopu egyptské kultury.

– Vyzdobíte můj palác po krétském způsobu. Chci, aby byl krásnější než ten váš v Knosu a aby každá malba zářila. Jestli uspějete, zachráníte si život. V opačném případě budu vaši práci považovat za svou osobní urážku.

– Zatím je to jenom zárodek armády, informoval Seqen Ahotep, ale každý z mých vojáků se pomalu stává skutečným válečníkem, schopným porazit v boji na tělo každého protivníka. Životní podmínky jsou velmi tvrdé, ale tak je to správné. Protože to, co je čeká, bude ještě tvrdší.

Oba mladí lidé leželi nazí v chládku pod sykomorou a vášnivě se milovali. V královnině pohledu se však přesto zračil smutek.

– Já tomu nerozumím, povzdechla si. I když mi matka dala lasturu proti neplodnosti a zlému oku, pořád se mi nedaří otěhotnět. Jíš dost celeru?

Seqen se usmál.

– Myslíš si, že to potřebuju, abych ti dokázal svou touhu? Stačí jediný den bez tebe a už to nemůžu vydržet!

– Chci mít druhého chlapce.

– Bylo by to obrovské štěstí, ale neměli bychom se podřídit rozhodnutí bohů?

– Kames bude mít bratříčka, já to vím!

Seqen se už neodvážil nic namítat. Manželčino laskání mu dalo zapomenout na vše, co nebylo jejím dokonalým tělem, tak nadaným k milování.

Malý Kames se rád učil s otcem základy bojového umění, také se rád procházel se Šibalem, nechal se hýčkat matkou a přitom poslouchal krásné příběhy, v nichž vítězila spravedlnost. Nejraději ze všeho si však hrál s babičkou. Když jí prováděl všelijaké čertoviny, nehubovala ho, ale pokusila se jej nějak doběhnout a ta legrační bitka končila hurónským smíchem, oslazeným pochoutkami, které královna matka vyráběla s nedostižným talentem.

Stykem s tím malým, až neuvěřitelně živým rošťákem se Teti vrátilo mládí. Její chuť k jídlu udivovala palácového kuchaře tím víc, že přitom nepřibrala ani gram.

Stále stejně hrdá a elegantní královna matka se neopomněla nejmíň jednou měsíčně objevit na trhu, a to vždy k velké radosti obyvatel, kteří nakonec uvěřili, že jejich město přece jen unikne zkáze.

Košíky, které Teti dostávala darem, zůstávaly prázdné.

Nejenže Herayova dozorčí síť fungovala v Thébách bezvadně, ale královna matka kromě toho pravidelně připomínala nezbytnou úctu k duším zemřelých, odpočívajících na levém břehu. Spolu s Qarisem šířila hrůzostrašné historky o strašidlech a démonech, požírajících lidi, kteří byli tak blázniví, že se odvážili vstoupit do panství mrtvých.

O Seqenově časté nepřítomnosti věděl jen palácový personál, cele oddaný odboji. Teti a její správce úspěšně udržovali reputaci mladého muže coby nerozumného lovce a rybáře, který nevydrží ani chvíli na místě.

Na straně stoupenců kolaborace bylo všem jasno: panující rodina neskrývá žádné válečné ambice a nečinně přijímá hyksóskou nadvládu. Ba co víc, od Ahotepina jmenování se v Thébách zlepšila životní úroveň a na to si nikdo nemohl naříkat.

Obchodník s vázami Chomu však přesto nebyl spokojen. Otec byl Egypťan, matka Kanaánka a on měl velké potíže, aby získal u svých spoluobčanů uznání. Zůstávali k němu spíš chladní a zdrženliví. Smrt jeho nejvlivnějšího nepřítele, ministra zemědělství, umožnila Chomuovi navázat kontakty s jinými obchodníky, sdílejícími jeho názor: thébská dynastie nemá žádnou budoucnost a jižní provincie se musí mnohem jasněji hlásit k návratu do lůna císařství. Vždyť kdo jiný než Apophis může zajistit Amonovu městu novou prosperitu?

Ahotepino chování Chomua a jeho přátele překvapilo. Byl přesvědčen, že to třeštidlo na sebe přivolá císařův hněv, ale skutečnost jej poučila, že se mýlí. Když ta mladá žena založila rodinu, zdálo se, že jí podřízenost naopak velice vyhovuje.

Proto také rebelové proti Hyksósům opustili město, ve kterém žádný stoupenec kolaborace nebyl za své řeči trestán. A královna matka nebo ten přízračný Seqen jsou ti poslední, kteří by někoho popouzeli k boji.

Nic nenasvědčovalo tomu, že pod popelem doutná oheň. Chomu se nicméně necítil ve své kůži. Díky mírnému oživení hospodářství se mu sice žilo lépe, ale proč císař Teti i její dceru už dávno nevyhnal? Přátelé mu vysvětlovali, že obě ženy spravují thébskou enklávu korektně a že jejich výsledky nového faraona uspokojují. Kromě toho je město už jenom vzdáleným provinčním hnízdem, na kterém nemá císař žádný zájem.

Když se každý nají dosyta, proč se vzpouzet proti Hyksósům, kteří na to malé zkomírající městečko už zapomněli?

Chomu si promnul rezavý vous.

Císař se musí dozvědět o člověku, jako je on, a svěřit mu funkci, která odpovídá jeho oddanosti. Jak ale s Apophisem navázat kontakt? Odejít z Théb by bylo velmi nebezpečné a Chomu nemá chuť riskovat.

Prozatím musí přesvědčit více Thébanů, aby se přiklonili na stranu kolaborantů.

– Jsi si tím jistý, absolutně jistý? zeptal se Emheb hlídky.

– Absolutně jistý. Jsou to opravdu dva núbijští válečníci. Několikrát změnili stanoviště, aby si naše město prohlédli ze všech úhlů.

Takže to, čeho se tolik obával guvernér Edfú, se teď zřejmě přihodí. Núbijci se rozhodli rozšířit své území za Elefantínu a postupují na sever.

Edfú, Elkab, Théby… Tolik snadných kořistí!

Snadných, ale otrávených.

Zabrat Edfú znamená zaútočit na Hyksósy. Jakmile se okupant dozví o pádu tohoto město, vyšle admirála Jannase s příkazem rozdrtit Núbijce a zpustošit celý jih.

Aby se Núbijcům zabránilo v útoku, je tedy nutno zavolat na pomoc císaře a vyprovokovat Jannasovu intervenci! Ten odhalí Emheba i odbojáře, zmasakruje obyvatele Edfú a celý region, Théby nevyjímaje, zapálí a utopí v krvi.

Být zničeni Núbijci, nebo Hyksósy… Je na vybranou něco jiného?
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– Podívej, mami, podívej! to je Fi1ú!

Tohoto poštovního holuba, pravidelně létajícího na trase Edfú – Théby, malý Kames miloval. Filu se snesl do palácové zahrady, hrdý na splněnou misi, a nechal se chlapečkem hladit.

Kames se naučil rozvazovat provázek, kterým byla připevněna rulička papyru k holubově pravé noze. Kdyby to byla levá noha, Ahotep by okamžitě věděla, že odesílatelem zprávy není guvernér Emheb.

Text byl samozřejmě napsán tajným písmem a na třech místech obsahoval poznávací znamení odbojářů.

Obsah textu královnu doslova přibil k zemi.

Přiškrceným hlasem přečetla katastrofální sdělení guvernéra Emheba faraonu Seqenovi, královně matce Teti, správci Qarisovi a vrchnímu správci sýpek Herayovi.

– Nemýlili jsme se, poznamenal král. Apophis Théby ušetřil jen proto, aby je mohl použít jako past.

– Jsme schopni Núbijce odrazit? zeptal se bez větší naděje v hlase Heray.

– Mám jenom stovku vycvičených vojáků. I když se připojí k Emhebovým mužům, budeme rozdrceni už při prvním útoku.

– Pověst o krutosti Núbijců není vymyšlená, dodal Qaris. Je nutno připravit útěk královské rodiny.

– A ostatní obyvatelstvo? rozhořčila se Ahotep.

– I když se ho pokusíme někam přemístit, bude brzy vypátráno a zmasakrováno, ať už Hyksósy nebo Núbijci nebo oběma dvěma zároveň.

– Ať se tedy chopí zbraní a bojuje pod naším velením!

– Civilové to nedokážou, odporoval Heray. A nezapomínejte, Veličenstvo, že stoupenci kolaborace bojovat odmítnou a pokusí se své spoluobčany přesvědčit, aby udělali totéž, protože jen to je podle nich cesta k záchraně života.

– Qaris má pravdu, uznal faraon Seqen. Ahotep, její matka a náš syn musí Théby opustit. Já se svými vojáky potáhnu do Edfúa budu bojovat po Emhebově boku.

– Jsem příliš stará a příliš unavená, než abych opustila své rodné město, rozhodla Teti. Pokusím se s okupanty vyjednávat.

– A já neopustím svého manžela, prohlásila Ahotep.

– Ty a Kames, vy dva jste budoucnost. Dostanete eskortu, ukryjete se v poušti a…

– Zahyneme tam jako zbabělci, daleko od všech, které milujeme… Nikdy! Vrať se na tajnou základnu, Seqene, a připravuj své vojáky, aby zemřeli jako bojovníci. Já napíšu guvernéru Emhebovi, že se k němu přidáme hned, když to bude nezbytné.

Krásná Povětrnice si brousila zuby na nejtalentovanějšího z krétských malířů. A navíc byl ten přitažlivý mladý muž šéfem malého klanu umělců, přinucených vyzdobit Apophisův palác.

– Můžu se na tebe dívat, jak pracuješ, Minosi?

– Z toho mám hrůzu.

Vysoká a štíhlá Eurasiena si přejela prstíkem smyslné rty.

– Dobře víš, že jsi povinen poslouchat císaře, a já jsem jeho sestra. Nic mi neodmítne, ani hlavu krétského malíře.

– Beze mne zůstane palác takovým, jaký je: ošklivým vězením.

– Myslíš si, že jsi nenahraditelný, Minosi?

– To také jsem. A jakmile tu skončím, vrátím se se svými druhy domů.

– Jak jsi naivní!

Umělec se otočil a prohlédl si spanilou princeznu s mazlivým hlasem.

– Proč to říkáš?

– Protože se na Krétu nikdy nevrátíš. Nechápeš, že ses stal císařovým majetkem?

Minos upustil štětec.

Povětrnice položila něžnou ruku na malířovy kudrnaté vlasy a políbila jej na hrdlo.

– Není to tak strašné, když v tom umíš chodit. Egypt je příjemná země a je jen na tobě, aby se ten palác stal přitažlivějším. Mimoto na neúspěch nemáš právo, jen si vzpomeň.

Minos nehnutě stál.

– Doufám, že nejsi na chlapečky! znepokojila se Povětrnice a rozvázala Kréťanovi suknici.

Když spatřila výsledek svého laskání, uklidnila se.

Minos se už neudržel, horečněji objal a oba sklouzli na dlažbu.

– Existují pohodlnější místa na seznamování, nadhodila.

– Když pochybuješ o mých milostných schopnostech, musím tě o nich na místě přesvědčit.

Ceremoniál odevzdávání tributů znovu stvrdil všemohoucnost císaře a faraona Apophise. Jeho vazalové mu přinášeli ještě více bohatství než v předcházejícím roce a hluboce se mu klaněli.

Obzvláště pozoruhodný byl výstup krétského vyslance, který vychvaloval vybranými slovy Apophisovu velikost a zdůrazňoval věrnost velkého ostrova, jehož nejlepší umělci zdobí avariský palác, který bude v budoucnu považován za světové centrum.

Admirál Jannas byl přizván, aby připomněl sílu hyksóské armády a případným rebelům dal jasně na srozuměnou, že se vystavují jisté smrti. Během jeho projevu pozoroval císař výraz tváře núbijského vyslance, který však zůstal neproniknutelný.

Nakonec vrchní správce pokladu jako každoročně oznámil zvýšení daní a poplatků, aby tak hyksóský stát mohl lépe zajistit blahobyt a bezpečnost svých poddaných. Jakékoliv zpoždění nebo pokus o podvod budou přísně potrestány. Pokud nějaký vazal nedostojí svým povinnostem, armáda mu je okamžitě připomene.

Nikdo z diplomatů se v Avarisu nezdržoval rád, protože všudypřítomnost policie tu vytvářela dusivou atmosféru. A každý věděl, že pokud si císař zamane, může kohokoliv nechat navždy zmizet.

Největší úlevu pociťoval krétský vyslanec, který se obával represí navzdory absolutní podrobenosti své země. Apophise, Chamudího a Jannase dobře znal a přesvědčil svého krále, aby proti Hyksósům nikdy nic nezkoušel a splnil všechny požadavky, kterými císař existenci ostrovního státu podmiňoval.

V okamžiku, kdy jeho loď vyplouvala z avariského přístavu, vzpomněl si s dojetím na svého núbijského kolegu, kterého si Apophis dal ještě předvolat.

Nepochybně jej už nikdo neuvidí.

– Byl jsi velice zakřiknutý, řekl Apophis núbijskému vyslanci, který navzdory diplomatickým státním zkušenostem měl hrdlo sevřené a v břichu pociťoval křeče.

– Ten ceremoniál byl skvělý. Veličenstvo, a všechny projevy jednoznačné.

– Protože v říši panuje klid, rozhodl jsem se zaobírat se trochu víc Egyptem a Núbií. Proto pověřuji admirála Jannase a vrchního strážce pokladu Chamudího novou misí.

Vyslanec se zachvěl. Neoznámil právě císařův řezavý hlas vyhlazení núbijského lidu?

– Neobávej se mých úmyslů, pokračoval Apophis. Vzhledem k tomu, že můj přítel a věrný poddaný Nedžeh se chová loajálně a nedopustil se žádné vážné chyby, nemám jej proč trestat.

Na vyslancově čele se perlily velké krůpěje potu.

Za necelý měsíc měl Nedžeh v úmyslu zaútočit na Edfú, potom se zmocnit Théb a postavit císaře před hotovou věc: on sever, Núbijci jih.

– Správa veřejných financí je velice obtížným uměním, pokračoval Apophis. Přes dobrou vůli projevovanou místními úřady existuje stále ještě dost nepřesností, ba dokonce politováníhodných opomenutí. Proto je nezbytné provést nové sčítání.

– Sčítání…, blekotal vyslanec.

– Oddíly admirála Jannase vyplují zítra do Elefantíny, kde provedou sčítání lidí i dobytka, hlavu po hlavě. Potom odvedou stejnou práci v Núbii, zatímco ostatní vojáci se budou věnovat jižním provinciím. Spoléhám pochopitelně na bezvýhradnou a aktivní spolupráci svého služebníka Nedžeha.

– Pochopitelně, opakoval vyslanec.
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– Hyksóská loď, guvernére.

– Jediná? divil se Emheb.

– Ano, a ne moc velká. Vystoupilo z ní tucet mužů a jeden důstojník. Míří k vám. Kdy je zabijem?

– Nesáhneme na ně, dokud nezjistíme, co chtějí. Jestli bude ztráta lodi objevena, Jannasova reakce bude okamžitá.

Guvernér Emheb byl vyveden z míry.

Hyksósové byli zřejmě upozorněni na núbijské záměry. Ale proč posílají tak skromné posily?

Pravděpodobně je to jenom předvoj.

Emhebovi se možná podaří vojáky ošálit a přesvědčit je, že Edfú je naprosto pod kontrolou a poslouží Hyksósům jako základna, aby zahradili cestu Núbijcům, ale to bude zatím jen nerozhodná partie. Ti emisaři určitě ohlašují příchod admirála Jannase.

– Důstojník čeká, guvernére.

– Přiveď ho ke mně.

U Théb se objevilo víc než dvacet válečných lodí plných Hyksósů, plujících proti proudu Nilu.

V paláci se nikomu nedařilo překonat úzkost. Teti si ještě hrála s Kamesem, ale bez obvyklého zápalu. Dokonce i Šibal byl nervózní.

– Císař má vždycky náskok, konstatoval Qaris. Núbijci udělali chybu, že jej popudili.

– A za jejich bláznovství zaplatí Théby! rozčilovala se Ahotep.

– Ukryjte se, Veličenstvo! prosil správce. Jděte za králem na levý břeh.

– Jakmile se Seqen bude moct se svými muži přeplavit přes Nil, přijde nás bránit.

Do audienčního sálu vpadl udýchaný Heray.

– Hyksósové se vyloďují… Brzy budou tady!

– Přijmu je já, oznámila Teti a držela Kamese v náručí. Neodváží se sáhnout na babičku s vnukem.

– Ne, matko. Postavím se jim já.

Mladá královna vyšla z paláce a vydala se v ústrety Hyksósům.

Požádá jejich velitele, aby Théby ušetřil. Co může nabídnout výměnou, ne-li samu sebe? Císař bude jistě uchvácen, že z ní může udělat otrokyni. Až se před ním ocitne, najde správná slova, aby mu řekla, jaký je zvrhlý zbabělec.

To bude její poslední bitva.

Vojáci se nezadržitelně blížili.

Ahotep stála nehybně na slunci a odhodila strach.

Náhle měla dojem, že ji klame zrak. Ne, byl to skutečně on!

– Guvernére Emhebe!

– Nemáte se čeho bát, Veličenstvo, šeptal. Núbijci ani Hyksósové na vás nezaútočí. Císař se rozhodl provést v Núbii generální sčítání a tímto úkolem byl pověřen osobně Jannas a jeho oddíly. Pro Nedžeha je vyloučeno, aby neuposlechl. Nemůže se hnout ze svého hlavního města a musí se chovat jako císařův věrný poddaný. Zmocnit se Edfú a Théb už pro něj nepřichází v úvahu, jeho dobyvačné choutky jsou udušeny v zárodku, Apophis bude znát přesný počet černých válečníků. Pokud jde o bezvýznamné městečko Théby, o ty se postarám s náležitou přísností já, důvěryhodný kolaborant.

Ahotep by Emhebovi nejraději skočila okolo krku, ale sledovaly je desítky očí.

– Moje město je nezávislé! vykřikla. Jak vy, Egypťan, můžete tak zradit svou zem a stát se fanatickým stoupencem císaře?

– Apophis je naším faraonem, Veličenstvo, a my jsme ho povinni poslouchat, odpověděl guvernér Emheb hlasitě. Jsem zde jenom s několika vojáky, kteří provedou sčítání thébského obyvatelstva. Jestliže nebudete chtít spolupracovat, ujme se toho úkolu celý regiment, když předtím ovšem zatkne a deportuje všechny vzpurné.

Ahotep se obrátila ke guvernérovi zády.

– Královská rodina čítá čtyři osoby, prohlásila s opovržením. Královna matka Teti, můj manžel Seqen, můj syn Kames a já. Pokud jde o personál, obraťte se na správce Qarise. S ostatním obyvatelstvem si poraďte sami.

Chomu stál za přivřenými okenicemi a nic z té slovní přestřelky mu neuniklo. Jakmile královna zmizela, rozběhl se ke guvernérovi.

– Vítám slavné Hyksósy! Mé jméno je Chomu, jsem obchodník a představuji početné Thébany, kteří uctívají císaře. Jsme připraveni usnadnit vašim vojákům práci.

Emheb přemohl znechucení a usmál se.

– Jmenuji tě místním sčítacím komisařem. Budeš sedět v úřadovně se dvěma hyksóskými písaři, budeš vybírat prohlášení a zařazovat je. Nezapomeň mi označit každého, kdo by chtěl podvádět.

– Budete mít přesné počty, guvernére.

Chomuovi se chvěly rty vzrušením a odhodlal se k rozhodující otázce.

– Dovolíte mi, abych konečnou zprávu podepsal já a potvrdil tak svou oddanost císaři?

– Jestli budu s tvou prací spokojen, tak proč ne?

Chomu ještě nikdy nezažil něco tak vzrušujícího. On, oficiální sčítací komisař ve službách císaře! Konečně první krok na cestě k funkci starosty! Potom z Théb vyžene královskou rodinu a učiní z nich opravdové hyksóské město.

Venkované z delty svůj region už nepoznávali. Téměř všude vznikaly vojenské ubikace, které nahradily chýše pastevců, a rozšířilo se nové domácí zvíře: ovce. Hyksósové jich spotřebovali velké množství, protože jednak odmítali vepřové, oblíbené u Egypťanů, jednak upřednostňovali vlněné oděvy před lněnými.

Vousáč konstatoval, že propast mezi okupanty a okupovanými se každým dnem prohlubuje. I když rostl počet kolaborantů, jen málokteří z nich byli upřímní a skutečně věřili na hyksóské pořádky. Většina se předstíráním úcty k neporazitelnému tyranovi pouze snažila zachránit si život.

V tomto ovzduší beznaděje nebylo snadné získat nové odbojáře. Ovšem ti, kteří chtěli Apophise porazit, byli připraveni se obětovat a necouvli by před žádným nebezpečím.

Dnes měl Vousáč špatný den.

Měsíc pracoval s chovateli prasat, aniž za to od nich požadoval něco jiného než trochu jídla. Když odhalil své záměry, doufal, že získá aspoň jednoho z nich. Všech pět mužů mu sice projevilo sympatie, ale žádný se necítil dost silný, aby se pustil do tak šíleného dobrodružství.

Když šel kolem opuštěné boudy, kde se skrýval Afgánec, čekající na výsledek přítelovy akce, zarazil jej náhle jeden z chovatelů.

– Jsou u nás Hyksósové!

A skutečně, ze statku, kde bydleli chovatelé prasat se svými rodinami, vyšlo deset pěšáků v černých kyrysech.

Vousáč nemohl ani utéct, ani varovat Afghánce. Vojáci si mužů všimli a zamířili jejich směrem. Zbývalo jen doufat, že ho prasečkáři neprodají.

– Provádíme sčítání, oznámil důstojník, statný Anatolec. Sdělte svá jména a přesný počet zvířat. A sděluji vám, že cena vašich prasat se snížila na polovinu a stejným podílem stouply příslušné poplatky.

– Vždyť nás úplně zruinujete!

– To není můj problém, brachu. Máš to dělat jako my a prasata nejíst. Poslyš… neschováváš, doufám, někoho v té boudě, že?

– Ne, je prázdná.

– Přesto se tam podíváme, jenom abychom se ujistili, že nám nelžeš. V opačném případě budeš mít vážné problémy, brachu.

– Braňte se, chtějí vás zabít! zařval Vousáč, zlomil jednomu vojáku vaz, zmocnil se jeho meče a zabodl jej do hrudi dalšího Hyksóse.

Anatolec vztekle zarazil kopí do břicha prasečkáře, který se jej snažil zneškodnit. Venkované měli na svou obranu jen pěsti a byli pro Hyksósy směšným protivníkem. Zdrželi je ale dostatečně dlouho, aby umožnili vyrazit z boudy líté šelmě s vidlemi v ruce. Afghánec je zarazil Anatolci do zadku.

Vojáci byli tak ohromeni, že se téměř nezmohli na odpor. Oba odbojáři, zkušení v boji zblízka, jim nedali žádnou šanci.

Vousáčovy ruce, zbrocené krví, se třásly, Afghánec lapal po dechu.

Ani jediný z chovatelů prasat nepřežil. Afghánec dorazil raněné Hyksósy a rozlícený Vousáč jejich mrtvoly vztekle rozdupal. Žádný z obličejů nebyl k poznání.
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Vrchní strážce pokladu Chamudí seděl ve své přepychové pracovně v Avarisu a přijímal hlášení sčítacích komisařů. Velice ztloustl. Tento muž, jemuž jeho podřízení říkali za zády „Jeho dostatečnost“ nebo „Hraboš“, byl víc než bohatý. Kontroloval veškerou produkci skarabů a papyrů a převáděl na své osobní konto část daňových výnosů, samozřejmě se svolením císaře Apophise, který ponechával jeho chamtivosti znásobené lakotou volný průběh.

Po tříletém úsilí se sčítání blížilo ke konci. Hyksóští vojáci proslídili podle Chamudího příkazů v Egyptě a Núbii kdejaký kout a opakovaně se vraceli do nejlidnatějších oblastí, takže jejich pozornosti neunikl jediný člověk, jediný kus dobytka. Výsledek byl nadmíru významný: nebude nikoho, kdo by se vymkl povinnosti odvádění nesčetných daní, uvalených císařem.

Začátkem celé akce byl Chamudí zklamán, a tak dostal geniální nápad: svěřit první výkazy místním písařům. Když se pak při kontrole hyksóskými pověřenci přišlo na chybu, byli ti ubožáci zaživa upáleni na veřejném prostranství. Opatření přineslo žádoucí výsledek: z egyptských vzdělanců se stali skvělí spolupracovníci, kteří uštvali i posledního chudáka, zalezlého na svém kousíčku půdy v těch nejodlehlejších končinách.

Proto se nyní mohl Chamudí postavit před svého pána s oprávněnou hrdostí. Apophis se právě zabýval výpočtem nových platových stupnic vojáků a hyksóských úředníků. Bylo to stejně snadné jako účinné: všichni dostanou přidáno na úkor poddaných, kteří nemohou protestovat.

– Veličenstvo, sčítání je možno hodnotit jako naprostý úspěch!

– O kolik se zvedly naše příjmy?

– O více než třicet procent! I Núbijcům jsme srazili hřebínek. Neříkám, že Nedžeh neschovává pár rodinných cenností, které zapomněl přiznat, ale není výhodné mu tu malou chybičku prominout?

– Výměnou za to mu zvýšíš cenu obilí, které mu dodáváme. Došlo k nějakému vážnějšímu incidentu?

– Přišli jsme o jednu patrolu, která byla tak neopatrná, že se šla vykoupat do Nilu v místech, kde se to hemží krokodýly. Našli jsme jenom kousky těl, přilepených k uniformám. Jinak žádný incident. Kdo by se odvážit postavit se armádě? Dokonce i ti divočáci z Núbie pochopili, že admirála Jannase je lepší bez řečí poslechnout. A další důvod ke spokojenosti: zánik odbojového hnutí a zvyšující se počet egyptských kolaborantů. Například velmi aktivním sčítacím komisařem byl guvernér Edfú Emheb. Na thébském venkově je dvojnásobný počet dobytka, než se předpokládalo, a vyčenichal dokonce i všechny, kdo vlastní jediného vepře.

– Ani své vlastní město neprotěžoval?

– Vůbec ne, Veličenstvo! To pověření úřední funkcí mu dalo křídla dravce. Díky němu odřeme Edfú dohola.

– Jmenuj ho generálním inspektorem pro thébskou oblast a jeho daňové odvody ať se neustále zvyšují. Další egyptští hodnostáři si z jeho postoje určitě vezmou příklad a přitlačí ty sedláky ke zdi.

I Afghánec byl vyčerpán.

Z obavy, že budou vypátráni početnými hyksóskými patrolami, křižujícími Středním Egyptem a prohledávajícími i nejodlehlejší stavení, byli členové malé odbojové skupiny nuceni neustále se přemisťovat.

Několikrát jim dočasný úkryt poskytla poušť, ale nedostatek potravin je přinutil vrátit se do zemědělské zóny, i když venkované je už nepřijímali s valným nadšením.

Teď už šlo jen o přežití, získávání nových členů nepřicházelo v úvahu.

– Už dlouho nevydržíme, povzdechl si Vousáč. Naši lidé jsou u konce s nervy. Jsou pronásledováni jako zvěř a sžírá je strach. Někteří dokonce pomýšlejí na návrat domů.

– Tam je popraví.

– Říkají, že raději smrt než ten neustálý útěk.

– Pokusím se jim domluvit. Ale jestli se mi to nepodaří…

– Přece ty, co už nevěří, nezabiješ!

– Víš o lepším řešení?

Afghánec měl pravdu. Ale jak se odhodlat k takové krajnosti?

– Jestli je necháme odejít, pokračoval Afghánec, udají nás. Všechno, co jsme za ta poslední léta zkusili, bude k ničemu.

– Jsou to naši kamarádi, ne nepřátelé!

– Když ztratí krok, tak se těmi nepřáteli stanou.

Jeden z odbojářů je přišel upozornit:

– Jde sem jeden sedlák.

– Známý?

– Už nás jednou schoval.

– Ověř, jestli za ním nejdou Hyksósové.

Venkovan byl sám.

Vousáč souhlasil, žes ním promluví, a Afghánec, skrytý za tamaryškovými keři, jej kryl.

– Co chceš?

– Je konec, sčítání je hotovo! Speciální patroly se vrátily do Avarisu, válečná flotila také. Na místě zůstaly jen obvyklé okupační oddíly. Od dnešního večera už zase můžete spát u mne.

Théby byly na dně.

Ahotep nelitovala, že přistoupila na taktiku navrženou guvernérem Emhebem, ale obyvatelstvo malého města bylo ruinováno. Nové poplatky z úrody umožňovaly Thébanům jen stěží se najíst a Ahotep musela vynaložit všechnu sílu, aby uchovala jejich chuť k životu.

Teti jí účinně pomáhala. Často chodila na trh a přesvědčovala hospodyně, že královská rodina nejí ani lépe, ani více než všichni ostatní. A malý Kames hlasitě prohlašoval, že Théby zvítězí nad všemi nepřáteli.

Chomu, obchodník s vázami, trpěl nervovou depresí. Doufal, že hyksóští vojáci zůstanou v Thébách a udělají jej starostou, aby mu poděkovali za to, že udal všechny, kdo nepřiznali svůj majetek. Dočkal se sice vřelého poděkování, ale guvernér Emheb se vrátil do Edfú, aniž královnu Ahotep, popravdě velice poslušnou, zbavil jejích výsad.

Jak bojovat proti té oblíbené panovnici a její matce? Chomu byl zoufalý zklamáním, ale nenacházel proti Ahotep žádný argument, protože mladá královna uspokojila všechny císařovy požadavky.

Trochu jej povzbudil vrchní správce sýpek Heray, když mu slíbil, že v budoucnu bude nepochybné hrát důležitou roli. Jeho oddanost novému pánu země neprojde bez povšimnutí, a to tím spíš, že guvernér Emheb se ve své zprávě vyjádřil o přičinlivém spolupracovníkovi Chomuovi nanejvýš pochvalně.

Ve skutečnosti se ovšem Emheb o té kryse, kterou Heray hlídal jako mléko na plotně, nezmínil ani slovem. Je jisté, že dřív či později se Chomu ze svého zklamání vzpamatuje a znovu najde sílu škodit.

V thébské oblasti nebylo sčítání ještě docela u konce. Emheb nechtěl upadnout do podezření, a proto nebránil jednomu hyksóskému oddílu, aby zkontroloval nekropoli a její okolí, třebas bylo zřejmé, že tam nikdo nebydlí.

Pozornosti komisařů však nesměla uniknout ani píď půdy.

A jestli svou práci odvedou důsledně, přijdou na tajnou základnu.
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Filů se posadil na Seqenovo rameno. Mladý král jej pohladil a pak si přečetl zprávu, kterou holub přinesl.

– Hyksósové kontrolují nekropoli, informoval své muže. Potom jim už zbývá jen zkontrolovat pouštní oblast na sever.

– Napadneme je a zabijeme, mínil jeden mladý voják.

– To by bylo vítězství bez zítřka, prohlásil Seqen. Zmizení oddílu by bylo nahlášeno generálnímu štábu, který by na nás poslal celou armádu. Neubránili bychom se.

– Přece se nenecháme jen tak pozabíjet!

– Splňme pohotovostní opatření a neztrácejme čas.

U vstupu do nekropole velitel hyksóského oddílu couvl. Guvernér Emheb mu prozradil, že do těchto končin by se žádný Egypťan neodvážil, protože se tu potulují monstra se supí hlavou a lvími tlapami. Své oběti napadají zezadu, vyklovou jim oči, prorazí lebku, vypijí krev a vysají morek.

Důstojník byl bývalý pirát a zabil už dostatečný počet protivníků, než aby se těch potvor polekal. Jeho vojáci, byť dobře ozbrojeni, však byli jiného názoru.

Opuštěnost místa a tíživé ticho, které tu vládlo, nepřidaly ovšem na odvaze ani veliteli.

Když se ozval štěkot psa, Hyksós nadskočil.

Jeden z vojáků okamžitě vystřelil šíp. Přelomil se o stélu, proklínající znesvěcovatele, a poslední čtyřnohý hlídač hřbitova se dal na útěk.

– Přece nebudeme sčítat mrtvé, brblal jeden voják.

– A co kdybychom vyloupili hrobky? navrhl jeho kamarád.

– Tak jdi první!

– Ty věříš těm historkám o obludách?

– Samozřejmě že ne! Ale jdi první.

Velitel oddílu se rozhlížel ostřížím zrakem: malé hrobky, většinou zanedbané, některé vylomené… Tady není nic k nalezení.

– Není tu co sčítat, konstatoval. Teď ještě pojďme prohlédnout poslední bílou zónu na mé mapě.

– Ale tam je poušť, šéfe!

– Bojíš se?

– Lidi tvrdí, že je nebezpečná a plná všelijakých netvorů!

– Žádné monstrum neodolá třem stovkám hyksóských vojáků. Kupředu!

Po tajné základně nezůstalo nic. Seqen dal odstranit všechny stopy po táboru. Jeho muži byli dobře ukryti: jedni za kopci dále v poušti, druzí v podzemních chodbách, vyhloubených nedaleko výcvikového tábora. Král a dva z nejlepších vojáků se schovali do přírodní jeskyně, odkud mohli pozorovat okolí, aniž by byli spatřeni.

Seqen viděl přicházet hyksóské průzkumníky, za nimi přední voj a hned nato zbytek oddílu.

Kráčeli rychlým krokem, jako by měli naspěch.

Náhle se jejich velitel zastavil a zahleděl se na zem.

– Jen ať nenajde vchod do podzemní chodby, zneklidněl jeden z egyptských vojáků.

– V těch místech žádný není, uklidnil jej král.

Důstojník sebral nějaký předmět a zvedl ho nad hlavu.

– Jeden z dřevěných mečů, které používáme při tréninku, zlobil se Seqen, vztekem bez sebe z takové nedbalosti, která je může stát život.

– To je hračka, šéfe! soudil poddůstojník.

– To je možné… Už je hodně odřená.

– To jsou jediné zbraně, kterými nás mohou Egypťané napadnout! volal jeden voják a rozpoutal bouři smíchu.

Velitel oddílu se pomalu otáčel okolo sebe a pozoroval krajinu.

– Prozkoumejte mi to tu! nařídil.

Hyksósové hledali celé tři hodiny nějaké další předměty, které by dokazovaly, že místo bylo, nebo ještě je obydlené.

Výsledek byl nulový. Tu hračku sem očividně přihnala nějaká písečná bouře, nebo ji tu zapomnělo nějaké děcko z kmene nomádů.

– Došli jsme až na konec té zóny, šéfe, oznamoval průzkumník. Nikde živá duše.

– Ještě mě zajímá tamta jeskyně. Nahlédněte tam.

– Jdou k nám, Veličenstvo!

– Snaž se zachovat chladnou hlavu.

– Jestli vniknou do jeskyně, jsme ztraceni!

– Nebuď tak malomyslný.

– Měli bychom utéct!

– Příliš pozdě. Pojďme úplně dozadu! Přitiskneme se k zemi a ani slovo!

Než se v jeskyni ukryli, rozložil Seqen u vchodu zvířecí kosti, některé ještě s cáry masa.

– Uvnitř je nějaká příšera, prohlásil jeden Hyksós.

– Žádná příšera, ale určitě nějaký masožravec, opravil jej důstojník.

– Jestli je ve svém brlohu, zaútočí na nás.

– To snadno ověříme… Lučištníci, do střeleckého postavení!

Do nitra jeskyně vyletěla desítka šípů.

Když se jeden z hrotů zabodl vojákovi ležícímu před Seqenem do paže, král mu bleskurychle přitiskl ruku na ústa, aby raněný nevykřikl.

Ostatní šípy proletěly nad nimi a zlomily se o skalní stěnu.

– Zvíře je někde venku, usoudil jeden z lučištníků. Počkáme, až se vrátí?

– Ucítí nás a nepřiblíží se… A pak, divokou zvěř v poušti přece sčítat nemáme! Vraťme se do tábora.

Hyksóský oddíl opustil s úlevou nehostinná místa, kde by určitě nemohl žít ani ten nejzapálenější rebel.

Ahotep a Seqen, stále více jeden do druhého zamilovaní, se drželi kolem pasu a pozorovali vojáky nové egyptské armády, jak staví stany a znovu budují tábor.

Královna napřed sama ošetřila zraněného z jeskyně a krátce promluvila k jeho kamarádům a pochválila jejich statečnost, záruku budoucích vítězství. Její slova byla opětována radostným provoláváním slávy.

– Poušť nám dá Sutechovu sílu, řekla Ahotep. Neexistuje lepšího místa pro naši tajnou základnu. Teď ji musíme rozšířit.

– Jakým způsobem? zeptal se Seqen.

– Naši vojáci si zaslouží něco lepšího než obyčejné stany. Postavíme pevnost, kasárna, domy, a dokonce palác!

– Ahotep, ty…

– Tyhle opuštěné končiny už žádný Hyksós nepřijde prohledávat. Naším jediným příkazem je osvobození země. V Thébách je příliš mnoho kolaborantů. Budeme je klamat tak dlouho, dokud nebudeme připraveni. Potom je zlikvidujeme, abychom si zajistili soudržnost.

Seqen už neměl co dodat. Přesně takový šílený plán chtěl manželce navrhnout sám.

– Proč jsi podstupoval takové riziko a schovával ses v té jeskyni, místo abys šel s ostatními do podzemní chodby?

– Protože jsem chtěl sledovat, jak Hyksósi přijdou a odejdou, aby se mí lidé nedostali do nebezpečí.

Ahotep zavedla manžela k jeskyni, kde jej smrt minula jen o vlásek.

– Jsi opravdovým velitelem, Seqene, a já jsem na tebe hrdá.

Svlékla si šaty a rozprostřela je na zem jako improvizované lůžko.

– Dej mi druhého syna, lásko moje!


45

Písaři byli jen tři a pracovali tvrdě po celý den a ještě značnou část noci. Bydleli trvale na tajné základně v Deir el-Ballasu a spravovali malou aglomeraci, kde byla pevnůstka, kasárna, několik domků a skromný palác.

Nadšení, které mezi rebely panovalo, násobilo jejich síly. Všichni měli bezvýhradnou důvěru ke královskému páru, jehož odhodlanost byla pro ně nejlepším povzbuzením.

Cihly byly vyráběny na místě, nosiči vody neustále pendlovali mezi řekou a pouští, proměněnou kolem domků díky zahradníkům v políčka. Zásluhou rybářů měli vojáci dostatek čerstvých ryb, pivovar a pekárna dodávaly základní potraviny. Za bezměsíčných nocí se malý oddíl přepravoval přes řeku a přivážel náklad sušeného masa.

Nestačilo ovšem jen naplnit břicha. Proto Ahotep nařídila písařům, aby otevřeli školu, kde se vojáci učili číst a psát. V budoucnu někteří z nich zaujmou v osvobozeném Egyptě významná místa.

Královna měla jediného osobního strážce. Šibala, který dokázal každého rozesmát. Tento molos se vyznačoval nejen mohutným svalstvem, ale také bleskovou rychlostí, hodnou loveckého psa. Byl to velký rošťák a rád se nehlučně přiblížil k tesařům a jemně jim položil na rameno svou obrovskou tlapu. Většina se potila hrůzou, dokud je Ahotepin zvučný hlas nevysvobodil.

Řemeslníci hráli při přípravě války velmi důležitou roli. Zatímco vojáci pod Seqenovým velením cvičili, oni vyráběli šípy, luky, kopí, meče a štíty. To vše by však bylo k ničemu bez dopravního prostředku: lodě.

Proto královna postupně najímala tesaře, samozřejmě pod slibem mlčení, jako ostatně u všech ostatních obyvatel základny. Guvernér Emheb jí posílal odborníky z Edfú, považovaného Hyksósy za naprosto loajální město, řízené kolaborantem, oddaným císaři. Jako vrchní výběrčí daní se znovu vyzbrojoval i Emheb a své rekruty rozmisťoval ve zpustošeném Elkabu, zvolna se navracejícím k životu.

Théby. Edfú, Elkab… Na Qarisově maketě teď už figurovala tři egyptská města, která nebyla pod hyksóskou nadvládou.

Severák, povýšený na vodiče svých oslích druhů, zajišťoval přepravu materiálu pro loděnici. Oslíci přinášeli dřevo, papyrus a nejrůznější nářadí a nikdy se nevzpouzeli větší námaze, jako by si byli vědomi důležitosti své práce.

Na Ahotepin vkus všechno pokračovalo příliš pomalu, ale obrnila se trpělivostí. A zahájení práce v loděnici se jí jevilo jako rozhodující etapa: jakmile budou mít rebelové konečně válečná plavidla, nebudou už přibiti na místě a budou moct poprvé vyrazit k útoku.

Řemeslníci pracovali pod širým nebem a některá slova písní, které si prozpěvovali, nebyla určena pro všechny uši. Královna si toho nevšímala, za důležitější považovala postavení první lodi, příslibu obrovských nadějí.

Kmeny akácií byly rozřezány na malá prkna, která pak tesaři pokládali k sobě jako cihly, a tak vytvářeli lodní „obšívku“. Prkna byla upevňována dlouhými čepy, nebo svazována pevnými provazy, provlékanými dírami proraženými vrtáky.

Dílovedoucí pak teslicí vytvaroval kormidelní vaznici, lodní součást sloužící jako opěra kormidelní páky, zatímco jeho pomocníci se věnovali příďové vaznici a kýlu.

Královna si prohlédla kostru lodi zevnitř i zvenčí. Práce ještě zdaleka nebyla skončena, protože již umístěná prkna bylo třeba zarovnat a pak je utěsnit.

– Jste spokojena, Veličenstvo?

– Nemohlo by to jít rychleji?

– Děláme, co můžeme. Přílišný spěch by poškodil materiál a my přece potřebujeme velmi pevné lodi, aby se naše oddíly mohly na nich přemisťovat bezpečně. Nemám bohužel zkušené techniky a vychovat si učně zabere čas, příliš mnoho času.

– Určitě se nám to podaří! ujistila ho královna.

Ahotepin úsměv byl pro tesaře nejkrásnější odměnou. Stačilo, aby se královna objevila, a už zavládla dobrá nálada.

Jeden řemeslník však tyto pocity nesdílel. Když byl získán ke spolupráci, hledal jen lepší plat a netušil, že může existovat taková základna. Ahotep se musela zbláznit, když vytvořila něco takového, a vede Théby do jisté záhuby! Hyksósové to hnízdo rebelů dřív či později objeví a pak budou následovat příšerné represálie.

Tomuto tesařskému učedníku bylo teprve dvacet a neměl nejmenší chuť stát se obětí předem ztracené bitvy. Nějakou dobu pokoušel sám sebe přesvědčit, že Ahotepina utopie začne zkomírat sama od sebe. Tajná základna však fungovala dobře, vyráběly se tam zbraně, cvičili vojáci, a dokonce se stavěla válečná loď!

Bylo zbytečné říkat něco nadřízeným, všichni pro královninu věc jen hořeli.

Musel tedy jednat sám, a to velmi rázně, jinak dojde ke katastrofě.

Duší toho nesmyslného projektu byla Ahotep. Bude-li mrtvá, pak bude zlomen i Seqen, i když jeho postavení velitele bylo stále zjevnější. Vzbouřenci by základnu opustili, vrátili by se do Théb a podrobili by se hyksóské nadvládě.

Musí tedy Ahotep zabít.

– Veličenstvo, můžu vám ukázat něco zajímavého?

Královna byla zvědavá.

– Je to až na konci loděnice… Myslím, že budete překvapena.

Ahotep šla za mladíkem. Procházeli mezi pečlivě uloženými řadami prken, až se ocitli v úzkém prostoru mezi ještě nepřitesanými kmeny.

– Co je tu tak překvapivého?

Učedník se napřáhl těžkou dřevěnou palicí a v druhé ruce držel dobře nabroušené dláto.

– Jste nebezpečím pro celé Théby! Jedině vaše smrt může město zachránit.

V mladíkových očích bylo možno číst odhodlání.

– Mýlíš se! Naší jedinou šancí na přežití je boj!

– Proti Hyksósům se nedá bojovat, každý to ví!

– Že bys byl takový zbabělec?

Učedníkův pohled ztvrdl.

– Musíme se císaři podrobit, nemáme na vybranou. Vy hledáte moc, která neexistuje!

– Jestli to opravdu budeme chtít, získáme svoji svobodu zpátky.

– To je nesmysl!

– Ty se bojíš, chápu to. Ale strach budou brzy mít naši protivníci.

– Hyksósové zvítězili. Proč se s tím odmítáte smířit?

– Protože láska k svobodě musí být silnější než cokoliv jiného, nezávisle na okolnostech.

– Tím hůř pro vás. Veličenstvo. Zemřete i se svými iluzemi.

Palicí rozbije královně lebku, teslici ji vrazí do srdce a tak bude okamžitě mrtvá, nebude mít ani čas trpět. Potom uteče do Koptu a dá se k hyksóské milici.

Ve chvíli, kdy zvedl paži, spočinula mu na rameni těžká tlapa.

Ohlédl se.

Nad ním se tyčil na srovnaných kmenech mohutný královnin pes.

Rozzuřený molos viděl, že je jeho paní v nebezpečí, natočil hlavu na stranu, zasekl tesáky do útočníkova krku a zvedl jej k sobě nahoru, lhostejný k mužovu řevu, který se brzy změnil v smrtelný chropot.
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Hlášení nevelkého kroužku avariských rebelů, jejichž činnost spočívala už jen v předávání informací za cenu nasazení života, nebyla nijak potěšující. Císařova moc byla absolutní. Na celém území vládlo hyksóské právo a sebemenší pokus o vzpouru byl trestán s největší krutostí. Hlavní město vypadalo jako obrovská kasárna, Egypt bohů a faraonů umíral.

Díky provedenému sčítání mohl Chamudí zdanit i nejchudšího sedláka a kasta hodnostářů dále bohatla a zvyšovala počet egyptských otroků.

– Nezbývá nám už nic jiného než zaútočit na garnizonu v Herakleopoli a důstojně zemřít poté, co pobijeme co nejvíc Hyksósů, soudil Vousáč.

– Přečti si tu zprávu aspoň až do konce, doporučil mu Afghánec. Hovoří se tam o Thébách.

– Théby už neexistují.

– Ale existují! Protože po královně matce nastoupila se souhlasem Hyksósů a pod jejich kontrolou královna Ahotep.

– A jaký to má význam? Je to jenom loutková dynastie! Půjdu si promluvit s našimi lidmi.

Náhle Vousáčovi bleskla hlavou šílená myšlenka.

– Říkal jsi… Ahotep?

– Tak je to tu napsáno, potvrdil Afghánec.

– Ahotep… To znamená „Luna je naplněna“ a luna je poznávacím znamením, které se snažíme už tak dlouho pochopit!

– Myslíš, že ta Ahotep by mohla být v čele thébské odbojové sítě? Vždyť je to jenom ženská, kamaráde. Jak by ji mohlo napadnout, že se pustí do boje proti hyksóské vojenské mocnosti?

– Théby možná nejsou mrtvé. Ahotep možná shromáždila okolo sebe pár rebelů, stejně odhodlaných jako my! Pouštím z hlavy ten sebevražedný útok a jde se na jih!

– Projít hyksóskými liniemi?… Vyloučeno.

– Pro všechny naše muže snad. Ale pro nás dva ne! A jestli se nemýlím, nakonec se nám podaří navázat spojení s našimi thébskými druhy.

K špatným záplavám, velmi nedostatečným, se připojilo lajdáctví Hyksósů, kteří se nestarali o sběrné nádrže a rezervní zásoby v sýpkách, které by v případě nouze pomohly živit obyvatelstvo Horního Egypta.

Díky Ahotepiným opatřením Thébané hladu unikli, byť jen o vlásek. Bude-li však k nim osud nemilostivý a příští záplavy budou stejně chabé, mnozí nakonec zemřou hladem.

V půli července byla spousta obilných polí stižena morovou nákazou a zničena nenormální vlhkostí. Tomuto novému neštěstí unikla jen výsadba provedená na konci listopadu. Vojáci a řemeslníci na tajné základně byli na královnin příkaz živeni nejlépe, aby mohli normálně pokračovat v tréninku a v práci.

Obchodník Chomu, který se už vzpamatoval z deprese, zašel do paláce, kde byl přijat vrchním správcem sýpek Herayem.

– Chceš po mně zase jednu dojnou krávu! Brzy budu úplně na mizině!

– Já za to nemohu, Chomu, takové jsou požadavky guvernéra Emheba, který od každého z nás vybírá hyksóské daně. Jsme na tom všichni stejně, královskou rodinu nevyjímaje.

– Císař nechce naše zničení, ale naši prosperitu!

– Jistě, ale zákon je zákon. Théby se mu nemohou protivit.

– Je nutno Apophisovi napsat a vysvětlit mu naši situaci!

– Královna se o to postará, uklidni se. Nejdůležitější je poslouchat panovníkovy příkazy.

Jak by bylo možno s Herayovými slovy nesouhlasit? Odzbrojený Chomu nedokázal pochopit, proč císař vhání své thébské poddané do takové bídy.

– Doufám, že se královna nebude vyjadřovat drze…

– Naopak, Chomu, naopak! Naše panovnice už dávno zapomněla na své zpupné chování, protože ví, jak je dětinské. Procházíme špatným obdobím v neposlední řadě proto, že jsme velmi odlehlá provincie, příliš vzdálená od Avarisu a centra říše. Ale jsem přesvědčen, že naše poslušnost bude nakonec odměněna.

– Já také, Herayi, já také… Seqena v poslední době není moc vidět…

– Ahotepin manžel je pořád na lovu nebo se toulá po venkově. Prostě nevydrží na jednom místě. V paláci si na to nestěžujeme, protože nám nosí zvěřinu. A pokud jde o tu tvou krávu?

– Rád zaplatím císaři daně a přispěju tak velikosti Hyksósů, prohlásil Chomu obřadně. Je to oběť, ale je nezbytná.

Heray mu položil ruku na rameno.

– Jsi příkladem pro všechny Thébany.

Obchodník zrůžověl.

Ale když se vracel domů, stále mu nešlo z hlavy Seqenovo chování. Herayovo vysvětlení bylo sice věrohodné, ale přece jen… Příležitostně dá toho tuláka sledovat a zjistí, jestli se nespolčuje s nějakými bláznivými sedláky a nekuje s nimi pikle proti vládě.

– Mám pocit, že ten Chomu začíná být nebezpečný, svěřil se Heray královně Ahotep.

– Máš nějaký určitý důvod?

– Ne, ale zdá se mi, že se už vzpamatoval a znovu se vám rozhodl škodit.

– Dej ho ve dne v noci sledovat.

– Jeho sledování nikdy nebylo přerušeno, Veličenstvo. Víme o všech stoupencích kolaborace s Hyksósy. Až nadejde čas, budou pozatýkáni během pár minut.

– Ze severu pořád žádná zpráva? zeptala se Ahotep Qarise.

– Žádná, Veličenstvo. Pravděpodobně tam žádná odbojová síť už neexistuje.

– Když jsme sami, budeme se bít sami! Usilovná práce faraona Seqena začíná přinášet ovoce. Máme už malou armádu, její vojáci jsou schopni rozdrtit každého protivníka.

– A lodě? ptal se správce.

– První právě opustila loděnici, začala stavba druhé. Skupina tesařů si už také zvykla a jejich práce teď půjde rychleji.

– Podle poslední zprávy guvernéra Emheba, Veličenstvo, tvoří odbojáři v Edfú a v Elkabu dosti velkou skupinu. Ze strany Núbijců se už není čeho obávat. Spokojili se s územím, které jim přiřkl císař, a nemají nejmenší chuti poštvat na sebe oddíly admirála Jannase. A Emheb je nadále považován za vzor kolaboranta, naplňujícího okupantovu pokladnu tím, že odírá z kůže svůj region.

Do místnosti s maketou, kde se tajná porada konala, vtrhla Teti.

– Ahotep, pojď rychle! Kames je zraněný!

Chlapeček se skutečně hluboce řízl do pravé ruky holicím vláknem, které ukradl v otcově umývárně.

Jeho křik bylo slyšet málem po celém městě, ale nebylo to nic vážného.

– Ta rána není normální, usoudila Ahotep a snažila se syna uklidnit.

– Uhrančivé oko! napadlo Teti. Existuje způsob, jak jeho moc zažehnat: použít kamenec.

– Pokud ovšem v palácové lékárně ještě nějaký zbyl…

Zatímco královna matka odešla pro vzácný přípravek, Ahotep se obrátila jemně, ale nesmlouvavě na syna.

– Moc tě to bolí a ty tu bolest vyjadřuješ, to je úplně normální. Ale také musíš proti ní bojovat a chtít jí zakroutit krkem. Jinak se nikdy nestaneš mužem.

Kames spolkl slzy a odvážil se na svou ruku pohlédnout.

– Ty a já, pokračovala královna, nenávidíme zlého ducha, který ti ublížil. Připravíme ho o hlas. Díky léku, který nám přinese babička, jej vyženeme z tvého těla, krev přestane téct a ruka bude ještě silnější než předtím.

A Kames si ve svých devíti letech předsevzal, že bude vždy hrdý, odhodlaný bojovat a zvítězit.

Kamenec, který Teti přiložila na ránu, měl vynikající účinek: zneškodnil uhrančivé oko a způsobil rychlé zacelení prvního zranění faraonova syna.
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Až do Koptu šlo všechno dobře.

Za cenu nekonečného obcházení a kličkování se Afghánci a Vousáčova podařilo vyhnout se hyksóským pevnostem a patrolám. Pili vodu ze zavodňovacích kanálů, živili se drobnou zvěří, postupovali rychlostí želvy, ale nikdy nenarazili.

Přespat na nějakém statku bylo příliš nebezpečné. V této oblasti nemohli věřit nikomu.

Na každé cestě stáli celníci a policajti. Kontrolovány byly dokonce i pouštní stezky.

– Neprojdeme, zmalomyslněl Vousáč.

– Ještě je tu Nil.

– Plují po něm jenom hyksóské lodi! Jestli ukrademe nějakou bárku, chytí nás.

– Viděli jsme proplouvat transport zboží, připomněl Afghánec.

– Císařovo obilí pro jeho núbijské spojence.

– Schováme se mezi pytle a u Théb vyskočíme.

– A když nás někdo z posádky uvidí?

– Tím hůř pro něho.

Šance jedna k deseti, že se to podaří, pomyslel si Vousáč.

Ale bylo to mnohem lepší než nic.

Ráno bylo výjimečně vlahé a obloha zářivá jako nikdy. Kames si hrál se svými kamarády s míčem, Teti připravovala sladkosti, život v Thébách pokračoval v poklidném rytmu, jako kdyby díky jasnému slunci zmizela hrozba zmaru.

Ahotep položila na naběračku na líčidlo sošku ženy, kterou pro ni vyrobila matka podle starého magického návodu. Žena neměla paže ani nohy a vystavovala široký trojúhelník ohanbí, na němž byly špendlíkem označeny otvory. Pokud jde o naběračku, ta představovala nahou plavkyni, postrkující před sebou kachničku. Plavkyně byla bohyně nebes Nut, ponořená do oceánu prvopočátků. Nadzvedávala boha země Geba, vtěleného do kachničky. Takto dal prvotní pár vzniknout rozličným životním formám. Nejsou snad oba předměty zárukou plodnosti?

Ahotep vyšla z paláce a zamířila ke kalotropu, stromu s růžovými květy, pod nímž usnul Seqen. Tato impozantní rostlina měla plody ve tvaru varlat a byla známým afrodiziakem.

Královna poklekla k milovanému muži a něžně jej pohladila na čele.

– Ahotep… Ty celá záříš!

– Občas si vzpomenu na bázlivého neduživce, neodvažujícího se mi ani přiblížit… Stal se z tebe opravdový válečník, který dokáže vést své muže do boje.

– Skutečnost není tak radostná. Naše snažení už trvá málem deset let a výsledkem je jen miniaturní armáda.

– Důležitá je její vůle zvítězit!

Seqen se nadzvedl a vzal Ahotep do náručí. Jejich propletená těla tvořila jedinou bytost.

– Konečně jsem znovu těhotná, oznámila šťastně.

Vrchní strážce pokladu Chamudí ještě více ztloustl a do starých šatů se soukal se stále většími potížemi. Jako velký nepřítel rozhazování se bude snažit vydržet, jak nejdéle to půjde, než si dá přinést šaty nové, zhotovené nejlepším avariským tkalcem, který si dá dobrý pozor, aby míry svého slovutného zákazníka nevynášel na veřejnost.

Tloušťka jej přesto neodradila, aby si nedopřál smaženou placku s kmínem, protože dnešek byl pro vedoucí kastu svátkem. Císař slíbil nevídanou slavnost, armáda jej bude oslavovat hlasitým provoláváním a Chamudí měl pro něj jen samé vynikající zprávy. Núbie a Egypt leží před svým panovníkem na zemi, veškerý odboj je zničen. Jak pravidelně potvrzoval ministr zemědělství v Thébách, má to malé zanikající městečko už jen jediné chvályhodné přání: řádně Apophisovi odvádět veškeré daně a poplatky.

Zbýval už jen jeden zanedbatelný problém, i když jeho řešení nebylo snadné: četné útoky na karavany, prováděné bandami zločinců, sice málo početnými, ale velmi pohyblivými. Na stezce do vádí Tumilat mezi východní deltou a Rudým mořem nedávno dosáhl Chamudí skvělého výsledku, když chytil do připravené pasti dvacet beduínů. Hyksósové je všechny do jednoho s příkladnou pečlivostí narazili na kůly. Jejich utrpení bude sloužit jako odstrašující příklad.

– Nech už ty své spisy, vyzvala jej manželka Yima, císař čeká!

Vrchní správce pokladu všeho nechal a bez jediného pohledu na svou obtloustlou polovičku spěchal za svým pánem a vládcem, střeženým osobní gardou.

Císař vycházel z citadely jen zřídka, jednak z bezpečnostních důvodů, jednak z nenávisti k obyčejným lidem. Proto jeho přítomnost v avariských ulicích vyvolala davové nadšení, nicméně Chamudím pečlivě zorganizované. Kdo bude přistižen, že neprovolává radostně jméno faraona Apophise, bude deportován do měděných dolů.

Císař se zastavil před zahradou jednoho egyptského kolaboranta. Zahrádka představovala skutečný div, složený z chrp, irisů, slézu, chryzantém a straček.

– Všechno to tu vytrhej, nařídil Chamudímu.

– Teď, Veličenstvo?

– Nerad se opakuju, kamaráde.

Vrchní strážce pokladu dal mužům ze svého doprovodu příslušný příkaz a ti květiny rozdupali a mladé výhonky vytrhali.

– Ve své metropoli už nechci vidět jedinou zahradu, nařídil Apophis, s výjimkou zahrady v citadele, povolené výjimečně císařské manželce. Pohled na květiny vybízí k změkčilosti.

– Kdyby se Vaše Veličenstvo laskavě uvolilo vstoupit…

Paní Yima připravila se svolením „císařovny“ Tany v harému recepci na Apophisovu počest.

I když Yima tu tlustou, ošklivou a vulgární megeru nesnášela, nepřestávala jí podkuřovat, aby se vyhnula jejím bleskům. Tany se nestarala o císařovo svolení a neváhala dát odstranit každého, kdo se jí znelíbil. K tomu účelu tu byla vždy připravena paní Aberia, nadšená, že zase může někoho uškrtit.

Naštěstí mezi jejím manželem a císařem stále trvaly dobré vztahy a Yima se cítila v bezpečí. Nicméně nikdy nezapomněla té příšerce Tany blahopřát ke všemu i k ničemu, jen aby u ní neupadla v nemilost.

Yima a Chamudí se dále věnovali těm nejodpudivějším zvrácenostem, protože věděli, že Apophis jim to nebude mít za zlé, tím spíš, že se rádi bavili s Egypťankami a ty z jejich sadistických her nikdy nevycházely živé. Apophis si prohlížel recepční sál s vnitřním bazénem a pohodlnými sedačkami.

– Harém, který tu máme, je krásný, paní Yimo.

– Veškerá zásluha náleží vaší manželce, Veličenstvo!

– Co mi chcete ukázat tak výjimečného?

– Jeden tanec, Veličenstvo. Smyslný tanec, kterému se kdysi v pivnicích oddávaly lehké ženštiny. Dnes ho zatančí pro vás, jen pro vás, poslední dědička nejbohatší memfíské rodiny. Jestli s ní nebudete spokojen, paní Aberia ji uškrtí.

– Zábavné, skutečně… To bude ale tanec!

Bylo jí osmnáct a byla nádherná.

Paní Aberia z ní strhla lněný závoj a postrčila ji nahou doprostřed sálu.

– Ukaž, co umíš, nařídila Yima. Jinak…

Dívka se nesnažila zakrýt ani své pohlaví, ani prsa a stála vzpřímená jako bohyně.

– Tancuj! vyjekla hystericky Yima.

Když se pokusila popadnout Egypťanku za paži, dostala od ní políček.

– Nikdo není ubožejší než vy, prohlásila vězenkyně s důstojným klidem. Při soudu na onom světě si velká Požíračka pochutná na vašich odporných duších.

– Hrdost toho porobeného lidu mě dráždí a pobuřuje, řekl císař. Pošlete tu rebelku na smrt!
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Navzdory každodenním masážím a medicínským přípravkům zamezujícím krvácení byl palácový lékař velmi ustaraný. Prognóza porodu zůstávala stále nejasná, vývoj těhotenství znepokojivý. Ahotep by měla zůstat v posteli, ale na všechna doporučení vždy jen odsekla: „Všechno dopadne dobře, protože všechno musí dobře dopadnout. Budu mít druhého syna.“

Ani Teti nedokázala dceru umoudřit, když se pustila do těžkého úkolu znovu zprovoznit tkalcovské dílny, které už spaly příliš dlouho. Oficiální verze byla, že mladá královna nesnáší pohled na špatně oblečené Thébany, ve skutečnosti však šlo o nutnost zajistit oděv pro osvobozeneckou armádu.

Oživení činnosti přitáhlo Chomuovu pozornost. Proto tkadleny dodávaly šaty, spodní prádlo a šály před očima všech, zatímco tuniky a suknice putovaly v noci na tajnou základnu. Nezbytnost předstírání zpomalovala výrobu i dodávky, ale byla nutná nejvyšší opatrnost.

Ahotep sama najala čtyři zkušené tkadleny, které nepřestávaly snít, že se jednou stanou svědky porážky Hyksósů. Jen ony byly o všem informovány, zatímco jejich učednice se zabývaly novým oblečením pro obyvatelstvo. Dokonce se na tom přiživil i Chomu, když za vysokou cenu pronajal prázdné prostory.

Právě když si je královna prohlížela, aby se ujistila, že jsou dobře větrány a že dělnice budou mít vše potřebné, přiběhl Heray.

– Veličenstvo, musíte se okamžitě dostavit do paláce.

– Je to skutečně tak nutné?

– Myslím, že ano.

Vousáč měl slzy na krajíčku.

– Théby… My jsme v Thébách! Jen si to představ, kamaráde, podařilo se nám to!

– Jsou mnohem menší než Memfis.

– To město poroste, tím si můžeš být jist! Nic není povzbudivější než svoboda!

– Pokud tu ovšem ještě nějaká existuje… Musím ti připomenout, že ta oblast je pod hyksóskou nadvládou.

– A já ti zase musím připomenout, že Ahotepino znamení tvrdí opak!

– Moc nejásej, příteli. Unikli jsme armádě, policajtům, krokodýlům… Musíme zůstat ostražití.

– Jdeme do paláce a řekneme, kdo jsme.

– A co když je královna jedna ruka s Hyksósy?

Vousáč, opojen dobrodružstvím, tomu nemohl uvěřit. Vyloučit takovou možnost by však bylo dětsky naivní.

– Do paláce půjdu já, rozhodl Afghánec. Budu mluvit jako nešikovný cizinec. Jestli všechno dopadne dobře, vrátím se pro tebe. V opačném případě uteč a snaž se co nejdřív dostat zpátky k našim.

– Nesouhlasím, abys podstoupil takové riziko!

Na argumentaci už Vousáč neměl čas. Z křoví se vynořilo deset robustních chlapů, ozbrojených kopími.

Afghánec musel v duchu uznat obratnost zásahu. Byl na nebezpečí zvyklý, a přesto nic nezpozoroval. Zasáhli rychlostí profesionálních vojáků.

Vousáčovy úvahy se ubíraly stejným směrem.

Bojovat je zbytečné.

– Kdo jste? zeptal se jeden z Thébanů.

– Chceme hovořit s královnou Ahotep… Kvůli tomuto znamení. A Vousáč ukázal hieroglyf luny, nakreslený na dlani své ruky. Voják zůstal nedůvěřivý.

– Z jakého důvodu chcete mluvit s naší panovnicí?

– Máme pro ni velmi důležité sdělení.

– Spoutáme vám ruce a půjdete s námi. Při prvním podezřelém pohybu jste po smrti.

Byla to nejkrásnější žena, jakou kdy Afghánec spatřil. V jejím ohnivém pohledu, schopném v jediném okamžiku dobýt kteréhokoliv muže, se spojovala síla, něha a inteligence.

– Přicházím z Afghánistánu, Vousáč je Egypťan. Jsme velitelé odbojové sítě ve Středním Egyptě a máme spojení s několika obyvateli Avarisu.

Teti a Qaris málem nedýchali, Heray byl překvapen, Ahotep nehnula brvou.

– Udejte mi nějaký dobrý důvod, abych vám uvěřila, že nejste hyksóští špioni.

– Jsme ochotni vám vyjmenovat všechny naše muže, místa, kde se skrývají, a upřesnit vám umístění hyksóských pevností a garnizon. Své spolubojovníky jsme vycvičili, vyrobili jsme zbraně, utkali síť sympatizantů, ale nejsme schopni přímo zaútočit, prohlásil Vousáč. Ale přepadáme karavany s hyksóským zbožím a zneškodňujeme jednoho po druhém všechny císařovy čmuchaly, takže není tak dobře informován, jak si myslí.

Afghánec a Vousáč hovořili, Qaris zaznamenával. Na základě těchto nedocenitelných informací doplní svou maketu a už přemýšlel o konkrétním plánu útoku na jednotlivá hyksóská postavení.

– A co když je to všecko lež? zeptala se Ahotep.

– Nemáme už žádnou jinou možnost, jak vás přesvědčit, Veličenstvo.

– V tom případě vás vydám císařovým vojákům.

– Vy přece nejste na jejich straně! vykřikl Vousáč. Ne, vy ne! To není možné!… Ve jménu faraona, i když už neexistuje člověk, který by tu funkci mohl vykonávat, vám přísahám, že říkáme pravdu! Ať je moje duše zatracena, jestli lžu.

Ahotep a Seqen obdivovali jeden z těch kouzelných západů slunce, jehož tajemství skrývala thébská hora. Před blížícím se triumfem noci se nebe zbarvilo do růžova a do oranžova, zatímco řeka se pokryla třpytivým stříbrem.

– Kdy si konečně budeš ochotna odpočinout?

– Následujícího dne po porodu, bude-li to nutné.

– Lékař není zrovna klidný, však víš.

– Nechej ho mluvit, Seqene. Já důvěřuju bohům. Jak pokračuje stavba lodí?

– Pomalu, příliš pomalu! Tesaři narážejí na velké problémy kvůli špatné kvalitě dřeva. Zatím jsem…

Ahotep položila na manželovy rty ukazovák.

– Z našeho slovníku bylo vyškrtnuto několik zbytečných slov jako „pochyby“ nebo „sklíčenost“. Vyjadřují pocity, jejichž přepych si mohou dovolit jen svobodní lidé. Buduj dál tajnou základnu a já ti nebudu klást zbytečné otázky.

Seqen svou ženu vášnivě políbil.

– Na nějaký čas budeš muset svůj zápal přibrzdit, řekla s úsměvem. Ale až uvidíš naše dítě, nebudeš své oběti litovat.

Seqen pohladil Ahotepiny černé vlasy.

– Opravdu věříš na upřímnost toho Vousáče a Afghánce?

– Podrobme je zkoušce. Jestli jsou špioni, nutně udělají nějakou chybu. Naproti tomu jestli na sever od nás skutečně existuje odbojová síť, bude to pro nás velmi užitečné, až se pustíme do osvobozeneckého boje.

– Oděvy dostáváme málem po kapkách a chybí nám zbraně.

– Zařídím to, slíbila Ahotep. Naši hosté budou, doufám, výteční spojenci.

Královnin plán faraona uspokojil.

Náhle si však na něco vzpomněl a jeho tvář se zachmuřila.

– V poslední době jsem byl sledován. Podařilo se mi uniknout do pouště, ale jsem přesvědčen, že straně kolaborantů začíná být mé chování divné.

– Zjistím, kdo to je, ubezpečila jej Ahotep. Jestli se dostane příliš blízko k základně, budou použita bezpečnostní opatření.
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Afghánec stejně jako jeho druh sbíral křemeny, některé světlejší, jiné tmavší, tvrdší než kov. Neohrnoval nad tou prací nos, ale dny mu připadaly poněkud dlouhé.

– Odsoudili nás k nuceným pracím, soudil.

– Tomu nevěř, poučil ho Vousáč. Naopak, projevili nám maximální důvěru.

Afghánec si opřel ruce v bok a nechápavě se na kamaráda zahleděl.

– Můžeš mi to vysvětlit?

– U nás se ten křemen používá k holení a na chirurgické nástroje… a také k výrobě zbraní! Hroty šípů a kopí, dýky, sekery… Je to zastaralé, ale levné a účinné. Každý si myslí, že sbíráme kameny, zatímco my připravujeme údernou sílu budoucí thébské armády.

– Proč nám to královna Ahotep neřekla?

– Protože chce zjistit, jestli jsme dost inteligentní, abychom to pochopili sami.

Chomu se napil kozího mléka. Zdálo se mu nakyslé, a tak je vyplivl. Už nějakou dobu měl potíže se žaludkem, špatně spal a kladl si pořád stejnou otázku: proč císař zapomněl na své věrné thébské poddané? Vždyť přece plnili přesně všechny povinnosti a guvernér Emheb jim nemohl nic vytknout.

Královna Ahotep se zdála být neškodná. Naproti tomu Seqen vzbuzoval jeho zvědavost. Proto Chomu nařídil jednomu ze svých bratranců, stoupenci bezvýhradné spolupráce s Hyksósy, aby královského manžela sledoval.

– Tak co? vyzvídal nedočkavě.

– Seqen loví zvěř a rybaří, informoval bratranec. Nemůžu jej sledovat všude, nakonec by si mě všiml. A bohové jsou mi svědkem, že jeho energie je nevyčerpatelná!

– Jinými slovy řečeno tě setřásl!

– Člověk nesmí nic přehánět… Ale poušť on zná opravdu dobře.

Ten pitomec! pomyslel si Chomu. Je úplně neschopný splnit, co po něm chci.

– Musíš pokračovat, bratranče. Chci vědět víc.

– Je to hrozně únavné…

– Zaplatím ti víc.

– V tom případě…

Bratranec poslouží jenom jako dobře viditelná vějička. V okamžiku, kdy si Seqen bude jist, že je v bezpečí, převezme sledování obratnější špeh.

– Neunavuje vás to sbírání křemene? zeptal se Seqen.

– Nasbíráme ho tolik, kolik bude třeba, odpověděl Vousáč. Co je pro Egypt důležitější než výroba zbraní?

Afghánec přikývl na znamení souhlasu.

Faraon odhadl Vousáče jako energického nadšence, schopného dojít až do konce, a Afghánce jako chladného, odhodlaného a divokého člověka.

Spolu dohromady tvořili nebezpečnou dvojici, obdařenou očividně několikaletou bojovou zkušeností, a bylo cítit, že díky jejich spojenectví jim v akci není rovno.

– Jste dobří lovci?

– Když chce člověk přežít na okupovaném území, je dobré umět lovit, odpověděl Afghánec.

– Tak pojďte se mnou.

Trojice se vydala do východní pouště, sledována v bezpečné vzdálenosti desítkou lučištníků, připravených okamžitě zasáhnout, kdyby Vousáč a Afghánec Seqena napadli.

Král je zavedl do chýše z rákosu, postavené na okraji pouště.

– Jděte dovnitř a rozhlédněte se.

Oba muži zaváhali.

– Co je uvnitř? zeptal se Vousáč.

– Odpověď na vaše otázky.

– Nesnáším překvapení, prohlásil Afghánce. Obvykle nepřinášejí pro lidi jako my nic dobrého.

– Vaše zvědavost zasluhuje, aby byla ukojena.

Vousáč vešel s podezíravým pohledem do chýše, připraven se bránit proti případnému útočníkovi. Pokud jde o Afghánce, ten by neváhal ani chvíli a vrhl by se na Seqena, třebas byl vyšší a silnější.

Střeva.

Desítky střev nejrůznějších rozměrů.

– Toto je hlavní produkt lovu, vysvětlil Seqen. Předpokládám, že chápete, k čemu slouží.

Faraonův a Afgháncův pohled se nedůvěřivě zkřížily.

– K čemu ta střeva slouží? opakoval cizinec otázku. Aby se z nich staly struny do hudebních nástrojů, nebo… do luků. Křemeny, střeva… Théby se vyzbrojují, že ano? A vrchním velitelem jste vy.

Afghánec stál naproti Seqenovi, Vousáč za ním. Kdyby ve stejném okamžiku zaútočili, musel by král být velmi rychlý, aby z takového napadení vyšel bez úhony. Toto cvičení však už opakoval stokrát.

Vousáč poklekl na jedno koleno a Afghánce učinil totéž.

– Jsme vám k službám.

Nádherným hvězdám, zářícím na lazuritovém nebi, nevěnoval Seqen žádnou pozornost. Šílel obavami a netrpělivě rázoval po chodbě, vedoucí k pokoji, v němž se Ahotep právě snažila přivést na svět jejich druhé dítě.

Lékař neskrýval pesimismus. I všechny tři zkušené porodní báby byly nervózní. „Bude to matka, nebo dítě,“ předpovídala jedna z nich.

Při představě, že ztratí Ahotep, se králi sevřelo hrdlo zoufalstvím. Bez ní by nebyl schopen pokračovat v boji, protože královna byla jeho duší, ztělesňovala spojení magie a vůle. S ní nebylo nic nemožné.

Jejich láska byla ohněm, který jej držel při životě, vzduch, který dýchal, voda, hasící jeho žízeň, půda, na níž stavěl.

A jestli jejich dítě zemře, bude zdrcena.

Qaris se pohroužil do prohlížení své makety, Heray popíjel pivo, aniž měl žízeň, Teti střežila spánek malého Kamese. Každému bylo jasné, že v tom pokoji, kde bohové žonglují se životem a smrtí, se hraje o osud země.

Seqen nebyl do Ahotep pouze stále zamilovanější. Každým dnem narůstal i jeho obdiv. V ní ožívala hrdost královen zlatého věku, jako kdyby velikost okupovaného a drceného Egypta odmítala zaniknout.

Ahotep měla sílu zastavit neštěstí a Seqen teď nemohl své milované a obdivované manželce nijak pomoci.

Chtělo se mu rvát, vykřičet své rozhořčení proti takové nespravedlnosti, vyzvat bohy, aby neopouštěli ženu, která vnímá jejich hlasy a za cenu vlastního života se je snaží předávat dál.

Přistoupila k němu křehká a vyděšená Teti.

– Ať se stane cokoliv, slíbil jí, budu bojovat. Přinejmenším Théby zemřou důstojně.

Dveře pokoje se otevřely.

Objevila se jedna z porodních asistentek, obličej poznamenaný únavou.

Seqen ji uchopil za ramena.

– Nic mi neskrývejte! vyzval ji.

– Máte druhého syna. Královna žije, ale je velmi slabá.
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Vápencová socha představovala prvního ze Sesostrisů, jak sedí na trůně, pohled upřený k nebi.

– Teď! nařídil císař řezavým hlasem.

Chamudí vložil do rány palicí všechnu svou sílu a mistrovskému dílu, které dráždilo jeho pána, urazil hlavu.

Byla to už desátá stará socha, kterou zničil na prostranství před Sutechovým chrámem za přihlížení hyksóských hodnostářů, potěšených odstraňováním stop přežité kultury.

Apophis přistoupil k sfinze s obličejem Amenemhata třetího.

– Ať sochař nahradí jméno tohoto zchátralého monarchy jménem mým, rozkázal. Totéž pak provede u několika dalších monumentů, které se rozhodnu zachovat, aby v budoucnu hlásaly mou slávu.

Jen nemnozí příslušníci nejvyšší kasty měli právo na svou sochu, primitivní, natřenou nažluto, vytesanou sochařem, který nevěděl nic o starých rituálech.

– Proč se tak opovržlivě usmíváš? zeptal se císař Povětrnice, své mladší sestry.

– Protože přinejmenším dva z těch hodnostářů, kteří před tebou padli na zem, jsou notoričtí lháři a pokrytci. Na veřejnosti ti pochlebují, ale v posteli se nechávají slyšet, jak tě nenávidí.

– Pracuješ výtečně, sestřičko. Předej ta jména Chamudímu.

– Ne, jemu ne. Příliš se mi hnusí.

– No tak tedy mně.

– Tobě nemůžu nic odmítnout.

A bez váhání vydala na mučidla oba muže, které svedla, aby vyzvěděla jejich nejtajnější myšlenky.

– Zdá se, že ses mi zamilovala do toho krétského malíře Minose.

– Je to skvělý a vynalézavý milenec.

– Kritizuje mě?

– Myslí jenom na své umění… a na moje tělo.

– Ať za mnou dnes večer přijde.

– Doufám, že nemáš v úmyslu připravit mě o mou oblíbenou hračku!

– Ještě ne. Uklidni se.

Císař byl s novou výzdobou svého paláce spokojen. Nebylo na něm už nic egyptského a věrně opakoval základní motivy královské rezidence v Knosu na Krétě. Líbil se mu zvláště jeden z nich: skok akrobata, vyhýbajícího se útočícímu býku. Ten muž se s nohama napjatýma vyšvihl nad hlavu zvířete, opíraje se rukama o jeho krk, a dopadne až za jeho ocas… pokud se ten nebezpečný skok podaří.

Císařovu zvědavost dráždila jedna drobnost. Malířova stylizace ji neumožňovala přesně rozpoznat, a proto si Kréťana předvolal.

Minos se třásl strachem.

– Jsi spokojen s pobytem u nás?

– Samozřejmě, Veličenstvo!

– A tví druhové také?

– Ani jeden se už nechce vrátit na Krétu!

– Tím líp, protože to nepřipadá v úvahu. Vaše práce tady není zdaleka u konce, protože vyzdobíte ještě další mé paláce ve všech důležitých městech delty.

Minos se poklonil.

– Je to příliš velká čest. Veličenstvo.

– Samozřejmě nesmím být zklamán. Poslyš… co je to ta divná zahrada pod býkem?

– To je labyrint. Veličenstvo. Existuje tam jen jediný vchod a jediný východ. To místo slouží jako brloh obludy s býčí hlavou. Uvnitř je tolik zákrut, že neopatrný návštěvník nutně musí zabloudit a přijít z toho o rozum, pokud ovšem není zabit tou obludou. Jenom hrdina s Ariadninou nití má šanci dostat se odtud živý.

– Zábavné… Chtěl bych podrobnou kresbu.

– Jak ráčíte, Veličenstvo.

Seqen objal Ahotep tak pevně, že ji málem udusil.

– Jsi mimo nebezpečí, miláčku, ale už nemůžeš mít další děti.

– Chtěla jsem dva syny a mám je. Jak se ti líbí ten druhý?

Otec vrhl okouzlený pohled na boubelaté děťátko, spící v kolébce.

– Je nádherný!

– Bude se jmenovat Amose, „Ten, kdo je zrozen z boha Luny“, protože spatřil světlo světa v okamžiku, kdy měsíc dosáhl úplňku. Stejně jako jeho otec a starší bratr bude jeho jediným cílem svoboda a suverenita Egypta.

Mladá matka se stulila v Seqenově náruči.

– Když jsem ho rodila, zdálo se mi, že umřu, a pořád jsem myslela na tebe… Bojoval bys dál i beze mne, že ano?

– Jakou bychom bez tebe měli šanci zvítězit? Vedu odvážné vojáky, ochotné zemřít pro svou zem, protože ty jsi její duše a její magie.

– Vrať se na tajnou základnu, Seqene. Je tam ještě tolik práce!

– Vrátím se tam jen pod jednou podmínkou: že si dostatečně odpočineš.

– Matka mě už pohlídá.

– Nic s tebou nezmůže! Žádám tvé slovo, královno Egypta. Jinak z tohoto pokoje neodejdu.

– Máš moje slovo… Aleje to jenom slovo rukojmí!

Thébané se radovali z dobré zprávy: matce i dítěti se daří dobře. Starostlivá babička, královna, jejíž krása zůstala porody nedotčena, dva krásní chlapci a otec, stále zamilovaný do své choti, to byl pokojný obraz, jaký královská rodina nabízela malému městečku Thébám.

Obraz, který ovšem nepřidával klidu obchodníku Chomuovi, protože Seqenovo chování nepřestávalo dráždit jeho zvědavost. Člověk může být nadšený lovec a rybář, ale přece jen… Sebrat se a odejít hned nazítří ráno po těžkém porodu syna, přepravit se přes Nil, ztratit se v pustinách západního břehu a podstoupit takové riziko jen proto, aby se vrátil s jedním ubohým zajícem!

Tentokrát byl Chomu už jistý: Seqen provádí něco nedovoleného.

Jeho sledování musí konečně přinést nějaký výsledek a odhalit pravdu!

Když si Seqen všiml Chomuova bratrance, který byl jen návnadou, předstíral, že se ubírá do vádí. Po chvíli se ale vrátil a zamířil k tajné základně.

Kanaánec, který jej za vysokou odměnu špehoval, se dokázal stát téměř neviditelným. Seqen byl velmi opatrný. Často se zastavoval, otáčel se, rozhlížel se na všechny strany, smazával své stopy. Jeho nohsled se však nenechal zmást a v pravou chvíli se vždy přikrčil nebo přitiskl k zemi.

Sledování proto nebylo zmařeno.

Kanaánec ležel na břichu na vrcholku kopce a před sebou měl cíl Seqenovy cesty: tábor plný trénujících vojáků! A nebyl to jen nějaký prozatímní tábor! Byla tam pevnost, kasárna, domy, a dokonce i malý palác.

Takže Ahotep a Seqen zbudovali tajnou základnu, kde připravují armádu, která se dřív či později dopustí toho šílenství, že zaútočí na Hyksósy. Musí co nejrychleji informovat Chomua!

V okamžiku, kdy se zvedal ze země, měl dojem, že mu na šíji spočinula nějaká tíha.

Ta tíha se náhle zvětšila, zabořila mu obličej do písku a udusila tak jeho vyděšený křik.

Když Šibal přibil tlapami špiona k zemi, zaťal mu své tesáky do šíje. Bezpečnostní opatření byla zákonem a molos je vykonával přesně a bez milosti.
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Íránec, odborník na razie a popravy na místě, toho měl už po krk. Ten lump Chamudí blokoval jeho povýšení a přisvojoval si před císařem zásluhy za krvavé nájezdy, které na hyksóském území zmařily každou touhu po vzpouře.

Systém zavedený Chamudím byl neobyčejně účinný: kdo si chtěl uchovat jméno, musel přijít za ním a zaplatit. Navíc se přidružil ke každé obchodní iniciativě jako její samozvaný otec a neomezeně z ní pak těžil. Komu by napadlo protestovat, přišel by o všecko, a kdyby protestoval dál, stal by se obětí nějaké nehody.

Íránec se rozhodl, že s podporou třiceti důstojníků, svých krajanů, se Chamudího zbaví, aniž císař pojme na někoho z nich podezření. Z jejich tajné porady vzešel naprosto spolehlivý plán: jakmile se naskytne příležitost, využijí jednu z harémových Egypťanek.

A taková příležitost právě nastala.

Aby Chamudí ještě více ponížil jednu urozenou dívku, jejíhož otce hodnostáře před jejíma očima zavraždil, dal ji vyvléct z harému a přikázal, aby mu udělala pedikúru. Vrchní strážce pokladu byl na své tlusté malé nohy velice hrdý a vyzval otrokyni, aby je ošetřila jemně a s náležitou úctou. Potom ji přiměje, aby ukojila jeho zvrácené choutky.

Proměnit mladou Egypťanku v nástroj osudu nečinilo Íránci žádné problémy. Byla si vědoma, že z Chamudího vily živá nevyjde, ale presto souhlasila. Ten čin vrátí jejímu hroznému životu smysl.

Četba účetního papyru přivedla vrchního strážce pokladu na pokraj extáze. Za necelý rok se jeho bohatství zdvojnásobilo! A rozhodně nehodlal přestat. Vzhledem k tomu, že neexistovala transakce, která by proběhla bez jeho kontroly, povinné odvody ještě dále zvýší.

– Vaše pedikérka už je tady, upozornil ho správce.

– Ať jde dál.

Mladá žena padla před ním na zem.

– Svlékni se, maličká, a olízej mi nohy.

Otrokyně poslušně vykonala příkaz.

– Teď mi ostříhej nehty. Jestli mě to bude bolet, dám tě zbičovat.

Chamudí měl téměř větší radost z toho, že jej museli všichni poslouchat, než z trápení těch holek, které když jej poznaly, nemohly už milovat žádného muže.

Mladá Egypťanka otevřela dřevěnou krabici s pedikérskými potřebami. Vzala Íráncův křemencový nůž a pomyslela si na své rodiče, které teď pomstí. Rána do srdce a ten mučitel bude po smrti. S íránským důstojníkem opakovala ten správný pohyb nejméně stokrát, aby si byla jista, že se plán podaří.

– Pospěš si, maličká, mám hrůzu z čekání.

Ne, do srdce ne. Musí bodnout níže, mnohem níže! Než její mučitel zemře, přijde o svoje mužství.

Egypťanka si klekla a zvedla zrak, aby si vryla do paměti pohled na monstrum, které teď vykastruje.

To neměla dělat.

Vrchní strážce pokladu ještě nikdy neviděl v očích otrokyně takovou nenávist.

Když se ruka ozbrojená nožem vymrštila k jeho pohlaví, měl ještě čas ránu odvrátit, takže jen pocítil pálení na pravém stehně, kde se nůž zaryl do masa.

Prudce kopl dívku do obličeje.

Napůl v mrákotách a s krvácejícím nosem upustila zbraň. Chamudí ji popadl za vlasy.

– Tys mě chtěla zabít! Mne, Chamudího! To není z tvé hlavy, tím jsem si jist… Osobně tě donutím prozradit mi na mučidlech jména tvých kompliců. Všech tvých kompliců.

Kanaáncova roztrhaná mrtvola byla vystavena před thébským palácem. Shromáždila se tu značná část obyvatelstva, aby ty hrozné rány viděla na vlastní oči.

Slova se ujal Seqen.

– Našel jsem ho v poušti, oznámil. Poznává jej někdo navzdory stavu, v jakém je jeho tělo?

I když velká tmavá bradavice na pravém boku dovolovala Chomuovi poznat špeha, kterého si zaplatil, chránil se dát něco najevo.

– Co se mu stalo? zeptal se správce Qaris.

– Nejspíš se pustil příliš daleko a potkalo jej to, co potká všechny neopatrné: napadly jej pouštní příšery a začaly jej požírat.

Vyděšení a šokovaní Thébané se vrátili do svých domovů.

– Už po mně nikdy nechtěj, abych Seqena sledoval, šeptal bratranec Chomuovi do ucha. Nemám chuť padnout těm pouštním zrůdám za oběť.

Šéf strany kolaborantů byl zviklán. Ten nešťastný špeh se očividně stal obětí supů a draků, obývajících nehostinné končiny lemující nilské údolí.

Však ale jednoho dne přijde na řadu i Seqen!

Aberiiny obrovské ruce se sevřely okolo hrdla důstojníka, který se provinil komplotem proti Chamudímu. Byla to dnes už její patnáctá oběť a uměla to zařídit tak, aby dlouho trpěla, než konečně zemře.

Odveta, zorganizovaná vrchním strážcem pokladu s císařovým souhlasem, byla strašlivá. Všichni spiklenci, jejich ženy, děti, ba i jejich zvířata byli usmrceni na prostranství před Sutechovým chrámem. Jedni byli upáleni, druzí stati, další ukamenováni a naraženi na kůl.

Chamudí úpěl nad svým zraněním a Apophis mu dal svolení k výjimečnému trestu pro dva hlavní viníky, íránského důstojníka a egyptskou pedikérku.

– Začněme s tou mladou zvrhlicí, nařídil císař. Pojď, můj věrný příteli, budeme spolu obdivovat mé nové výtvory. Dají ti zapomenout na bolest.

Chamudí spatřil arénu a kruhovou dřevěnou konstrukci bez střechy.

– Přiveďte tu ženštinu, nařídil císař.

Egypťanka byla zmučena s takovou krutostí, že málem nemohla chodit. Opírala se o stěnu arény a našla ještě sílu vrhnout nenávistný pohled na své mučitele, usazené na vysoké estrádě, aby o nic nepřišli.

Apophis luskl prsty.

Do arény vběhl divoký býk se strašlivými kopyty, z nozder se mu kouřilo.

– Vyskoč až nad jeho rohy, pobídl dívku císař řezavým hlasem. Jestli to dokážeš, daruji ti život.

Monstrum se rozběhlo.

Vyčerpaná dívka jenom zavřela oči.

Íránský důstojník to nechápal.

Proč jej uvrhli do té kruhové ohrady, uvnitř které byly nakresleny křivolaké cesty, přerušované zátarasy?

– Vstup do mého labyrintu, vyzval jej císař, a snaž se najít východ. To je tvá poslední šance, jak dostat milost.

Z mučení, při kterém prozradil jednoho po druhém všechny své komplice, vyšel Íránec znetvořený a téměř nemohoucí. Proto mu dali berlu, aby mohl chodit a opírat se o levou nohu, která ještě zůstala celkem v pořádku.

Učinil pár kroků.

Ze země vystřelila sekera a uťala mu na noze tři prsty. Zařval bolestí, zakopl o palisádu a pak se ji pokusil obejít. V tu chvíli však z ní vystřelily dvě čepele.

První mu probodla bok, druhá hrdlo.

A muž, který chtěl usmrtit Chamudího, před zraky císaře a jeho věrného pokladníka vykrvácel.

– Ta dvě nemehla byla už příliš slabá, než aby nám mohla poskytnout nějaké potěšení, usoudil Apophis. Ty další sem dovedeme v dobrém stavu a podívaná bude zábavnější.
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Záplavy byly tak slabé, že nepřinesly pro všechny plodiny v thébské oblasti dostatek úrodného bahna. A navíc začátkem následujícího jara budou všechny záchytné nádrže vyčerpány. Bylo zbytečné doufat v císařovu shovívavost. Nesníží daně za žádných okolností.

Jedinou útěchou byla hojná úroda okurek. Její větší část však bude nutno přenechat guvernéru Emhebovi, který ji pak pošle do Avarisu.

Ten večer se Seqen cítil se silami u konce.

– Vydržíme to, utěšovala jej Ahotep. Díky Herayovu vynikajícímu řízení máme docela slušné zásoby potravin. Uskrovníme se a ten těžký rok nějak přežijeme.

– To nebude stačit.

– Stalo se něco na základně?

– Vojáci požadují zvýšení žoldu. Jestli ho nedostanou, složí zbraně a vrátí se do Théb.

– Už nemají chuť bojovat?

– Uběhlo už příliš mnoho let, Ahotep. Jsou přesvědčeni, že se na Hyksósy nikdy neodvážíme. Pokud mají tvrdě trénovat, chtějí být lépe placeni.

– Pokoušel ses jim domluvit?

– Obvykle se mi to daří. Tentokrát jsem propadl.

– Nechápou, že brzy bude jejich snaha korunována úspěchem?

– Qaris mi právě řekl, že stejné požadavky vyhlásily garnizony v Edfú a v Elkabu. To je konec, Ahotep. Abychom v odboji pokračovali dál, na to už nemáme prostředky. Za několik dnů tajnou základnu opustíme.

Ahotep vyšla z paláce uprostřed noci. Obelstila stráž, prošla spícím městem a rychlým krokem zamířila k okraji zemědělské půdy.

Na hranicích království pouště zaváhala.

Zde byl pánem Sutech a v každém okamžiku mohl rozpoutat živly tak divoké, že by jim žádný smrtelník nemohl vzdorovat. Takové příšery prostě existovaly a žádný rozumný Egypťan by se do těchto nehostinných končin neodvážil vstoupit bez ochrany slunce, jediné síly, která dokáže ta zlovolná stvoření přemoci.

Ale Egypt byl pod nadvládou říše temnot a Ahotep se jim musela postavit, aby je lépe poznala a vyrvala jim část jejich moci.

Mladá královna opustila svět živých a ponořila se do pouště, opakujíc si v duchu slova mudrců. Ano, bylo to místo skrývající mnohá nebezpečí, ale též území hor, v jejichž nitru bylo zlato a drahokamy. Není v srdci každého neštěstí ukryto štěstí?

Ahotep se vydala vyschlým řečištěm a snažila se šetřit dechem. Kožené opánky jí chránily nohy před zraněním a měsíční světlo jí ukazovalo cestu.

Všude kolem se ozývat praskot a pískot. Ulomil se kus skály a její úlomky se sesuly ze svahu kopce. Smích hyen byl doprovázen sovím houkáním a před královnou se mihl na cestě stín dlouhého hada.

Ahotep se řídila instinktem a ten jí přikazoval jít stále dál. Její kroky byly teď lehké, únava zmizela.

Došla k úzké bráně do údolí, lemované hrozivými kamennými výstupky. Nebude navždy oddělena od světa, jestliže projde tím děsivým chřtánem?

Prošla jím.

Tentokrát se hluboce ponořila do tmy, protože světlo jejího ochranitelského nebeského tělesa neproniklo až na dno úžlabiny.

Vtom se objevil vysoký muž s ošklivým obličejem a mocně čnějícím nosem. Jeho kůže byla ostře červená, byl ozbrojen zlověstně se blýskající dlouhou žlutou dýkou a mířil k ní rozhněvaným krokem.

Císař Apophis… Ano, byl to on, ten zbabělec pronásledující egyptský lid, tyran, jemuž Ahotep přísahala nesmiřitelný boj!

Necouvla. I když nemá zbraň, bude se bít.

Zvedla kámen a mrštila jím po nepříteli. Měla dojem, že se netrefila.

Hodila ještě dvakrát.

Byla si jista, že se neminula, ale přesto se k ní císař blížil dál, a dokonce ani nevykřikl.

Přízrak… Byl to jen přízrak, který se vynořil z říše temnot, aby ji pozřel!

Utéct nebylo možné.

Když tou zrůdou prošly kameny, projde jí i královna.

Jakmile byl přízrak od ní vzdálen už jen asi metr, vrhla se proti němu se skloněnou hlavou.

Měla pocit, že prochází výhní a její plameny jí krutě spalují tělo. Na pokraji zhroucení spatřila před sebou jakousi zář a soustředila na ni všechnu vůli.

Zář se zvětšovala. Zároveň s tím se vytrácela bolest. Vytvořila se oranžová koule a rostla tak rychle, až zahnala tmu. Právě se zrodil nový den a jitro osvětlilo stovky stromů s dlouhými a tenkými větvemi, na nichž byla drobná zelená kvítka osvěžující vůně.

Balanity… Skutečný poklad, nabízejí dřevo na výrobu nářadí, oleje, a dokonce se z nich dala získávat i substance na čištění vody. Ahotep snědla několik žlutých plodů, sladkých a voňavých.

Na konci tohoto lesa uprostřed pouště změnila najednou půda svůj charakter. Zdálo se, jako by na některých místech tekly stružky vody.

Mladá žena poklekla, aby na ten další zázrak sáhla: ložisko stříbra, několik žil! Zrodilo se ze spojení boha Luny a bohyně pouště pod ochranou Sutecha Stříbrného, jehož oheň ho rozšířil v nitru skály.

Seqen bude moci zaplatit svým vojákům, odboj je bohatý!

Ahotep se opojena štěstím vydala zpátky a vrývala si do paměti každý orientační bod své cesty.

Na konci pouštního údolí čekal na svou oběť leopard.

Ahotep se neměla kam schovat.

Náhle se objevila gazela s rohy ve tvaru lyry.

Ke královninu velkému údivu se však o ni šelma nezajímala. Větší zájem nevěnovala ani nádherné antilopě, sloužící v hieroglyfickém jazyce k označení důstojnosti.

Ahotep zvolna šla dál a spatřila další zvířata, která se tu shromáždila: bílý přímorožec, pštros, zajíc s velkýma ušima, liška, šakal, jezevec, ježek a lasice. Na skále seděli sokol a sup.

Všichni obyvatelé pouště hleděli na královnu. Ale co od ní očekávají? Věděla, že pokud je neuspokojí, nenechají ji projít.

Dlouze se zamyslela a pochopila, že musí podat důkaz své magie. Když se utkala s temnotami, v nichž se skrývá přízrak císaře, dotkla se zla. V plném slunečním světle teď musí dokázat, že její duše je nedotčena a že zůstala, jak se tradičně označuje, „spravedlivá hlasem“.

Tak tedy zazpívala.

Hymnus ke znovuzrození světla, vzestupu skaraba z náručí smrti, k magické formě prvotního slunce.

Všechna zvířata, od nejdivočejšího po nejmírnější, vytvořila okolo královny kruh. Byla jejím stříbrným hlasem okouzlena a Ahotep se živila jejich sílou, vytrysklou z velkého boha. Na rozdíl od člověka žádné zvíře nikdy nezradilo svůj božský původ.

Aby její zpěv zněl mocněji, zavřela oči. Když je zas otevřela, obyvatelé pouště zmizeli. Ale stopy v písku mladé ženě dokazovaly, že to nebyl sen.

Její myšlenky se vznesly ke světlu, naplněny vděčností a úctou.
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Když šel palácový posel okolo Chomuova pole, zastoupilo mu cestu několik zaměstnanců kanaánského obchodníka.

Za nimi stál sám jejich šéf.

– Kam jdeš, příteli?

– No… přece jako obvykle! Předat úřední poštu patrole guvernéra Emheba a ten ji pak pošle do Avarisu.

– Chci tu poštu vidět.

Posel se rozčílil.

– Ale to je vyloučeno… To je úplně vyloučeno!

– Okamžitě mi ji dej, nebo ti polámem kosti!

Chomu nebudil dojem, že žertuje. Zoufalý listonoš byl nucen poslechnout.

Byl to jen jediný dopis.

Obchodník rozlomil královskou pečeť a zprávu si přečetl. Obsahovala dlouhý chvalozpěv na Apopfisovy zásluhy, po němž následoval odstavec, v němž pisatel prohlašuje, že Théby upadají do stále hlubší apatie.

Při přečtení podpisu Chomu nadskočil.

Bylo to jméno sesazeného ministra zemědělství, který už byl několik let po smrti!

Takže palác nepřestal kout pikle a lhát… S takovým důkazem v rukou nebude mít Kanaánec žádné potíže vzbouřit všechny stoupence kolaborace.

– Kde je Seqen?

– Odešel lovit do pouště, odpověděl jeden ze zaměstnanců.

– A Ahotep?

– Taje v karnackém chrámu, informoval jiný.

– Výborně… Teď vím, co musíme udělat.

– A co s tím poslem?

– Ten určitě patří k rebelům. Zabijte ho.

Ahotepin neuvěřitelný objev dodal Seqenovi nových sil. Hned se odebral na tajnou základnu, aby vojákům tu skvělou zprávu oznámil.

Pokud jde o královnu, ta musela vykonat jeden důležitý úkol a zajistit tak ochranu budoucí osvobozenecké armádě.

Proto šla do karnackého chrámu, kde přikáže kněžím, aby všechny oltáře pokryli květinami.

– Vzdáme hold našim předkům, prohlásila, a zvláště faraonům.

– Veličenstvo… vždyť okupant to na celém území zakázal! divil se jeden z čistých kněží.

– Jestli se bojíš vykonávat svou funkci, okamžitě opusť svatyni. Jinak poslechni.

Ritualista se uklonil.

– Vytáhněte z krypt staré obětní stoly.

Kněží vytáhli na denní světlo mistrovská díla z dioritu, žuly a alabastru. Do kamene vytesali sochaři různé druhy chlebů, hovězí bok a kýtu, oškubané husy připravené k pečení, cibule, okurky, zelí, granátová jablka, datle, hroznové víno, fíky, koláče, džbány vína a mléka. Zobrazili tak věčný banket, jehož nehmotné vůně stoupaly k duším zemřelým.

Náhle někdo vykřikl:

– Veličenstvo, podívejte se! Tam!… Hoří tam!

Tam, to bylo centrum města.

Vousáč musel dohánět tolik hodin spánku, že prospal většinu dne. Naproti tomu Afghánec raději promýšlel kombinace senetu, taktické hry, Egypťany velmi oblíbené.

Když oba muži nebyli na lovu, pobývali v malém domku nedaleko paláce. Po tolika nocích strávených pod širým nebem si užívali pohodlí postele a jídel, které jim vařila sousedka.

Obyčejný život neměl jen špatné stránky, jak poznamenal Vousáč.

– Mám žízeň, prohlásil.

– Piješ příliš mnoho piva, napomínal jej Afghánec.

– Aspoň tak vždycky uvěřím, že svoboda není jenom iluze. A když se pořád budou vyrábět zbraně, nakonec se použijí, ne?

– Ahotep ani její manžel nejsou vrtkaví lidé, ale s palácovou gardou na Hyksósy zaútočit nemůžeme, namítl Afghánce.

– To je zvláštní, uvažoval jsem přesně stejným způsobem. Takže…

– Takže thébská královna nám neřekla všechno, protože nám ještě úplně nevěří.

– Na jejím místě bych jednal stejně, soudil Vousáč.

– Já zrovna tak! Ahotep je ovšem stejně inteligentní jako krásná a ženě takového ražení člověk prostě věřit musí. Ani ve své zemi jsem nepotkal nikoho, kdo by se jí podobal.

– Nezapomínej, že je vdaná… Dej si pozor, ať se nezamiluješ.

Náhle se Afghánec napřímil jako šelma ve střehu. Vousáč už reakce svého druha znal a zpozorněl.

– Děje se něco?

– V uličce je skupinka jakýchsi chlapíků, co mají moc naspěch… Chystá se nějaký podraz.

– Místní policie se o ně postará.

– Možná ne. Nemáš chuť si trochu protáhnout svaly?

– To nám nemůže uškodit.

Skupinka se spojila s jinou a pak ještě třetí, kterou vedl obchodník Chomu. A všichni mířili k paláci.

– To nejsou žádní pobudové, poznamenal Vousáč. Přece se snad nechystají…

– Ale chystají… Samozřejmě, že ano!

Afghánec a Vousáč běželi zkratkou, co jim nohy stačily, takže dorazili k paláci dříve než stoupenci Hyksósů.

U brány podřimoval starý strážný, kopí položené na zemi vedle sebe.

– Do zbraně! zařval Vousáč. Palác je napaden!

Dům, který byl v plamenech, byla Herayova služební vila a zapálil ji Chomu. Litoval, že její majitel nebyl doma.

Ohromení sousedé se neodvážili zasáhnout.

Když na místo požáru dorazila Ahotep, lidé stále ještě stáli jako zkamenělí.

– Heray je v pořádku? starala se.

– Ano, odpověděla jedna vdova a třásla se po celém těle. Dům zapálil ten obchodník s vázami!

– Co udělal potom?

– Vydal se se svými kumpány zničit palác!

Oba její synové, matka, správce Qaris… O Ahotep se pokoušely mdloby, ale rychle se vzpamatovala.

– Jsou to zrádci! Pojďte všichni rychle se mnou, musíme je zastavit!

Královna se postavila do čela ubohé skupinky starců, žen a dětí.

Jestli se Ahotep nepodaří své blízké zachránit, zabije Chomua vlastníma rukama!

Před palácem byla zuřivá mela.

Na Vousáčův a Afgháncův popud se strážím podařilo útok zadržet. Na pomoc přispěchal i Heray s venkovany a síly byly vyrovnány.

– Královna! zařval jeden z kolaborantů. Honem pryč!

Chvilka zaváhání se stala Chumuovým stoupencům osudnou. Heray a Vousáč využili protivníkovy nerozhodnosti a zlikvidovali hlavní vůdce. Afghánec přitiskl Chomua k zemi.

– Nesahejte na mne! kvílel, když viděl svou prohru.

Ahotepin pohled jej vyděsil víc než Herayův meč, jehož hrot se mu opíral o hruď.

– Zabil jsi několik Thébanů, konstatovala královna vážným hlasem, a chtěl jsi vyvraždit královskou rodinu. Existují závažnější zločiny?

– Vy jste rebelové, kteří odmítají uznat císařovu autoritu… To je podle mě největší zločin! vykřikl zuřivě Chomu. Jestli se ale podrobíte, přimluvím se za vás u našeho jediného výsostného panovníka a poprosím jej, aby Théby ušetřil.

– Budeš souzen za velezradu, Chomu. Zradil jsi zemi, která tě přijala jako svého.

– Jenže vy nechápete, že vy a všichni rebelové jste ztraceni! Poslal jsem císaři zprávu. Brzy sem přijde a vyznamená mě!
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Ahotep dlouho tiskla v náručí Kamese a pak laskala malého Amoseho, který ani neměl čas dostat strach. Kdyby se vzbouřencům podařilo vniknout do paláce, správce Qaris by s oběma dětmi utekl do bezpečí a Teti s pár posledními věrnými by zatím útočníky zdržela.

– Nesmíš projevit žádnou slabost, doporučovala dceři. Tentokrát Chomu a jeho stoupenci zašli příliš daleko.

– Zašel ještě dál, než si myslíš: varoval císaře.

Královna matka zbledla.

– Takže Hyksósové tu budou co nevidět! Je naše armáda připravena?

– Bude.

Zvenku se ozvaly výkřiky.

Zaútočila další skupina kolaborantů?

– To je král, uklidňoval obě ženy Qaris.

Seqen byl upozorněn poštovním holubem a se stovkou mužů okamžitě přispěchal na pomoc. Thébané byli nejdřív vyděšení, ale když pak poznali krále a své krajany, o nichž si mysleli, že už dávno odešli na sever, nadšeně je pozdravovali.

Faraon vtrhl do paláce jako vítr.

– Ahotep!

Dlouze se objali.

– Uklidni se, naše rodina je v pořádku. Ale několik strážných je po smrti… Kdyby nezasáhli Vousáč a Afghánce, Apophisovi stoupenci by vyhráli na celé čáře.

– Jsou už zneškodněni?

– Vzal si to na starost Heray. Ale Chomu stačil odeslat zprávu císaři.

– Okamžitě připravím obranné linie, abychom zmařili první hyksóskou ofenzívu. A potom zaútočíme.

– Nejdřív ale musíme splnit jeden důležitý úkol. Matko, budeš tak laskava a ujmeš se toho?

– S radostí, dcerko! Bude to jeden z nejkrásnějších dnů mého života.

– Ti chlapi jsou opravdoví vojáci! usoudil Vousáč, když pozoroval Seqenovy vojáky shromážděné před palácem.

– Přesně tak, souhlasil Afghánec. Vycvičení a disciplinovaní… Tak tohle před námi tajili! Na boj proti Hyksósům mají dokonale připravenou milici. To je po dlouhé době první dobrá zpráva.

Zamířil k nim Heray.

– Její Veličenstvo chce s vámi mluvit.

Vousáč a za ním Afghánec vykročili nesměle k Ahotep. Ani jeden se ke královně, oblečené v obřadním rouchu, neodvážil pozvednout zrak.

– Musím vám poděkovat a blahopřát vám k vaší chrabrosti. Jmenuji vás oba důstojníky osvobozenecké armády.

Muži na sebe zaraženě pohlédli.

– Ještě dnes se o tom dozvíte víc, oznámila královna.

Thébské obyvatelstvo se shromáždilo před hlavním vstupem do karnackého chrámu. Hovořila Teti a její slova opakovali heroldi, aby všichni dobře slyšeli. Jistota královny matky překvapila nejednoho z přítomných.

– Z vůle bohů mají Théby znovu faraona a velkou královskou manželku! Oznamuji všem shromážděným, že Seqen byl obřadně korunován na krále Horního a Dolního Egypta a jako takový byl uznán královnou Ahotep. Tak byla zachována kontinuita dynastie a zajištěna legitimita moci.

Když pominul okamžik překvapení, pozdravovali Thébané své panovníky hlasitým provoláváním a jejich jména byla vyryta na stélu, která bude umístěna v chrámu pod Amonovou ochranou.

Když se jásot ztišil, ujal se slova faraon Seqen.

– Stoupenci kolaborace byli uvězněni. Budou přísně odsouzeni. Teď musíme všichni čelit nebezpečí války. Naše armáda je připravena k boji, ale je nezbytně nutná pomoc každého z vás. Mohu slíbit jen krev, slzy a kruté boje, ale je to jediná cesta, kterou máme: buď zvítězíme, nebo budeme rozdrceni. A to vítězství závisí na jediném požadavku: aby srdce všech Thébanů bilo ve stejném rytmu.

Po tomto prohlášení následovalo dlouhé ticho.

Každý pochopil, že končí dlouhé období falešného klidu a začíná strašný konflikt.

Heray se uhodil pěstí do hrudi.

– Zavazuji se sloužit faraonovi, své zemi a svému lidu až do smrti.

Thébané opakovali slova přísahy jako jediný muž.

Ahotepino srdce překypovalo radostí.

Konečně se zrodila reálná naděje.

Nová hra poskytovala císaři úžasné rozptýlení. Nyní platilo za velkou čest usednout vedle něj na estrádu, tyčící se nad arénou a labyrintem, a sledovat, jak vybraní ubožáci jeden po druhém umírají. Pozorovat jejich agonii bylo nevyčerpatelným potěšením.

Pokusných králíků naštěstí nebylo málo. Patřili k nim ctižádostivci, popuzující císaře, milenci jeho sestry, kteří se dopustili té chyby, že v její ložnici kritizovali císaře, neopatrní, kteří se odmítali nechat vydírat Chamudím, příliš krásné ženy, které paní Tany milovala jako mor, a dokonce i pár urostlých a statných, zcela nevinných mužů, vybraných namátkou mezi egyptským obyvatelstvem.

Apophis si byl vědom, že bude muset brzy obnovit svá dobyvačná tažení, zejména radikálnějším způsobem kolonizovat Krétu a okolní ostrovy, pak zničit celou hromadu drobných asijských království, neschopných se spojit. Oddíly admirála Jannase potřebovaly trénink a císařovo renomé nesmělo přestat sílit.

Město Avaris teď odpovídalo jeho snu: stalo se obrovskou vojenskou základnou, rájem vojáků, jímž sloužili egyptští otroci. A stejně tak tomu bude ve všech ostatních větších městech v deltě a na syrskopalestinském území, kde vládl hyksóský pořádek.

Jemu, Apophisovi, se podařilo zlomit páteř civilizaci, která postavila pyramidy! Jednoho dne je všechny rozboří kámen po kameni a dá si vystavět svůj vlastní monument, mnohem větší než byly ty faraonské.

Do jeho pracovny vstoupil Chamudí a císař si okamžitě všiml nazelenalého odstínu jeho pleti.

– Bolí tě něco?

– Moje žena a já jsme si včera večer hráli s Libanonkami a udělali jsme tu chybu, že jsme popíjeli jeden likér z jejich země.

– Pokus o otravu?

– To si nemyslím, ale ty Libanonky budou pěknou obětí pro býky. Veličenstvo, musím vám ohlásit vážný incident.

Apophis se zamračil.

– Vážný… Doufám, že trochu přeháníš.

– Posuďte sám: právě jsem dostal vzkaz z Théb: „Hroši brání císaři spát. Hluk, který tropí, rve obyvatelům Avarisu uši.“

– Co má ten blábol znamenat?

– Je to kód, který jsme dohodli s naším informátorem, ministrem zemědělství. Vzkaz znamená, že došlo k nějakým potížím.

– Povstání v Thébách?… Není to nesmysl?

– Na první pohled ano. Ale ta zpráva je jednoznačná.

– Nepokouší se ten pitomý ministr jen na sebe upozornit?

– To není vyloučeno, Veličenstvo, ale předpokládejme na chvíli, že říká pravdu… Nenadešla chvíle, kdy bychom měli s těmi Thébami jednou provždy skoncovat?

– Já jsem na tu zkomírající osadu úplně zapomněl! Je pravděpodobné, že se pár žebráků pokusilo ukrást trochu obilí a ten tvůj ministr je udává, aby získal naši pochvalu. Ale máš pravdu, raději to ověříme.

– Mám poslat Jannase?

Císař si natřel pomádou trudovitý nos a kotníky, které měly už několik dní tendenci otékat.

– Nehoňme komára šavlí. Pošleme tam zmocněnce. Jestli ta zpráva skutečně znamená začátek povstání, Thébané jej zabijí. Naše odveta bude blesková a skoncujeme s nimi jednou provždy. V opačném případě budeme vědět, že si ten tvůj informátor vymýšlí, a vybereme si jiného. Nebudeme přece unavovat naše nejlepší vojáky pro nic a za nic, zvláště ne teď, kdy je čekají nové výboje.
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– Jediná loď? divil se Seqen. To je určitě nějaké léčka!

– Nemyslím, Veličenstvo, soudil Heray. Podle hlášení hlídek je to civilní loď a bez eskorty.

– Jestli přirazí ke břehu, zničíme ji!

– Mohu vám doporučit více trpělivosti? I když se na její palubě skrývají Hyksósové, nemůže jich být mnoho, a bude-li nutné, skoncujeme s nimi víc než snadno.

– Ale proč je císařova reakce tak mírná?

– Možná nám posílá ultimátum, mínila Ahotep.

– A požaduje, abychom Théby zničili sami a pak se vzdali? To tedy určitě ne!

– Existuje jednoduchý způsob, jak se to dozvědět, Veličenstvo: vstoupit na tu loď, navrhl Vousáč.

– Proč bys riskoval život?

– S Afgháncem a s padesáti muži bych se cítil bezpečný.

 

Zmocněnec byl nejvýznamnější obchodník s vínem v Avarisu. Chamudí mu tuto misi svěřil s nadějí, že se z ní nedostane živý. Ostatně i kdyby se přece jen vrátil, jeho osud by nebyl příliš záviděníhodný. Během jeho nepřítomnosti totiž vrchní strážce pokladu probere jeho účetnictví a prošpikuje ho zpronevěrami, které toho podvodníka přivedou do labyrintu. A jeho podnik spadne Chamudímu do klína.

Obchodníkovi bylo už šedesát a nesnášel cestování, hlavně ne lodí. Člověk ale nemůže odmítnout misi, svěřenou mu císařem. Po celou dobu plavby mu bylo špatně, ležel ve své kajutě a neměl nejmenší chuť obdivovat krásu krajiny.

Zjištění, že je v Thébách, ztracené osadě v odlehlé provincii, mu přineslo pouze uspokojení, že je už konečně v cíli. Podařilo se mu vstát, napil se trochu vody a vystoupil nahoru na palubu.

– Chce s vámi mluvit vyslanec thébské královny, oznámil mu kapitán.

– Pusťte ho dál.

– Mám ho prohledat?

– To je zbytečné… Nikdo se neodváží zaútočit na hyksóského zmocněnce.

Vousáč vyšplhal na palubu a viděl, že se tam neskrývá žádné komando.

Při pohledu na barvu diplomatova obličeje mu bylo jasné, že další cestu přežije už jen obtížně.

– Jsem zmocněnec císaře a faraona Apophise, našeho všemocného panovníka, a přináším od něj zprávu královně. Zaveďte mě okamžitě do paláce.

Hyksós pohlédl s údivem na eskadru stojící u paty lodního můstku.

– Bezpečnostní oddíl, vysvětlil Afghánec.

– Byly tu nějaké nepokoje?

– Žádné, ale opatrnosti nikdy nezbývá.

Nehrozilo žádné riziko, že by se zmocněnec setkal s některým kolaborantem, protože Chomu a jeho nohsledi byli po soudním procesu zastřeleni lučištníky.

Théby připadaly vyslanci chudé, ale čisté. Na ulicích žádný voják, pouze starci, sedící na prazích svých příbytků, hrající si děti, ženy, vracející se z trhu, psi, rvoucí se o kus hadru pod dohledem kočky, obezřetně usazené na střeše… Toto očividně skromné městečko rozhodně nepředstavovalo pro císaře žádnou hrozbu.

Chátrající palác zmocněncovo přesvědčení jen utvrdil. Dva strážní, uklánějící se, když šel kolem, měli v rukou kopí tak opotřebovaná, že by se zlomila při první ráně.

Ahotep držela za ruce své dva syny a přijala zmocněnce ve skromném audienčním sále.

– Buďte vítán v Thébách. Vaše návštěva je pro nás ctí, v jakou bychom se nikdy neodvážili doufat. Můžeme vám bohužel nabídnout jen málo pohodlí, ale buďte si jist, že manžel a já učiníme všechno, abyste byl spokojen.

Ahotepina křehkost zmocněnce dojala. Zapomněl na siláckou řeč, kterou má pronést každý správný Hyksós k podrobené Egypťance, a zablekotal pár slov díků.

– Jak dlouho se u nás zamýšlíte zdržet?

– Jen na tu nezbytnou dobu, než vám předám císařovo poselství.

– Můj manžel princ Seqen bude rád, když si ho bude moci vyslechnout. Děti, jděte za babičkou, musím se věnovat hostu.

Seqen, oblečený v tunice, která pamatovala lepší časy, sebral všechnu svou vůli, aby pozdravil nepřítele, kterému by nejraději zakroutil krkem. Ale podrobil se Ahotepinu přání předstírat uctivost, aby získali čas.

Audienční sál v tom směšném thébském paláci se vyslanci zdál být víc než sešlý.

– Neztrácejme čas a hovořme jasně: císař je rušen hlukem, který tropí hroši. Předpokládám, že rozumíte?

Ahotep pochopila, že Chomu byl opatrný a poslal kódovou zprávu, jejíž smysl se dal lehce uhádnout.

– Na východ od Théb je skutečně jezero, kde rádi dovádějí hroši… Ale jak by mohl jejich řev dolehnout až do Avarisu?

– Nedělejme okolky, princezno! V Thébách jsou rebelové, je to tak?

Královna nasadila ohromený výraz a Seqen ji napodobil.

– Skutečně tu byli, to je pravda. Malá skupinka buřičů, vedená jedním obchodníkem s vázami, který se jmenoval Chomu.

– Nařizuji vám, abyste mi ty rebely předali.

– My jsme je popravili… na doporučení ministra zemědělství.

– Ach… Výborně! Mohu mu poblahopřát?

– Právě zemřel, chudák. Nahradit ho bude velmi těžké. Jeho věrnost císaři byla pro všechny Thébany příkladem.

– Dobrá, dobrá… Jste si jista, že v oblasti už nejsou žádní buřiči?

– Veřejné popravy budou pro všechny znamenitou výstrahou, prohlásil Seqen.

– Náš kuchař vám připravil jídlo, na kterém si pochutnáte, pravila s úsměvem Ahotep. Doufáme, že nám prokážete tu čest a jeho snahu oceníte.

– Jistě, jistě… A bude i víno?

– Schovali jsme pro vás to nejlepší.

Mít v rukou Hyksóse a nechal jej volně odejít… Seqen soptil, ale musel připustit, že Ahotepina taktika je dobrá. Zmocněnec se přesvědčil o neškodné povaze Thébanů a nebude císaři doporučovat intervenci. Truhláři budou tedy mít dostatek času na dokončení poslední lodi.

– Zmocněnec je už daleko, Veličenstvo, ohlašoval Qaris. Zdál se být svým pobytem u nás velmi spokojen.

– Ve městě nedošlo k žádnému incidentu, Herayi?

– K žádnému. Veličenstvo. Nikdo se k tomu Hyksósovi nepokusil přiblížit, veškeré obyvatelstvo je na naší straně.

Na břehu Nilu se k faraonovi připojili oba noví důstojníci thébské armády.

– Zachránili jste mi děti, řekl jim Seqen, a jsem vám za to navždycky zavázán. Ve válce zemře mnoho mužů. Chcete se zúčastnit bojů, nebo zůstat v Thébách a velet palácové gardě?

Vousáč se poškrábal za uchem.

– Dobře jsme si odpočali, ale narodil jsem se na severu a rád bych se tam vrátil.

– Jsem cizinec, přidal se Afghánec, ale nevrátím se domů, dokud neporazíme Hyksósy.

– Dohodnuto… Každý z vás povede jeden útočný batalion.

Vousáč zrozpačitěl.

– I když se spojí palácové gardy a vaši vycvičení vojáci, Veličenstvo, nevznikne ještě armáda. Ani kdyby se k nim připojili odbojáři ze severu, celkový počet by se příliš nezvýšil, takže naše síly na Hyksósy nestačí.

– Ještě jste neviděli všechno.

Tajná základna, budovy z pevného materiálu a opravdová armáda, složená z dobře vycvičených vojáků, hořících netrpělivostí jít do boje… Afghánec a Vousáč neskrývali údiv a nadšení.

– To je neskutečné, mručel Afghánec. Takže jsme ty křemeny nesbírali nadarmo!

– Seznámím vás s ostatními důstojníky, řekl Seqen. Musíme držet pohromadě.

– Ale napřed bychom vás já a Afghánce ještě rádi poprosili o jednu laskavost, Veličenstvo: chceme cvičit s vašimi pěšáky a naučit je pár šikovných kousků, které jim budou užitečné v boji zblízka.
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Avařiská pevnost pod příkrovem šedivých mračen přivátých od moře byla ještě pochmurnější než obvykle. Při představě, že musí předstoupit před Apophise, pociťoval zmocněnec silnou nevolnost a k nebi ani nepohlédl.

– Přijali tě dobře? zeptal se císař.

– Lepší to už ani být nemohlo, Veličenstvo! Théby jsou ubohé městečko, které nepředstavuje žádné nebezpečí. Princezna Ahotep a princ Seqen se starají jen o svou malou rodinku a nemají v úmyslu stavět se proti vám.

– Hovořil jsi s ministrem zemědělství?

– Právě zemřel. Ale můžete být klidný, hluk, který tropí hroši, vás už nebude rušit. Ta oblast je naprosto klidná.

Apophis pohladil svou fajánsovou nádobu, na níž byla namalována mapa Egypta. Když cítil, že je teplá, položil ukazovák na thébskou oblast a ta zazářila uklidňujícím červeným světlem, dokazujícím její podrobenost. Hnán podivným neklidem, přitlačil ukazovák silněji.

Červené světlo se zachvělo.

– Pitomče! Nechal ses napálit!

– Veličenstvo, ujišťuji vás, že…

– Vzhledem k tvému věku nebude zkouška s býkem nic zábavného. Takže zbývá labyrint.

Do tajné místnosti v citadele, kde nemohlo poslouchat žádné nepovolané ucho, byli urychleně povoláni vrchní strážce pokladu Chamudí a admirál Jannas.

– V Thébách se děje něco divného, prohlásil císař. Náš zmocněnec si ničeho nevšiml, ale já jsem přesvědčen, že tam tajně pracují buřiči.

– Mí informátoři mi nehlásili nic. Veličenstvo, poznamenal Jannas. Thébská provincie je jedna z nejbohatších v Egyptě, ale větší část výnosů je řádně odváděna nám. Možná se tam připravuje palácová revoluce. Je ale pro nás důležité, jestliže královna Ahotep bude nahrazena nějakou jinou Thébankou?

– Taková nejistota mě dráždí, celé Théby mě dráždí! Nikde, a zvláště ne v Egyptě, nesmí být hyksóská nadvláda zpochybňována!

– Přejete si, aby to město obsadily mé oddíly? navrhl admirál Jannas.

– Théby musí být zničeny, rozhodl Apophis. A v jejich blízkosti máme člověka, jakého potřebujeme. Dej guvernérovi Emhebovi příkaz, aby to pitomé hnízdo srovnal se zemí.

– Vyloučeno, Veličenstvo, prohlásil karnacký velekněz.

– Z jakého důvodu? nedala se odbýt Ahotep.

– Protože všechny světové strany jsou zavřeny. Dokud se neotevřou, skončí útok každým směrem neúspěšně.

Varování bohů královna nemohla přehlížet.

– Jak je možno docílit jejich otevření?

– Tradice říká, že královský pár skutečně nevládne, pokud neprojde velkým papyrovým houštím na severu Théb. Musí ale být zamořeno hady a krokodýly. Když se tam vydáte, riskujete smrt.

– Vůli bohů je třeba naplnit.

Navzdory rozhodným protestům královny matky, které Ahotep svěřila své syny, odebral se královský pár, sám a beze zbraní, na nejnebezpečnější místo v provincii, jemuž se vyhýbali i nejzkušenější lovci.

Seqen neváhal ani na okamžik. Dlouhé čekání na jeho návrat působilo na jeho vojáky stále tíživěji.

Lehká bárka se zvolna blížila k rozsáhlému papyrovému houští, z něhož vylétaly desítky ptáků, Sutechových druhů.

Královský pár vplul do houští, kde i za bílého dne panovalo příšeří. Záchvěvy z jiného světa jim sevřely vnitřnosti strachem.

A vtom se objevila, obrovská, ohnivá!

Samice kobry královské, ta, již posvátné texty nazývaly „krvežíznivou“, „prvotní matkou, jež byla u počátku všeho a zná hranice vesmíru“.

Ahotep vydržela její pohled.

– Můžeš mě zabít, ale já se tě nebojím, protože ty jsi paní výlevů srdce. Dej mi svůj plamen a já budu moci ničit, abych pak tvořila.

Kobra se komíhala zepředu dozadu, zleva doprava, potom se ovinula okolo papyrového stvolu a zmizela.

Ahotep si uvědomila, že je v bárce sama.

– Seqene, kde jsi? Ozvi se mi!

Vrtkavé plavidlo narazilo na ostrůvek uprostřed křovin.

Faraon si myslel, že najde na pevné zemi úkryt, a vtom spatřil, jak se k němu blíží dva obrovští krokodýli, neponechávající mu žádnou šanci úniku.

– Lehni si, Seqene, a nehýbej se!

Král učinil, co mu manželka radila, ale krokodýli se k němu blížili dál.

Byl si jist, že jej pozřou, ještě naposled pohlédl na Ahotep a zavřel oči.

Obludy monarchu obstoupily a přitiskly tlamy k jeho hlavě. Přední nohy mu opřely o ramena, zadní o kotníky a symbolicky tak přijaly krále Egypta do své rodiny. Bude-li třeba, vmžiku se vynoří z hlubin a sevřou jeho nepřítele svými čelistmi.

– Tři ze čtyř stran jsou otevřeny, konstatoval karnacký velekněz: východ, západ a jih. Sever však zůstává zavřený.

– Jaký nový úkol nám ukládáš? zeptala se Ahotep.

– Texty jsou němé, Veličenstvo. Rozhodnutí záleží jen na vás.

– Musíme zaútočit, navrhl Seqen.

– Naše armáda bude mířit k severu, ale ten nám odmítá svou přízeň, namítla Ahotep.

– Co tedy bohové ještě žádají?

– To musíme zjistit sami, Seqene. Jak můžeme doufat, že zvítězíme, když budeme hluší a slepí?

– Mí muži už nervózně přešlapují. Jestli budeme provaz příliš napínat, přetrhne se.

V paláci na ně čekal guvernér Emheb. Tento obvykle tak klidný muž byl bez sebe vzrušením.

– Právě jsem dostal rozkaz admirála Jannase, Veličenstvo. Théby musí být okamžitě srovnány se zemí.

– Takže Apophis svému vyslanci neuvěřil… Jsou vaše oddíly připraveny k boji?

– Začínají už být netrpělivé.

Do místnosti vpadl Heray.

– Pojďte se podívat, rychle!

Tón vrchního správce sýpek byl tak naléhavý, že královský pár a guvernér se na nic neptali a následovali jej k Nilu.

– Podívejte se na ta vejce!

– Čírky už začaly snášet, konstatoval Emheb. Nejmíň o tři týdny dřív! Znamená to, že záplavy započnou mnohem dřív než obvykle a my nebudeme moct vyplout, dokud se to běsnění neuklidní.

– Jinými slovy řečeno, je vyloučeno zaútočit okamžitě, uzavřel Seqen.

– Tak těch výjimečných okolností využijme, navrhla Ahotep. Musíme zjistit, proč se k nám severní strana chová nepřátelsky. Ty. Emhebe, napiš císaři zprávu a oznam mu, že jeho příkaz jsi beze zbytku splnil. Théby jsou zničeny, jejich princ a princezna mrtví.

– Bude mi věřit?

– Ano, protože mu pošleš diadém, mé šaty a Seqenovu tuniku, všechno zbrocené krví.
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– Ubohý diadém, nuzné šaty, tunika žebráka… Tyhle relikvie zemřelých Théb nezasluhují, aby byly uchovány, soudil císař.

– Hlášení guvernéra Emheba je velice potěšující, oznamoval Chamudí. Vojáci zapálili město a ti ustrašenci se ani neodvážili bojovat. Všechno shořelo, včetně mrtvol. Emheb navrhuje, aby na místě města Amonova byla postavena kasárna.

– Skvělý návrh. Přesto tam ale vyšli pozorovatele, aby nám to hlášení potvrdil. A na zpáteční cestě ať s sebou vezme toho Emheba. Chtěl bych ho poznat a blahopřát mu.

– Budeme muset chvíli počkat, Veličenstvo. Záplavy jsou letos obzvláště silné a nějaký čas je plavba po Nilu vyloučena.

– Mám nového kandidáta do labyrintu, zašeptal Apophis s ledovým úsměvem.

Porada s modrou fajánsovou nádobou císaře potěšila: ty bídné Théby skutečně skončily v plamenech.

Thébané pozorovali ohromenými zraky, jak hoří královský palác a několik domů.

– Proč to všechno? nechápal Seqen.

– Protože protivník tak nebezpečný jako Apophis má ve srovnání s obyčejnými smrtelníky mnohem intenzivnější vnímání, odpověděla Ahotep. Musel dostat důkaz, třebas na dálku, že naše město je zničeno.

Téhož rána odjeli Teti, Kames a Amose na tajnou základnu, kde teď budou bydlet.

Ahotep a Seqen se odebrali do karnackého chrámu, kde je přijal velekněz.

– Je v tomto chrámě nepřístupná kaple? chtěla vědět královna.

– Ano, ústřední Amonova kaple. Ale dobře víte, že se otevře až toho dne, kdy bude Egypt zase svobodný.

– Amon je bůh obrozujícího severního větru. Právě on po nás žádá, abychom ten zákaz porušili.

– Nedělejte to, Veličenstvo! Byla by to urážka osudu.

– Jsem přesvědčena o opaku. Když zůstáváme nečinní, udržujeme Egypt v otroctví. Jedině Amon nám může otevřít cestu na sever.

– Pán Karnaku vás rozdrtí!

– Nejsem jeho nepřítel.

Ahotep rozjímala před zavřenými dveřmi.

Potom vytáhla závoru z pozlaceného dřeva a vzývala přitom Amona, „Skrytého“ a „Stálého“, na němž spočívá všechna tvorba, aby jí přišel na pomoc.

Pootevřela dveře a vklouzla do malé kaple, kam pronikal jen paprsek světla. Ten královně postačil, aby rozeznala sochu boha, sedícího na trůnu.

V pravé ruce svíral Amon bronzový postříbřený meč, vykládaný elektronem. Rukojeť byla zdobena zlatým lotosem.

– Potřebujeme tvůj meč, pane. Obdaří nás schopností zvítězit nad císařem temnot.

Ahotep položila dlaň na ruku z kamene a riskovala, že už ji nebude moci odtáhnout.

Žula nebyla studená. Proudila v ní nenarušitelná energie.

Když bůh svolil, že předá zbraň královně, meč prudce zazářil a osvětlil kapli.

Ahotep ustoupila a kráčela pozpátku se sklopenou hlavou.

Když na denním světle pozvedla meč, oslňující jako polední slunce, Seqen a kněží si zakryli tváře.

– Dveře Amonovy kaple zůstanou zavřeny až do úplného vítězství, prohlásila Ahotep. Tvá ruka je nyní ozbrojena, faraone, a cesta na sever otevřena.

Před malým palácem na tajné základně byla malá zahrádka, která byla stále krásnější. Okolo altánku rostly tamaryšky a palmy. Ve stínu stromů zapomínali Ahotep a Seqen na všechny starosti a prožívali tam okamžiky štěstí, tím hlubšího, že se brzy budou muset rozloučit.

Oba si uvědomovali, co je v sázce, i rizika s tím spojená. Faraon však musel vést své oddíly do boje a královna zas vládnout za jeho nepřítomnosti Thébám.

– Tolik chci žít, šeptal jí a hladil její překrásné tělo, mám takovou touhu tě milovat až do samého konce, kdy nás vysoký věk odnese na druhý břeh! Budeme spojeni tak pevně, že nás ani smrt nedokáže rozdělit.

– Ne, smrt nás nerozdělí, slíbila mu. Jestli v boji proti temné říši zemřeš, převezmu tvůj meč a tvá síla vstoupí do mne. Budeš jediným mužem v mém životě, Seqene. To přísahám při jméně faraonově.

Leželi v objetí a jejich zraky se ztrácely v obrovské nebeské klenbě. Proč bohové vybrali ke splnění tak nadlidského úkolu zrovna je?

Z tábora sem dolehly zvýšené hlasy. Velitelé vykřikovali příkazy.

– Myslím, že mě potřebují, konstatoval Seqen.

– Můžu vám představit svého synka, Veličenstvo? zeptal se kapitán Kaba, kterého král postavil do čela oddílů z Elkabu, zatímco guvernér Emheb velel vojákům z Edfú.

– Já jsem Ahmes, syn paní Abany, prohlásil hrdě chlapec, a zabiju spoustu Hyksósů!

– Nejsi ještě příliš mladý?

– Umím už zacházet se všemi druhy zbraní, Veličenstvo, a nebojím se bojovat v první linii.

– Egypt potřebuje muže, jako jsi ty, Ahmesi.

Seqen vždycky našel čas, aby prohodil s každým vojákem pár slov. Obličeje všech byly vážné, často prozrazovaly stísněnost. Nikdo Hyksósy nepodceňoval. Kromě vynikajících bojových schopností měli i početní převahu. Kdo trochu přemýšlel, musel dojít k závěru, že malá egyptská armáda bude rozdrcena. Přítomnost královny však obavy z velké části rozptýlila a zabránila útěkům.

Do faraonovy dlaně vklouzla malá ručka.

– Já též chci jít do války.

– Amose!

Seqen zvedl svého čtyřletého synka ze země.

– Má pravdu, přidal se Kames s jistotou svých čtrnácti let. Od té doby, co jsme sem přišli, trénujeme každý den s vojáky.

Seqen postavil chlapečka na zem a přitiskl oba syny k sobě.

– Tak mi dva krokodýli předali svou sílu… A já vám teď zas dám tu svoji. Jestli se nevrátím z fronty, bude na vás, abyste jménem královny Egypta pokračovali v boji. Slibujete?

Kames a Amose slavnostně slíbili.

– Ale vrátíš se brzy, vid? zeptal se ještě ten mladší.

Byla vlahá, příjemná noc, když byl Chamudí vyrušen Jannasem. Admirál vtrhl bez okolků do vily, kde právě vrchní strážce a jeho manželka učili dvě vyděšené dívky zvráceným hrám.

Znechucený Jannas raději předstíral, že nic nevidí, protože císař takové věci toleroval.

Zpocený Chamudí nařídil služce, aby jej osušila.

– Co se děje tak důležitého, admirále?

– Naše obchodní lodě byly napadeny piráty, kteří mají svou základnu v souostroví Thera.

– To je jižní část Kyklád?

– Přesně tak.

– Už jsme to tam dávno měli vyčistit!

– Myslel jsem, že v tuto pozdní hodinu není vhodné obtěžovat císaře, ale usoudil jsem, že musím neprodleně upozornit aspoň vás.

– Udělal jste dobře. Měl jsem za to, že ti zatracení piráti se už uklidnili, ale vnadidlo zisku je zřejmě příliš silné! Tuhle opovážlivost nám zaplatí. A jestli jim nějakým způsobem pomáhali i Kréťané, bude ještě hůř. Než ale zajdeme nad ránem do paláce, nechcete se potěšit s některou z těch mladých krasotinek?

– Nemám chuť, Chamudí.

– Jsou přece k nakousnutí… Nevíte, o co se připravujete, Jannasi!

Císařův ledový hněv zmrazil Jannasovi krev v žilách.

Dostal příkaz okamžitě vyplout s několika válečnými loděmi z Avarisu a ty piráty do jednoho vyvraždit.

Pokud jde o Chamudího, ten byl pověřen vysláním oddílů na syrskopalestinské území a do Asie, aby každému názorně ukázal, že hyksóským pořádkům není radno se protivit.
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Filů a jeho letka poštovních holubů odletěli na sever a nesli vzkazy rebelům, s nimiž se Seqen zamýšlel spojit.

Vojáci na palubách lodí sledovali, jak ptáci nabírají směr na Dolní Egypt, tu vzdálenou a zároveň tak blízkou zemi, kterou bude možné znovu dobýt jen za cenu mnoha životů.

V paláci vložila Ahotep Seqenovi aspoň na chvíli do rukou žezlo, s nímž, jak doufala, bude jednoho dne vládnout Oběma zemím, a na palubě admirálské lodi mu za přítomnosti všech důstojníků nasadila čelenku, nesoucí zlatého urea, samici kobry dštící oheň, který faraonovi ukáže cestu, aby sežehl své nepřátele.

Byla to sice jen ubohá náhražka ve srovnání s tradičními korunami, červenou Dolního Egypta a bílou Egypta Horního, ale ty ukradl císař a pravděpodobně je zničil.

Qaris a Heray rozložili v královské kajutě maketu egyptského území a doufali, že hranice svobodného území budou den za dnem posouvány.

Nadešla chvíle posledního polibku a posledního objetí. Ahotep by si přála být jenom zamilovanou manželkou, matkou dvou krásných chlapců a obyčejnou Thébankou, ale říše temnot rozhodla jinak.

– Pluj k severu, faraone, proraz vojenský zátaras u Koptu a postupuj, jak nejdál to bude možné. Oznámení tvých vítězství probudí v zemi nové naděje.

– Vidím lodě, oznámil hyksóský celník svému kolegovi, podřimujícímu ve stínu palmy.

– Nejspíš obchodní flotila ze severu… Neupozornili nás.

– Ne, připlouvají z jihu.

– Moc sis přihnul té datlové pálenky.

– Vstaň a podívej se sám… Jejich několik!

Celník se konečně vytrhl z dřímot a hleděl s ústy dokořán na to neuvěřitelnou podívanou.

– Rychle do bárek!

Celníci z Koptu spěšně vytvořili plovoucí zátaras, jehož pouhá přítomnost měla odradit případné narušitele, nejspíš Núbijce, aby pokračovali v plavbě. Protože o koho jiného by se mohlo jednat, ne-li o obchodníky z Velkého jihu, kteří se snaží vyhnout poplatkům?

– Jménem císaře Apophise nařizuji, abyste zastavili! zařval velitel celníků.

Byla to jeho poslední slova, než mu Seqenův šíp proklál hrdlo. Faraon si vyhradil, že první Hyksós, který se jim postaví do cesty, zemře jeho rukou.

Egyptští lučištníci postříleli všechny protivníky v několika minutách a prorazili bez potíží nepevnou uzávěru.

– Nezastavíme se v Koptu? navrhl guvernér Emheb.

– Ne, starosta města Titi není příliš důvěryhodný. Jsme si jisti, že se vždycky postaví na stranu silnějšího.

V Dendeře narazila faraonova flotila na dvě hyksóské válečné lodě. Jejich posádky, překvapené nenadálým útokem, neměly čas zorganizovat odvetu a kladly jen slabý odpor.

– Naše druhé vítězství, Veličenstvo! konstatoval kapitán Kaba.

U Abydu bylo na Nilu pět hyksóských plavidel.

Jedno z nich se obětovalo, aby zbrzdilo egyptský předvoj, zatímco ostatní se postavila napříč řeky.

Tentokrát čekala osvobozeneckou armádu vážná zkouška. Hyksósové, příliš jisti svou převahou, se dopustili té chyby, že stříleli, aniž se kryli, zatímco Egypťané se chránili štíty.

Emhebovo plavidlo prorazilo bok nepřátelské lodi a vojáci z Edfú vyrazili na zteč, zatímco muži z Elkabu se zmocnili hyksóského kapitána. Jeho zajetí vneslo zmatek mezi námořníky, kteří teď nedostávali jasné rozkazy.

– Nikoho nešetřit! vykřikl Kaba a propíchl kopím asijského důstojníka, který se snažil shromáždit své podřízené.

Od této chvíle byl výsledek zpečetěn. Seqenovi vojáci protivníka rozdrtili.

– Naše flotila získala čtyři další lodě a navíc pěknou hromádku zbraní, konstatoval spokojeně Afghánec a setřel si z paže nepřítelovu krev. Stáváme se úctyhodnou armádou.

Na Qarisovo rameno usedl Filú.

– Zpráva od faraóna Seqena, Veličenstvo!

– Napřed ji přečti, požádala Ahotep, a sděl mi jen ty dobré zprávy.

Qaris dešifroval se sevřeným srdcem kódovaný text.

– Naše armáda překročila Abydos! To je po Koptu a Dendeře už třetí vítězství. Bitva byla zlá, ale naši vojáci obstáli skvěle.

– A ztráty? zeptala se královna.

– Tři lehčí zranění, jedna loď veze ty muže domů.

– Připravte všecko k jejich ošetření.

– Můžete se na mne spolehnout, Veličenstvo.

Vojákům, kteří zůstali na tajné základně, velela sama Ahotep. Nejdřív měli vztek, že nemohli odejít s kamarády, ale teď už si na svůj osud nestěžovali. Poslouchat královnu a zajišťovat bezpečnost královské rodiny byl přece ušlechtilý úkol!

Ahotep předvedla umění zacházet s mečem a střílet z luku, aniž něco ztratila na svém půvabu a ženskosti. Mnozí statní junáci, přesvědčení, že ji v zápase snadno porazí, polykali prach, aniž pochopili, jak se jim to stalo, tak byla Ahotep obratná v úskocích a neočekávaných chvatech.

Kames už byl mladým mužem a účastnil se cvičení s takovým zápalem, že se i několikrát zranil. K bolesti byl tvrdý. Malý Amose jej často sledoval vyděšeným pohledem a babička jej od takové podívané marně odháněla.

– To přece není žádná výchova! vyčítala dceři.

– Navrhuješ v době války něco lepšího? odpovídala Ahotep.

– Jistě že ne, ale stejně to není žádná výchova! Královští synové mají znát slavné klasické texty a mít dobrý všeobecný kulturní rozhled. Ale Kames má problémy se čtením. Proto by měl se mnou každý večer pracovat aspoň hodinu.

– Dohodnuto, Veličenstvo.

Chamudí byl nemocen.

Kůže se mu osypala kopřivkou a trpěl střevními křečemi. Nemohl však už oddalovat okamžik, kdy předstoupí před Apophise a seznámí jej s obsahem zpráv, jež mu posílal jeho nový thébský informátor, který vystřídal zemřelého ministra zemědělství.

Vrchní strážce pokladu si nejdřív myslel, že jde o výmysly, vzniklé na základě nějakého banálního incidentu na koptské hranici a touhy špiona upoutat na sebe pozornost. Avšak z poslední zprávy vyplývalo, že hyksóská posádka byla pobita i v Dendeře a Abydu.

Jak přijít za císařem s takovou zvěstí? Nicméně bylo nutno okamžitě něco podniknout a ty rebely zastavit.

Bohužel však admirál Jannas pronásledoval piráty na Kykládách a nejlepší oddíly rozsévaly hrůzu na syrskopalestinském území. V Egyptě však přesto zbyl ještě dostatečný počet regimentů, které tu opovážlivou chátru rozdrtí.

Prudké slunce rozpalovalo citadelu a ještě zhoršovalo Chamudího potíže. Vedro mu připadalo nesnesitelné, třebas den teprve začínal.

Vyšplhat nahoru po schodech bylo skutečným utrpením.

Když stál před císařem, párkrát naprázdno polkl slinu.

– Není nic odpornějšího než léto, poznamenal Apophis. Naštěstí nám ty zdi uchovají trochu chládku. Měl by ses šetřit, příteli. Když se tak na tebe dívám, zdá se mi, že máš za sebou příliš mnoho divokých nocí.

Chamudí se vrhl po hlavě do vody.

– V Horním Egyptě jsme byli napadeni.

Císařův obličej se proměnil v čepel nože.

– Kde přesně?

– V Koptu, Dendeře a Abydu.

– Kdo útočí?

– Thébané.

– Kdo jim velí?

– Seqen, manžel královny Ahotep. Vydává se… za faraona.

– Táhne dále na sever?

– Ještě nevím, ale je to pravděpodobné.

– Nechť je ta rebelie okamžitě potlačena a toho Seqena mi sem přiveďte živého, nebo mrtvého.
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Od Abydu urazila osvobozenecká armáda už dvě stě kilometrů, aniž narazila na odpor, jako by se při oznámení prvních vítězství Thébanů dávali Hyksósové dobrovolně na ústup.

– To se mi nelíbí, prohlásil guvernér Emheb.

– Efekt překvapení byl tak velký, že nepřítele úplně rozložil, mínil kapitán Kaba.

– Místo aby nám stavěli do cesty malé jednotky, které by měly nastolit v provinciích pořádek, shromažďují všechny své oddíly na jednom určitém místě, aby nás zarazili.

Rozpoutala se bouře, náhlá a prudká. Zuřivý vichr lámal větve stromů, palmovníky se prohýbaly, pouštní písek pokryl pole a obrovské vlny činily plavbu na Nilu velmi nebezpečnou.

– Přirazíme ke břehu, nařídil král.

Bouře trvala několik hodin a vojáci se chránili, jak nejlíp mohli, krčili se k zemi s hlavou u kolen. Nevěstí jim rozhněvaný bůh Sutech, Apophisův ochránce, smrtelnou ránu?

Když se nebesa a řeka začaly uklidňovat, vystoupil Vousáč na palubu lodi, aby ověřil, jestli nedošlo k větším škodám.

A vtom je uviděl.

Dvacet hyksóských válečných lodí u města Cusae.

– Tentokrát se v tom vymácháme, poznamenal Afghánce, který přišel na palubu za Vousáčem. Tady nebude žádný okamžik překvapení.

– Přijde na to, kamaráde. Určitě čekají, že se na ně vrhneme hlava nehlava. Takže poraďme králi, aby změnil taktiku.

Nejlepší egyptští lučištníci, k nimž patřil i mladinký Ahmes, vystřelili stovky hořících šípů v takové rychlosti, jak to dokážou jen dobře vycvičení muži. Většina střel zasáhla cíl: plachty, které Hyksósové zapomněli stáhnout. S přispěním větru rychle vzplanuly a oheň se přenesl na stěžně. Snaha námořníků požár uhasit byla marná. A protože lodě byly blízko sebe, žádná neunikla zkáze.

– Vyskakují na břeh a utíkají! spokojeně volal kapitán Kaba. Pusťme se za nimi a zabijme je!

Seqen svolil a Egypťané se vylodili. Byla to skvělá příležitost, jak zničit část Apophisovy armády.

Sekerami, kopími a meči pobili značný počet námořníků. Thébané pod Kabovým velením se nadechli z plných plic vítězství.

Náhle však strnuli hrůzou a triumfální výkřiky jim odumřely v hrdlech.

– Co se děje? nechápal Seqen a snažil se dostat rychle kupředu.

– Padli jsme do léčky, konstatoval guvernér Emheb.

Proti Egypťanům tu najednou stála celá armáda.

– Něco takového jsem nikdy neviděl, vydechl kapitán Kaba. Nikdy jsem neviděl taková zařízení ani zvířata…

Bojové vozy tažené koňmi.

Bronzové meče byly pevnější než egyptské, luky větší, kyrysy, přílby… Hyksóské regimenty byly na tom ve všech směrech lépe.

– Na umírání je to hnusné počasí, poznamenal Vousáč.

– Aspoň nám nebude tak líto opustit naši starou zem, dodal Afghánec.

Seqenovi vojáci byli zděšeni.

– Dejme se na ústup, Veličenstvo, navrhl Emheb.

– Zmasakrovali by nás jako zbabělce.

Faraon se obrátil ke svým mužům.

– Na tento střet už čekáme několik let. Největší strach má Apophis. Myslí si, že se rozprskneme jako vrabci, protože až do tohoto okamžiku se ještě nikdo neodvážil postavit se jeho elitním oddílům. Budeme tedy první a dokážeme, že Hyksósové nejsou neporazitelní.

Všichni vojáci osvobozenecké armády pozvedli zbraně na znamení souhlasu.

– Do útoku! vykřikl Seqen a napřáhl Amonův meč proti hyksóským vozům, které se daly do pohybu za dunivého zvuku koňských kopyt, dopadajících na kamenitou půdu.

První egyptská linie byla rozdrcena. Lučištníci a asijští vrhači oštěpů decimovali i druhou linii a Seqen musel vynaložit zoufalou energii, aby se jeho lidé nerozprchli.

Faraon usekl hlavu jednomu vozataji i hlavu lučištníka, který stál po jeho boku a podařilo se mu převrhnout vůz. Tento neočekávaný úspěch inspiroval Kabu a vojáky z Elkabu. Za cenu těžkých ztrát se jim podařilo zneškodnit ještě několik dalších vozů.

Při pohledu na hyksóské kyrysy zbrocené krví Egypťané pochopili, že nepřítel není neporazitelný. A v boji nastala rovnováha.

– Na levém nepřátelském boku jsou naši muži! vykřikl Vousáč.

Odbojáři byli zmobilizováni zprávami, které jim přinášeli poštovní holubi, a k překvapení Hyksósů zahájili rovněž ofenzívu.

– Král! vykřikl najednou guvernér Emheb, když právě srazil k zemi dva Anatolce. Král je v obklíčení!

Seqen se vrhl do boje s takovým zápalem, že mu jeho garda nestačila. Nyní se ocitl v kruhu vozů a pěšáků a snažil se odvracet útoky, přicházející ze všech stran.

Jednomu Kanaánci malé postavy se podařilo uniknout jeho pozornosti a zasáhnout jej jemným ostřím sekery pod levé oko.

Seqen si nevšímal bolesti a zabodl meč do útočníkovy hrudi. Další Kanaánec však panovníkovi zasadil ránu dýkou do čela.

Král oslepený krví bil naprázdno okolo sebe.

Kapitánu Kabovi se konečně podařilo kruh prorazit. Zabil druhého Kanaánce a na okamžik se mu zdálo, že se mu podaří Seqena uvolnit. Hruď mu však prorazilo kopí a jeden asijský důstojník zasadil králi ránu do hlavy svou těžkou sekerou.

Umírající faraon se zhroutil na pravý bok. Jeden Syřan mu rozdrtil nos palicí a uštědřil mu smrtelnou ránu do zátylku.

Mladý Ahmes, rozzuřený otcovou a faraonovou smrtí, vystřeloval šíp za šípem. Jednoho po druhém pozabíjel všechny vrahy, zatímco Vousáči a Afghánci se podařilo prudkým náporem prorazit k Seqenově mrtvole. (Mumie Seqena-en-Rea se uchovala a dnes je vystavena v káhirském muzeu – pozn. autora.)

Ahotep marně zkoumala nebesa a už se ani neodvažovala počítat dny, kdy poštovní holubi nepřinesli žádné zprávy z fronty.

Každý večer byla úplně vyčerpána, když musela uklidnit matku, děti a vojáky na základně. To mlčení jí rozdíralo srdce, ale musela spoléhat jen sama na sebe, aby ten stav překonala.

Slunce žhnulo, všichni se však navzdory panujícímu vedru zabývali každodenními povinnosti. Kames učil bratříčka zacházet s dřevěným mečem. Teti četla modlitby k Amonovi, Qaris se staral o raněné, které královna chodila ráno a večer navštěvovat.

– Loď, Veličenstvo, upozornil Heray. Jdu pro zprávy.

– Ne, chci to vědět první!

Přistávací manévr se vlekl nekonečně dlouho.

Jako první vystoupil na můstek guvernér Emheb, zestárlý o deset let.

Jeho rysy byly ztrhané a v ruce držel Amonův meč a královský diadém, oboje potřísněné krví.

Královna mu vyšla v ústrety.

– Dobyli jsme město Cusae, Veličenstvo, a střetli jsme se s elitním hyksóským regimentem. Nebyli jsme poraženi díky faraonově odvaze.

– A Seqen…

– Faraon je mrtev, Veličenstvo. Přivezli jsme jeho tělo, aby mohlo být mumifikováno. Zranění jsou taková, že by bylo lepší, aby…

– Chci ho vidět. A mumifikátoři nebudou rány zakrývat, aby potomstvo vědělo, jak zemřel hrdina, který svedl první bitvy v osvobozenecké válce. Ať je jeho jméno navždycky uctíváno jako jméno skutečného faraóna.

Všichni vojáci ze základny se shlukli za mladou královnou. Jak teď vysvětlí svým dětem, proč už nikdy neuvidí svého otce?

– Promiňte mi bezcitný charakter mé otázky, Veličenstvo, řekl Emheb se sevřeným hrdlem, ale tisíce mužů očekávají vaši odpověď: máme podepsal kapitulaci, nebo rozhodnete pokračovat v boji a postavíte se do čela armády?

Ahotep vystoupila na palubu a dlouze se zahleděla na zmučenou mrtvolu muže, kterého tolik milovala a bude milovat až do smrti.

Políbila jej na čelo a potom se postavila na příď. Všechny pohledy byly upřeny jen na ni.

– Dej mi Amonův meč a králův diadém, nařídila Emhebovi. Nasadila si diadém zbrocený krví a zamířila mečem k severu.

– Jakmile to bude možné, zaujme otcovo místo Kames a stane se naším novým faraonem. Než ta doba přijde, zajistím vládu já a v boji proti říši temnot budeme pokračovat. Nechť Seqenova duše září mezi hvězdami a vede nás po cestě světla.
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AHOTEP,
KRÁLOVNA SVOBODY

Kolem roku 1690 př. Kr. je Egypt pod nadvládou Hyksósů. Mladá thébská princezna se však s tímto jhem už nechce déle smiřovat. Jmenuje se Ahotep. S minimální nadějí na úspěch začíná burcovat uvědomělost spoluobčanů. Její egyptské jméno Iahhotep je utvořeno ze dvou slov. Iak, bůh Luny, občas útočný a nebezpečný, a Hotep, znamenající „mír, plné rozvinutí, naplnění“. Jméno Ahotep je tedy skutečným programem vlády; je možno jej vyložit jako „Nechť bůh Luny je naplněn“, neboli „Ať nebeská síla skoncuje s temnotou“, nebo též „Válka a mír“.

Ahotepin život poznamenají tři muži, tři Thébané, tři faraoni: její manžel Seqen-Re a jejich dva synové Kames a Amose. Pro zahájení osvobozeneckého boje, nezbytného k opětnému spojení Obou zemí, Horního a Dolního Egypta, vynaloží královna za cenu krutých obětí všechnu svou energii.


  
    
      
    
  


HISTORICKÝ NÁSTIN

V průběhu dlouhé historie tří skvostných tisíciletí prožil Egypt i několik těžkých období. Jedno z nich poznamenalo konec Střední říše, epochy míru, harmonie a stability, započaté okolo roku 2060 před Kristem.

Nebezpečí přišlo v 18. století př. Kr. ze severovýchodu v podobě hyksóské invaze.

Kdo byli tito Hyksósové, v egyptštině „hekau khasut“, „vládci z cizích zemí“? Diskuse o tom stále pokračují, ale je jisté, že mezi nimi byli Kanaánci, Anatolci, Kypřané, Asiaté, Kavkazané a další.

Byla to první invaze, která Egypt postihla.

Hyksóská okupace byla dlouhá (víc než 100 let) a krutá. Vojenské a obchodní středisko říše Hyksósové zřídili v deltě, v Avarisu. Brzy zbyl jediný ostrůvek odporu: osada Théby.

Teti, která se po smrti svého manžela, posledního faraona v Thébách, stala královnou, potřebovala tedy mnoho odvahy, aby ve své provincii udržela alespoň zdání nezávislosti. Záchrana však přišla až od její dcery Ahotep, chráněnkyně boha Luny, která se rozhodla proti okupantům postavit.

Svým způsobem by bylo možno Ahotep přirovnat k Janě z Arku, neboť to byla ona, kdo přiměl Thébany k vytvoření osvobozenecké armády a kdo sehrál zásadní vojenskou roli.

Ahotep však byla mnohem víc než pouhá bojovnice, protože obnovila základní hodnoty faraonské společnosti.

Pro spisovatele i pro historika je Ahotep fascinující a nezapomenutelnou postavou, ženou, která dokázala říct „ne okupaci a barbarství.

C.J.
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Byl to kůň, zvíře v Egyptě dosud neznámé, kdo Hyksósům zajistil vojenskou převahu. Jeho role byla zásadní: koně, zapřažení v párech k bojovým vozům, mohli na každém z nich dopravit na bitevní pole čtyři vojáky, z nichž jeden řídil vůz a tři zbývající stříleli z luku nebo vrhali kopí s bronzovými hroty. Egypťané si tuto „zbraň“ osvojili až o mnoho generací později, jak uvidíme v bitvě u Kadeše (obr. dole), kde zvítězil Ramses II.
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Válka vedená královnou Ahotep a jejím manželem faraonem Seqenem proti Hyksósům byla nelítostná. Zde je nejdojemnější svědectví, které se o tom dochovalo až do naší doby: zmučená mumie mladého Seqena, řečeného Seqen-Re „Chrabrý z božského světla“, jehož tvář nese strašlivé rány. Mumifikátoři jejich stopy nesmazali, jako by chtěli uchovat památku na krutou bitvu, v níž byl hrdinný král zabit. Byl vedle Ahotep prvním panovníkem, který se vzepřel hyksóské okupaci, protože jeho jedinou touhou byl svobodný, znovu sjednocený Egypt.
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